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Město bylo zbudováno na třináctém stupni jižní
šířky a druhém Stupni západni délky' při pobřežíjiž-
ního cípu poloostrova, jenž ná|ežel k Brazílii. Prostí-
ralo se u širokého a čistého zá|ivl, který mu dal jmé-
no: Bahia, portugalsky Zátoka.

Zátoka zvíci něco přes dvě rní|e začínala u ýběŽ-
ku Svatého Antonína, kde stála i stejnojmenná pev-
nost, a konči|a pod kapličkou Panny Marie Monser-
ratské. Město se rozkládalo uprostřed tohoto zá|ivl
na skalnaté hoře, jež sice na přímořské straně prud-
ce spadala dolů, na temeni se ale rozbíhala v ploši-
nu. Návrší obklopovaly tři lysoké kopce, kde se rý-
sovaly další shluky obydlí. Na jihu domy končily
u kláštera svatého Benedikta; na Severu při klášteře
Panny Marie Karmelské. Třetí, ýchodní cíp města
byl takřka neobydlen.

Uzké písčité pobÍeží bahijské zátoky chránily tři
pevnosti, dvě na souši ajedna na moři. Dlouhý pří
mořský pás posetý skladišti, obchody a veřtaty spo-
jovaly s vrškem tři strmé ulice. TěžkÝ náklad pře-
pravoval z jedné části města do druhé hlomozný
rumpál, kteý byl v držení jezuitů.

Stopy škod, které tu před bezrná|a šedesáti lery na-
páchala válka s Holanďany, byly dosud znát. Trosky
lypálených domů, opuštěné kamenomeý, kostra lo-
di na pláži. V zapadlejších koutech se povalovaly
čtyřhroté že|ezné ježky' jimiŽ prorůstal les. Nedaleko
fortny karmelitského kláštera se zachovaly hluboké
jámy a lysoké šance, které tenkrát slouŽily za tereše.

Prostřed přívě tivého kraj e protínaného průzračný-
mi řekami, kde nebe bylo stále modré, půda úrod-
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ná a lesy se košatily Stromy, r,yhlíŽelo město jako ot>

raz Yaje. Právě tam však dáblové stražili na duše,
které měly zalidnit Peklo.
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,'S tímhle městemje ámen," pomyslel si Gregório de
Matos při pohledu z okna měštanského domu naJe-
žíšově ryrrku. ,'Bahia bere draka. Býaly doby, kdy se

člověk mohl nadít trochy vážnosti. Dneska vás bez
ostychu přepadnou přímo na náměstí, infanterii na
dohled, velebníčkům před nosem nebo třeba i pod
stínadly."

Na mysli mu \ytanul španělský básník Góngora
y Argote, kterého tolik ctil, postava zabal'ená do or-
náru královského kaplana, v němž se dával portré-
tovat: protáhlá tvrdá wái brada s důlkem uprostřed,
skráně lyholené až za uši. Góngora přijal kněžské
svěcení v šestapadesáti. Na prsteníčku levé ruky no-
sil rubínoý prsten, který nastavoval lidem k políbe-
ní. Gregório de Matos chtěl jako on psát neotřelé
verše, ovládnout kulteranismus. DokáŽe on, Gregó-
rio de Matos, takhle psát? Měl tušení o propasti, jež
se tají vjeho nitru.Jaké by to asi bylo, zřítit se dolů?
CoŽ se Góngora nesnažil sblížit vznešenou lidskou
cluši se zemí ajejími tělesnými strastmi? Tam, na od-
vrácené straně světa, se nacházel' i Gregório de Ma-
tos, host pÍizvaný ke shnilé části hodokvasu. o čem
má on co říct? Hleď barev, světla, z|ata uživati, na-
bádá Góngora. Býalo by Gregóriovi ku prospěchu
narodit se ve Spanělích? Stal by se z něj někdo jiný?

Guvernér Antonio de Souza de Menezes opustil pa-
lác o šesté hodině ranní' Přešel po hlavním náměs-
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tí, kde byly umístěny správní budoly: guvernérský
pa|ác, šatlava' radnice, soudní dvůr a královský sklad.
Mířil do jezuitského kostela ke svátosti pokání. Rád
k ní přistupoval zrána. Zpovědníka měl z řádu fran-
tiškánů, navzdory svému přesvědčení, že jezuité jsou
jako duchovní rádci způsobilejší.

KdyŽ poklekal ke knězovým nohám, aby se vyzna|
ze ých hříchů, často se kochal představou, že se ho
na ně vyptává páter Vieira. To býaly jeho nejlepší
zpovědi. Mluvil o všech hanebnostech, poklescích
a znesvěceních, kteých se dopustil. o jednom však
mlčel: o čtyriadvaceti letech strávených v ústraní
venkovského domu v olivaesu. Zádná zpověď mu
nemohla přinést úce útěchy, než kolikjí skýtalo zta-
jení. Co se v tomto obdobíjeho života odehrálo, ne-
měl vědět nikdo, ani kněz ne. Připomínat to ne-
chtěl ani sám sobě.

V tu chúli měl přes náměstí cestu málokdo jiný než
černí otroci či mulatské služebnictvo. Mnozí měli
namířeno do kostela. Zvony vyzváněly na mši.

Gregório de Matos z okna sledoval, jak se guver-
nér proplétá mezi lidmi z různých světů a rozmani-
ých království. Královi poddaní, zvani též lidé kmet-
cí, byli rypověděnci od rodičů anebo lyvrhelové,
kteří byli pro rozličné zločiny r,yhnáni ze svých krá-
lovsM, korábníci, co doma třeli bídu s nouzí, ctižá-
dostivci, smělci, prosáčci, šejdíři i zoufalci, kteří se
na přístaúšti kolonie vyloďovali jeden přes druhého.
Někteří přrjížděli v nejhorší bídě, bosí, rozedraní,
polonazí, a zakrátko odjížděli peněŽití a zmocnělí co
nájemci domů a majitelé lodí. I ti' kdož neměli za
groš tabáku, ani cukrovar s mlýnem či milostenku,
ovšem oblékali hedváb a pudrovali si paruku.Jak ro-
ku 1533 věštil Pietro Caroldo, tuto Zem měli přijít
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zabydlet lidé odsouzení ke ztrátě hrdla, rispetto per
non metter boni homini dabbene a pnicolo, totiž aby ne-
uváděli řádné lidi v nebezpečí. To platilo o většině
křesánů, kteří sem právě přicházeli, jakoŽ i o těch,
kteří šli dál svou cestou, smýkajíce v úkloně před
procházejícím guvernérem klobouk. Byli tu také
Peršané, Mogulové, Arméni, Řekové, mahometáni
ajiní neznabohové' Myrmidoni,Židé a SyŤani, Turci
i Mohabité. Město své brány oteúralo všem.

Ti, kdo chodili ve dne do kostela, se večer dávali
zvábit poboňky a černošskými čáry. V touze po štěs-
tí se magických obřadů oddaně účastnili muži zrov-
na jako ženy. Těch pár měďáků, co měli, chodili
utrácet k mistrům dýmky' jak se říkalo kněžím afric-
kých kultů. Blouznili a rejdili, dokud mnozí z nich
neuvěřili,'že se v nich usadil sám Satanáš. Kdl se
později v kostele zpovídali, toto před duchovníky ta-
jili, třebaže při podobných slavnostech bylo nezříd-
kakdy spatřit i kněze.

Pravověrní přicházeli do kostela s růženci a mod-
litebními knížkami v rukou. Před vstupem namno-
ze činili znamení kříže, přičemž se jich několik, jak
si Gregório de Matos povšiml, křižovalo opačně,
než káza| katechismus' V kostele se klaněli lehkým
dotykem kolena o Zem' jako dobytče před poráž-
kou.

Čekání na mši si jedni krátili obdivováním světců
v kostelních nikách, druzí raději pozorovali lidské
hemžení. Jakýsi člověk klimbal vsedě na zídce, sku-
pina mladíků pozorovala dvě krásné černošky, které
se nesly kolem s rancem na hlavě.

Zeny se braly do kostela ověšené náušnicemi, na
sobě volánové rukály, brože, ažurované suknice.
Nesly se celé vyšňořené ajako doprovodjim k tomu
lyzváněly zvony od Panny Marie Karmelské, Svatého
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Benedikta, z jezuitské koleje či od Svatého Františ-
ka. Mnoho lidí tvrdilo, že ženy chodí do kostela ha-
nobit manže|y či milence, nebo se dokonce vzdát
mrzkým svodům.

U dveří kostela postával houf ubožáků a bláznů'
Přes veškeré bohatství tu bvla i velká bída a mnoho
lidí umíralo hlady'

Mše začala' Kněz na kazatelně vytáhl dlouhou škar-
tici, na níž stála jména katolíků navštěl'ujících kos-
te|. Z naÍízení arcibiskupaJana od Matky Boží bylo
třeba předčítatjména všech. Přítomní se hlásili; ne-
přítomné si kněz poznačil, byli veřejně pokáráni
a později jim budou trestem uloženy kajícné orace
či žíněná košile.

otroci, kteří byli mnohdy zbožní a želeli ých
hříchů, zůstali před kostelem. Někteří tropili roty-
ku. Nějakého vedení se jim dostalo jen málokdy.
Někdy ani jídla zapráci ne. Lecjaký pán, kteý si tu
hrál na šlechtice, nadělal Z otrokyň nevěstky a žil
jako pasák.

U kostelních wat měly své místo i otrokyně, ně-
které kleče|y áž na prostranství před kostelem. ony
jsou to nejkrásnější, co v celé téhle zemi je, pomyý
lel si Gregório de Matos, s nimi se nemohou měřit
ani'.. ani hvězdy nebeské? Co je ostatně komu po
hvězdách! Ani bělošky' ani Portugalky nebo Spa-
nělky.

Z útrobjakéhosi domu v povzdálí se oýalo drnká-
ní na kytaru. Z jedné uličky se vynořily matka s dce-
rou, měly napilno. Díuky chodily vždy v doprovodu
matek nebo otrokyň. Bylo třeba velké bdělosti' aby
se panenky neoctly v nebezpečí, že podlehnou mi-
lůstkám či frejířským lyřízením, ani Gregório de
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Matos se takoým prostředkům nelyhýbal. Nejeden
švihák šel na mši, aby dal kolovat lísteček s veršíky,
podstrčil vzkázáníčko nějaké panence či aby jako
v Portugalsku počastoval mladší dívý štípanci.

Muži chodili i do kostela ozbrojeni meči a doby-
t'í'rni tulichy. V tomhle městě záviselo všechno na
osobní síle' Chmatáci a mordt'i, padělatelé ani na-

ctiutrhači se na šibenici už nehoupali tak častojako
dřív. Ríkalo se, že v Bahii není velkých lupičů, kaž-
dý ale tu a tam něco šlohne. Pár silničních lapků,
nějaký ten dráč či uřezavač měšců se tu sice našli,
podloudná a všud1přítomná nepoctivost ale patřila
k lidskému počínání samo sebou. Vinou uprchlých
černochů byly silnice a některé ulice ještě nebez-
pečnější. Ani touha po penězích a řerrrrění na lyso-
ké posý nebyly žádnourryjimkou. Mnoho lidí si přá-
lo vidět své mocipány zhanobené, smýkané bídou
anebo zabité v obratném souboji nezwatného kon-
ce. Nepromíjeli ani posvátnýT n osobám, ať to byl
král, biskup, kněz či panna uchýlená do ústraní. Ně-
jakátaránavybyla na každého, kruté a odporné ple-
tichy se nelyhnuly nikomu' Gregório de Matos si

povzdychl. Živottady byl mnohem zapeklitější. Proč
se sem wacel?

Na rynku u kostela kramáři prodávali tretky. Ruch
na ulicích rostl. Kolemjdoucí si šli hodit barvičku,
brali se na pole, zazábavou anebo reptat proti Wch-
nosti \ydávající svévolné zákony a naÍízeni. A tře-
baže bylo ještě časně, někteří uŽ se tak tak drželi na
nohou.

Dobrého či špatného vína si přihnul každý, svo-

bodnýjako ženáč. Muži pili, až přišli o rozum, při-
nesli ženě chudobu a dětem hlad' opilce, kteří
zůstali ležet, bylo po ulicích vidět ráno co ráno.
V upomínku na včerejší noc tu zbyly roztroušené
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škorně s rozvázanýrni tkanicemi, kalichy rozbité na
mancáry, vyprázdněné soudky.

Po náměstí se proplouhaly dvě nevěstky, ztrhané
přemírou rozkoší' Přišly od svahu a rychle se ztrati-
ly. Jedné z nich bylo jen málo přes dvanáct. Z jaké-
ho nevěstince tak může být? Přitažlivá, prsa jako
hrášky. Druhá byla vystrojena nákladněji a vznosněji
než mnohá dvorní dáma. Zrána se tyhle milostnice
po noci strávené v čilém ruchu houfně nawacely do
sých úkrytišť. V noci se jich po ulicích procházelo
bezpočtu. Notovaly neumělé popěvky s přáteli, od-
dáva|y se tancům plným chlípných doteků, frejím.

Zeny zna|é lásky na lůžku se velmi lišily od domá-
cích repetilek, skoro vždy ja|oých, prostoduchých
a halasně plytkých. Ty bylo vidět jen za staženou
mřížkou ža|uzii, za ýÍezem okýnka. Mužům, kteří
k nim vzhlédli, nastrkovaly vrkoče cibulí, aby obrá-
tili pohled jinam. Ach, to báječně nečisté smilsffo,
prosycené výměšky a vínem' K nim, k těmhle zhý-
ralým a krásným černoškám, by šel Gregório de Ma-
tos za otroka.

Jeden sakřištan uháněl ke kostelu, hůl s křížem
v ruce, přtjde na mši pozdě. Zodpovidal za pořádek
ve svatostánku a kráčel před knězem k bohoslužbě.
Mše však již skončila. Dav se valil kostelními waý
ven.

Někteří peněžitější měštěnínové vsedali do senfty
či nosidel. Kočáry a bryčky skoro nebylo vidět, pro
příkrý sklon ulic se tu takřka nedaly použít. Guver-
nér vycházel mezi posledními.

Antonio de Souza de Menezes, přezdívaný Kelka,
vešel do svého paláce.Jeho topornou chůzí byl snad
vinen těžký kus železa, kter.fon nahrazoval pravou
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paži, o niž přišel v jedné biwě v Pernambuku, kde
kdysi po čtyři dny bojoval na straně hraběte da Tor-
re. Umělá ruka, která se mu postarala o přezdívku,
byla dílem slavného portského z|atníkaAdelina Mo-
reiry. Prsty byly dokonalé; dovedný z|atnik neopo-
mněl dokonce ani nehty a kresbu kůže na klou-
bech. K topornosti paže, která jako by zasahovala
celé guvernérovo tělo, se přidávala věkoútá rodová
důstojnost Sarzedasů a Alvitů.

Cestou do komnaty, kde úřadoval, takřka nezna-
telně kynul sluhům a majordomům, kteří ho na
chodbách očekávali ve špalíru. Když procháze|,
všichni poklekali, byl to rituál, jejž vyžadoval, třeba-
že nebyl biskup ani arcibiskup.

Na stole našel hromádku listin, které tam položil
Mata, sluha, jemuž nejúc důvěřoval, a kde bylo vše,

co měl toho dne vyřídit. Guvernér listiny zběžně
prohlédl'
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Spiklenci měli zr,yky Francisca de Telese de Menezes
v malíčku. Věděli, že určité dnyv ýdnu za rozbřesku
chodívá bahijský purkmistr drát peří své milostnici.
Uštěpačně podoýkali, že purkmistr je nemrcouch
a chce vytžít své ranní erekce. Anebo třeba ke vzru-
šení potřebuje ticho na ulicích, hodinu,-kdy všech-
no včetně bakchantů a vagabundů spí. Ci snad na-
chází za|ibení v zamřelém dechu a zemdlelém těle,
jaké mají holčice po ránu.

Pravda byla taková, Že Teles de Menezes vstával
velmi časně a v tu jinak ner,1r-ržitelnou hodinu mu
zbýa| čas ukojit svůj chtíč. Ne že by snad celý zbytek
dne trávil se ými adjunkty v úřadovací komnatě;
co chúli se vzdálil, aby si přihnul pálenky nebo si
s několika důvěryhodný'rni kumpány zahrá| m|ej-
nek. K milostnici chodil jen s několika neozbroje-
nými otroky. Pak si rychle odbyl návštělr'r u guver-
néra a šel po ých šarvátkách. Toho rána ho měl
potkat jeho smutný osud.

Smilnění s kurtizánami, současnými nebo lyslou-
žL|ými, jak tomu bylo v případě purkmistrovy mi-
lostnice, byly stejně jako úklady proti nepřátelům
spojovány Se stíny noci, kdy se Bůh ajeho dohlížite-
lé stahovali do ústraní a dábel obcházel po libosti,
kdy se ve jménu rozkoše č\ zkázy tasily kordy i oudy,
mnohdy spojené stejným zámyslem. I krádeže, měst-
ské kratochúle, se prováděly po nocích. Přes den po
sobě šly v nekonečném sledu jedna mše za druhou
a lid se jich účastnil, aby odčinil své úny a mohl se

oddat novým hříchům: smilswu, krvesmilswu, kar-
banu, nestoudnému obnažování, ožralství, bezpráví
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činění, násilnění, zrnrháváni, mnohoženswí' krade-

ní, partykaření, cizolo žsts'tt, zahálce, modlářství, so-

domii, lesbičanswí, obžersM.

I
NeŽ purkmistr Teles de Menezes u nevěstV Cipri-
any ulehl na lůžko, sňal si bílou paruku a modrý ko-

lár, do něhož nosil vetknut rubínoý kříž.
Měšec nadiý zvoniými penězi nechal viset u pa_

su. Nestačilo být mocný.I z|ato svádělo.

objal Ciprianu, sevřel ji V pase a lehce políbil na
rty.

,,Cejtíš mýho cerguláta?" řekl. ,,Pojď."

,,Teď ne," odpověděla.
,,Nechceš?"
Vjakémsi varormém záchvěl'u se purkmistr zvedl,

šel k oknu a otevřel je. Ulice byla téměř pustá. Na
jednom nároží postával lyhublý černý ýrostek' Te-

les de Menezes zavětřil něco ve vzduchu, nepřiklá-
dal tomu však žádnou váhu. U nosidel viděl své lo-

kaje, opírali se o zeď a odpočívali.
Pečlivě zavÍe| okno a ulehl vedle Cipriany. Nahé_

ho ho nikdy nespatřila.
,Nemáme času nazbyt," řekl a přikýji svíryn tělem'

Spiklenci si přetáhli kápě a zastrčili tulichy za

Jejich pakt byl zpečetěn.

,Ještě chúlku. Takoýhle darebák musí jebat ho-

pem jako králík."
Muži se zasmáli.
,,Podle mě je ýezanej'"
'AJe teď vážné, braši. Radši se držme králičí teorie

a buďme ve střehu."

pas.
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,,Mně se to zdá dost málo pravděpodobné. Tyhle
chlapáky znám. Dává si načas, trvá to věky a pak
usne. Někdy usne napřed."

Chechtali se' Byli jako najehlách.

Teles de Menezes spočíval vedle Cipriany. oba se dí-
vali do stropu. Purkmistr si vzpomněl, že se musí za-
stavit v paláci, aby promluvil s guvernérem. Antonio
de Souza de Menezes mujistě ani dnes neopomněl
přichystat oblyklou mrzutost. Telese de Menezes nu-
dilo všechno, co Se tak či onak ýkalo práce. Čím se
budou zabyvat dnes ráno, to věděl purkmistr pře-
dem. Ten dopis.

Guvernéra Antonia de Souzu poznal Teles de Me-
nezes před mnoha lety v Lisaboně, kam se tehdy do-
stal v železných preclíkách. Vinu se ovšem nepoda-
řilo prokázat, a tak se Teles de Menezes mohl vrátit
do rodné země, tentokrát v purkmistrovském úřa-
du, jejž pořídil za pár šupů. Vrátil se odhodlán po-
mstít těm, kdo ho udali hraběti z Óbidosu, sým ne-
přátelům, k nimž choval odedávna zášť.

Když se dozvěděl, Že jako guvernér kolonie píijíž-
díjeho přítel Antonio de Souza, zosnoval sým pro-
tivníkům zkázl. André de Brito, Gongalo Ravasco,
Antonio Rolim, Manuel de Franqa, Joáo de Couros
lž za své nepřátelsM vůči purkmistrovi pykají, stej-
ně jako řada dalších. Všichni se utekli pod ochranu
jezuitské koleje.

Telesovi de Menezes přišel do rukou anonymní
list, upozorňující na spiknutí, jež proti němu v ko-
leji buntovali lidé, kteří ho chtěli připravit o život.
Ukážejej guvernéroú.

,,Nač myslíš?" otáza|a se Cipriana.

'Na nic, co by mohlo ženskou zajírnat."
Musel býtvždy hotov zabíjet, nebo být zabit.Mož-
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ná že chodit bez ochrany bylo vskutku tak neopa-
trné, jak tvrdil Donato Serotino, jeho fechtmistr.
Pohlédl na zbraně na stole a cítil se bezpečněji.
V boji lynikal od dob, kdy se dal na vojáka, a to mu
bylo osmnáct let' otrkal se nejprve po boku kapi-
tána Sebastiáa de Araújo e Limy, později jako vrch-
ník houfu, až se stal hejtmanem pěší kumpanie.
Vstal a uchopil mohutnýrrna rukama dvojsečný meč.
Zved| jej až k ramenům a rozčísl vzduch, až to za-
svištělo.

,,Korduláč, jak má být," řekl' ,,Takoýmhle mečem
poltíval Renaud de Montauban hlar.y, jako by to byly
sýrce. "

Cipriana zůstala ležet. V poduškách bylo ještě cítit
teplo mužského těla.

Snad proto, že odložil meč, wátil se Teles de Me-
nezes k úvahám o nebezpečí, jemuŽ byl vystaven. Po
pravdě řečeno ho na úmysly Antonia de Brita upo.
zornilo j\ž wc lidí, on však nedokázal uvěřit' že by
kdokoli z toho rodu dokázal dovést nějaký odvátžný
záměr do konce. André de Brito dřepí s negry v šat-
lavě aje odsouzen k deportaci. Potají byl převezen
do pevnosti na Svatopavelském wšku. Sourozenci
Britovi jsou neškodní' uzavřel. Ne-li, proč by se nej-
starší z nich uchyloval pod ochranujezuitské koleje?
V nebezpečí je Antonio de Brito, to on se skýája-
ko krysa.

Purkmistr si povzdychl. S Britov.inni by se mohli
spřáhnout Vieira Ravascové - Bernardo, jeho syn
Gongalo a Antonio, ten velebníček, byli to konec-
konců příbuzní. Ti se však do podniků tohoto dru-
hu nepouštěli. Atsi měli politické důvody, aby se
proti Menezesově klice postaúli, krveprolévání ne-
bylo vjejich stylu. Páter Vieira ostatně Zastával smír-
čí stanovisko. Vyhledal guvernéra, aby se pokusil
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zklidnit vášně. I Ravascové byli lposledku svým způ-
sobem křehotinky. Netroufli by si.

Purkmistrovi se míhali hlavou jeho nepřátelé,
všichni mu však připadali neškodní. Teles de Mene-
ZeS Se cítil všemocný, měl na své straně knechty,
fendrychy, šermíře i arkebuzíry, všechny kartouny'
lodě, veškeré permosti' Kdo by si proti němu cokoli
zkusil, měl všechnu tu sílu v patách.

,,Mám žízeň," tek|.
Cipriana vstala.

'Co ti mám nalít?"
,,Pálenku."
,,Ta ti žízeň rtezažerle."
,,Zato oba*y ano. Nenávidím vodu."
Cipriana přinesla pohár pálenky.
,,Neměl bys dnes moc pít, Francisco."
,,Proč?"
,Jsou dny, kdyje to tak lepší."
Teles de Menezes do sebe naráz obrátil pálenku,

pomlaskl si a zamručel' Přehodil si kolár a vsunul
zbraně za bandalír. Z měšce qňal minci a hodil ji na
postel.

,,Zítra mě čekej, a aťjsi pěkně lymydlená."
,,opravdu zítra př|jdeš?"
,,Budu-li s to."

ozbrojená skupina spiklenců ryšla z jezuitské ko-
leje a přešla kluzkou ulici, pokrytou smrdutými
splašky.

,*Alespoň jsme ho nechali, aby si po ránu zajebal."
,,Tolik ohledů ani nezaslouží."
,,Pokud kdo před smrtí ještě něco zasluhuje, pak

je to tohle."
osm napjatých' bdělých mužů s kápěmi přetaže-

nýni přes hlar'.u a dobytými zbraněmi se ukrylo do
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ýklenků v uličce zakateďrálou. Rozdělili se do dvo-
jic a čekali.

Purkmistrova nosidla se objevila na náměstí. Před
branou paláce se zastavila. Purkmistr šel ke guver-
nérovi.

Asi dvacet minut nato se Teles de Menezes zno\ru
objevil u vchodu' Protáhl si záďa a nasedl do nosi-
del. od uličky za katedrálou ho dělilo pár domů.

Když černý ýostek posunkem ruky naznačil, že
se nosítka s purkmistrem blíží, spiklenci si potáhli
kápě hlouběji do čela, aby jim halily wáře. Mladík'
asi patnáctiletý, postoupil o několik kroků vpřed
a zůstal na ulici sám. Pokřižoval se, odříkal se sepja-
týma rukama krátkou modlitbičku a čekal. Byl ztuh-
lýjako kus ledu.

Popošel o několik kroků, přistoupil k nosidlům
a mávl na lokaje, aby zastavili.

,,Pane purkmistře' pane purkmistře !" zavo|al.
Za firhaňky se objevila purkmistrova tvář.

,,Co bys rád, negříku? Peníze?"
Když si za tváÍí mladého lystrašeného otroka po-

všiml zakuklených muŽů, kteří se nořili z úkrytů, po-
chopil, že padl do pasti.

,*Ať zhyne purkmistr Francisco Teles de Menezes,
Kelkův palácoly přisluhovač!" zvolal jeden z mužil
ze zálohy a l,yrazi| proti nosidlům. Při pohledu na
muže v kápích, kteří obstupovali nosítka, se purk-
mistrovi blýsklo v očích. Ner_vózně Zatáhl zác|onky.
otroci ani neměli čas se bránit; ýstřely z hákonic
je srazily k zemi.

Krev pýštila na kameny a smáčela muŽům oděv.
Až dosud šlo všechno ráz naráz.

Kápí zaha|ený Antonio de Brito roztáhl záclonky
nosítek.

,,Chceš z|ato?" zepta| se purkmistr. Vytáhl zpod ša-



tů míšek: ,,Zlato," opakoval a ukazoval drobné matné
mince. Rozhodilje po zemi. Rozběhly se zahalený,rn
mužům k nohám; nikdo z nich se však nepohnul.

Antonio de Brito odhodil kápi. Purkmistr zbledl,
když poznal nepřítele, kterého se před nedávnem
pokusil sprovodit ze světa. Všechno jako by se na
okamžik zastaúlo' Muži strnulijako kamenné sochy.

,,Tak se s tím nepárej"'prolomil někdo zezadtt
okamžik ochromení.

,,Ty dacane!" řekl Antonio de Brito.
,,Sketo," opáčil purkmistr.
Purkmistr sáhl k pasu, lytáhl pistoli a střelil po

Britovi, jehož kulka zasáhla do ramene. Jeden ze
spiklenců mu pravou ruku jediným úderem korčá-
ku utal.

Teles de Menezes zaý bolestí a zoufale se pokusil
zaútočit na nepřítele tulichem, kteýlytasil od pasu
levicí. Antonio de Brito byl ale ve střehu a zhluboka
mu prořízl hrdlo dýkou. Purkmistr zasténal a l'1padl
z nosítek na zem. Antonio de Brito se k němu se-
hnul a zasadil mu další ránu, tentokrát do prsou. Te-
les de Menezes nalezlještě na zemi, uprostřed bláta
a krve sílu, aby ze sebe v posledním tažení 'u'1pravil:

,,Kelka mě pomstí'" Ve tváři Se mu zrači|ahrtruná
směsice strachu a nenávisti.

,Jdeme," zvolal někdo.

Jeden ze zakuklenců přiskočil a hbitě strhl mrtvo-
le z koláru rubínoý kříž. Antonio de Brito zabal1|
do kusu látky purkmistror.u uťatou ruku a vzalji s se-

bou.
Skupinka se dala na úprk směrem k jezuitské

koleji.

V koleji spiklence zavedli do cely přeplněné kniha-
mi, namnoze pro|ez|ými moly; v rozích pláten se
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leskly jemné pal'učinky; na truhlicích ležely složené
reverendy prožrané od cvrčků, kteří při nedávném
náletu napadli kolejní zahradu. Při jedné stěně stá-

lo několik čistě povlečených postelí.
Z okna sem dopadal tenký paprsek světla, který

protínal prostor a odrážel se na sekretáři-
Tam utečenci, dílem rozsazení po lůžkách, dílem

na nohou, pozorně naslouchali zlrrkům zvenčí. ode
všeho křiku a tumultu byli daleko. Tam, kde se na-

cháze|i, panoval mír a klid.

Guvernér Antonio de Souza se s oblibou drživa| za

stříbrnou ruku a právě tak, s rukou Z masa a kostí
přeloženou přes ruku z kovu, přijal Matu a arci-
biskupaJana od Matky Boží, kteří nervózně a stís-

něně, se zasmušilýrnýrazem v tváři vešli do kom-
naty.

,,Co mají zrraÍlenat ý ýstřely, které jsem slyšel?"

otázal se guvernér.
,,Pane," řekl bázlivě Mata, 'máme pro vás hroznou

zprávl."
,,oč jde?" otázal se suše guvernér.

,,Francisco de Teles de Menezes."
Na okamžik zavládlo ticho.
,,Neštěstí j sou osudnýrrn následkem lidských vášní, "

osmělil se arcibiskup. ,,Purkmistr pracuje k smrti."
Mata podal podrobnosti o přepadení.
Antonio de Souza se na chvíli odmlčel. Dlouze si

prohlíŽel kovovou ruku. Pak zlehka poklepl na Stůl.

Mlčky pohlédl na muže před sebou.

,Jste v pořádku, pane guvernére?" zepta| se arci-
biskup, r,yvedený z rniry ýrazem Souzor'y wáře.

,,Už jsem přestál horší bolesti. Bolesti tak prudké,
že ani cítit nebyly. ovšemŽe jsem v pořádku. Bolesti
nitra.jsou snesitelné. Zrařruji nám duši a toto utrpe-
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ní nás koneckonců jen posiluje. Naproti tomu tě-
lesná bolest mnohdy zničí i toho nejudatnějšího vo-
jáka. Té dokážou vzdorovatjen ženy."

odmlčel se.

,,Kdyžjsem přišel o ruku, to byla, Bože můj, bo-
lest! "

,,Non ignara mali, miseňs succurrere disco, co jest
neštěstí, vím a bědným snažím se prospět, říkájíma-
vými slory Dido," poznamenalJan od Matky Boží.

,,Na bolest, kterou mi způsobila kulka, nikdy neza-
pomenu," probíral se Antonio de Souza pamětí, jak
to před těmito muži nikdy neučinil. ,,Leže|jsem na
starém špinavém kavalci, na karavele přeplněné ra-
něnými vojáky. otevřel jsem oči, snďil se promluút,
někoho přivolat. Pozdúhl jsem ruku a zdála se mi
nadobyčej lehká.Ještě jsem cítil, jak bolestivě proje-
la kulka masem. Zdvihl jsem ji znolrr a hledal ji oči-
ma, ale nic jsem na jejím místě neshledal. Myslel
jsem, že blouzním. S námahou jsem zvedl druhou
ruku. Byla těžká jako že|ezný zápor,jako by patřila
nějakému vřeštanovi. Byl jsem naživu, ačkoli jsem se
zčásti neviděl. Byl to vskutku dir,ný pocit, mít ruku,
která neexistuje. Francisco teď musí zůívat přesně
tohle, duše obchází kolem těla a hledá ruce."

,,Útočníků bylo osm," řekl Mata' ,Jedním z nich
byl Antonio de Brito' Máme na to svědky."

,,Však já jsem Francisca varoval. Nechat Antonia
de Brita na svobodě byl hrubý omyl. Poznali ti svěd-
kové i ostatní katany?"

'Jen Antonia de Brita, pane guvernére," řekl Ma-
ta. ,,Ti ostatní byli zahaleni v kápích. Uchýlili se do
koleje."

'V tom mají prsty ti zpropadení Vieira Ravascové.
Proklatci!" Znovu, tentokrát mocně' udeřil rukou
do stolu. ,,Za to, co spáchali, draze zap|atí."
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Noc byla studená, vál silný útr a Maria Bercová, jež
pro samé chmury ani nešla spát, naslouchala ozvě-

ně ých vlastních kroků, které se rozléhaly po do
mě, hlasům v dáli, kopytům koní, kteří volně dusali
po trávníku a zuby vyštipovali ze země trálrr.

Byla unavená, pod očima se jí rysovaly tmavé kru-
hy. Šla až k toaletce a pohlédla na sebe clo zrcadla.
Pravou stranu obličeje měla podiluhodně nesou-

měrnou s levou. Čím více se na sebe dívala, tím vět-

ší rozdíly mezi oběma polovicemi wáře shledávala.
Zapletla si vlasy a copy přitáhla síťkou k temeni.
Rychle se oblékla' Tento pátek přijde do práce po-
zdě. Byla komornou Bernardiny Ravascové. Jediná
sekretářova dcera přišla o manžela a děti neměla,
a přestože byla ještě mladá, její křehké zdraví si žá-

dalo stálé péče.

Nosidla rychle stoupala úbočími. Hlavní ulice byly
široké, dlážděné valouny. Nejýznačnějšími místy
Se táhly promenády a uvnitř i vně města se rozklá-
dalo množství zahrad oplývajících ovocným ště-

pím, léčiými bylinami, zeleninou k přípravě salátů
a rozmanitou květenou. Cestou se naskýtal pohled
na řadu kostelů, stavěných povětšinou z krémové-
ho vápence protkaného růžovým žilkovím a místy
ještě nedokončených. Kláštery byly prostorné a osl-
nivé.

Maria Bercová co chvíli vystrčila hlavu ze zác|o-

nek, aby poručila najaým otrokům přidat do kroku.
V uličce za katedrálou však cestu zabírali guverné-
rovi vojáci. Maria Bercová chtěla vědět, co se stalo.
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Dala se jinudy, až se oklikou dostala k domu, kteý
patřil Ravascoým . Zaplati|a otrokům a spěšně ly-
stoupila z nosidel.

Bernardo Ravasco vzkázal, že strávi noc na dvorci
U rybníčku a doma se ZaStaVí, jen co se rozední.
Proč ještě nejde?

Bernardina Ravascová otevřela dveře do bratro-
va pokoje. Nikdo tam nebyl, postel byla zastlaná
a vzduch lehce páchl zatuchlinou. Mladý Gonqalo
Ravasco už nespal doma kolik nocí a celý ten čas se
skýal vjezuitské koleji, aby unikl deportaci, ke kte-
ré ho odsoudil rada Joáo de Gois, jehož by lákalo
zvát guvernérovou pravou rukou, nebýt ovšem toho,
že jedna guvernérova ruka by|a ze stříbra, takže
mluvit o rukou Se V tomto případě hodilo asi stejně'
jako mluvit o Provaze v domě oběšencově. Byl tedy

Joáo de Gois zván věrným dvořanínem.
Maria Bercová vešla rozrušeně k Ravascům. Stejně

jako většina domů v horním městě bylo sídlo Ravas-
coých prostorné, o třech poschodích, z nichž kaž-
dé mělo po čweřici balkonů, s prejzovou střechou
a vchodem ze sochaných kamenů ve stylu starých
paláců lisabonské Alfamy. Komnaty neoplýaly ná-
bytkem, Zato stěny byly samý obraz.

,,Co se stalo, Marie?" zeptala se Bernardina Ravas-
cová.

'Ve městě je hotové pozďviženi. Zavraždi|i purk-
mistra."

,,Pán Bůh s námi, a kde jenom může vězet ta-
tínek?"

Maria Bercová zamíÍi|a rovnou do kuchyně. Ber-
nardina Ravascová, napjatájako struna' zaní. ,,Co tě
tak lystrašilo?"

,,To nic, paní Bernardino, to nic." Maria Bercová

30

mluvila tichounce, jako by se bála, abyji neslyšelješ-
tě někdo další. Rychle otevřela dveře do zahrady.
Do kuchyně vnikl závan chladného oparu. Sedla si
na kamennou lavici u dveří a zamyšleně čekala, co
bude dál. Bernardina Ravascová se usadila vedle.

,,Nesmíš přede mnou nic tajit, Marie. Řekni mi
všechno."

Maria Bercová se sklopenýma očima mlčela.
,,Musím vědět, co se stalo.Jen mi to, Marie, pěkně

pověz."
,Ále vy s vaším srdcem..."
,,Moje srdce mě jednoho dne zabije tak jako tak'

Jestli mi ale nepovíš' co se děje' bude to můj konec
ještě dnes." 

-
,,Tak dobře, paní Bernardino. Ríká se totiž, že

purkmistra zabil Gonqalo Ravasco."
,,Tak oni obviňují mého bratra? Ale vždyť ten užje

přece takovou dobu zavŤený v koleji...Jak se opova-
Žují? Rekni mi, jak k tomu zločinu došlo."

Maria Bercová dolyprávěla své paní, čeho se stran
purkmistrovy smrti doslechla. S pohledem upřen'ým
na moře tiše čekaly, až přijde Bernardo Ravasco.

Ach, to proklaté město, do nebe volající bída nevě-
domého a kepského lidu! Gregóriu de Matosovi se

donesla zpráva o purkmistrově smrti. Trpěl při po-
hledu na špatné způsoby v|ády,uznával však, že ďá-

bel se nezjel'uje jen velkomožným, nýbrž celému
městu. Neřesti, ktenýrrn se někteří obyvatelé poddá-
vali, nebylo těžko pojmenovat. Chopil se pera a dal
se do poznámek.

Slechtici ze stavovského domu v sousedstúje sýd-
no žít na dluh, a aby zachoval zdání počestnosti,
raději krade.Jeho dcera, panenka bídně živená i ša-

cená, ctí podle všeho krásné róby nad počestnost,
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takže se stala pěstěnkou. Slechticovažena chodí sa-
mý šmuk. Vdaná paní samý šlecht a pan manžel ro-
zedrán, lr:'itže značit tolik jen, Že paroháč je ten
pár'.

V sousedním domě bydlí vzdělanec. Co se dá říci
o takovém muži? Vzdělaní šviháci v kolonii rádi při-
ložili ruku k dílu, aby se z úníků stali žalobci, a bra-
|i za to od obou. obchází zákon, akdyž ho za jeho
počínání poŽenou k odpovědnosti, dí, že takjen či-
ní zadost rodové cti. Minulý ýden odvolal l'r7nesený
rozsudek, peněz a ovací sklidil nepočítaně.

Bratr tohoto studiosa, skrbliý kupec, mastil si
vlastní kapsu dvěma Sty procent ze všeho, co prodá-
val i kupoval. Pak ho přepadli a zabi|i, zůstala po
něm vdova. Zisky sic nebyly malé, leč kupec všechny
peníze rozházel s holčicemi z nevěstinců a ženu zů-
staúl bez krejcaru a dům pod hypotékou. Aby dům
nepřišel o dobrou pověst, navštěvovali ženu všichni
frátÍiz okolí. A ona vzdychá, sténá a žhne vjednom
ohni. Sám básník netrpělivě vyčkával, až přijde jeho
čas přichomýtnout se k vdově, třebaže jinak u něj
bělošky a jejich sladké poklady velkého vděku ne-
docháze|y. Ale ženskáje přecijen vždycky ženská.
Jeden zpáterů, co chodí navizity kvdově,je z kláš-

tera převor' Ikáti pý svou instituci na důchodech'
aby mohl přispívat panečnicím; aby si zachoval re-
putaci, z všelikých podezření se rryplácí klášterními
v.ýnosy, co zašantročil.

Gregório de Matos dopsal, co měl na srdci. Jak
říkal Góngora y Argote, je nutno ,,říkat pravdu pro-
ti věku' proti stalr'r". Vydal se z domu směrem ke
koleji.

Bernardo Ravasco přišel domů. Dcera Bernardina
ho s Marií Bercovouještě čekala u dveří. Sekretář se
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oblékal jako šlechtic u dvora, př1|éhaý kabátec,
poctiúce z jemného sukna, střeúce do špičky.

objal dceru. 'J1padáš sklesle, miláčku," políbil ji
na čelo' ,,Marie, přines mi mou truhličku se šaty."

,,Slyšelajsem, Že dostali purkmistra do pasti," řek-
la Bernardina Ravascov^. ,A Gongalo že je v tom na-
močený."

,,Kdo ti to řekl?"
Be rn ardin a Ravascová zaváha|a'

,,Maria."
Maria Bercová sklopila oči a kajícně se vzdálila.
,,Určitě podezřívají také vás, tatínku' Kdekdo slídí,

Co Se tu děje."
,"Ale tady se přece nic neděje," namítl Bernardo

Ravasco.

'*Ale děje. Gonqalo se skýá, ly přespáváte kdoú
kde' na sekretářswí nechodíte, opatrovnický úřad
u milosrdných jste přepustil našemu nepříteli Goi-
sovi, v podivné hodiny odcházíte z domu, vracíte se'
když bychom vás nejméně čekali. A teď si s sebou
berete truhlici. Jako byste byl na útěku. Proč utí-
káte? Před ký-?"

,1Ale jak by mohli tohle všechno vědět, žljeme pře-
ce za zavřenými dveřmi. "

,,Na každém rohu je nějaký slídil, kteý špehuje,
šmíruje a šťourá." V rozpacích se odmlčela. Pohle-
dem spočinula na Marii, která se vracela a vlekla za
sebou truhlu. Zašepta|a: ,,Musíte ihned utéct. Po-
řádně daleko, nejen na dvorec."

Bernardo Ravasco sklopil hlavu.
,,Nemohu opustit Syna ve chúli, jako je tahle."
,,To udělal Gonqalo dobře, že zabi| purkmistra. Te-

les de Menezes nic jiného nezasluhoval," pozname-
nala Bernardina Ravascová. ,,Takového člověka lze
jenom nenávidět."

J.')



,,V tom, miláčku, žádná nenávist není.Jenom po-
litika. Naúc ho nezabil Gongalo. A dokonce ani ne-
ní po smrti."

,Ále už nemá žádnou naději. Možná, že už dokon-
ce po smrti je."

Bernardo Ravasco položil dívce ruce na ramena.
,,Už na to nebudeš myslet, ano?"

,Jak na to nemám myslet? I když přede mnou
všechno tajíte, stejně se o vašich úkladech proti
vrchnosti vždycky dozvím."

Maria Bercová podala pánovi misku mléka ohřá-
tého s kousky skořice. Bernardo Ravasco tekutinu
srkal u stolu hlasirírrni doušky.

Jeho bratr, páter Antonio Vieira, se těšil církevní
ochraně, hodnost státního sekretáře však s sebou ta-
kové privileje nenesla. S nostalgií si vzpomněl na
svůj život vojáka. Z dob, kdy na ostrově Itaparica
v bojích proti generálu SchkopPemu velel pěchotě,
mu zůstalo mnoho vzpomínek i šrámů'

,,Mám strach. Ukládají vám o život."
,,Nic se mi nestane, nedělej si starosti. Na kněž-

ském dvorci budu v bezpečí. Pošlu někoho spoleh-
livého, aby tě odvezl do Recóncava, do cukrovaru
Samuela da Fonseky. Toho přece znáš."

,,Toho Zida?"
,"Ano, je to rabín.Je velmi šlechetný."

'Vy myslíte , že rni něco hrozí?"
,Je to pro každý případ. Pro tvé zdraví'"
,,Proč neodjedete na plantáže se mnou' tatínku?"
,,Na dvorci dokončím svůj rukopis," zvedal se Ber-

nardo Ravasco od stolu. ,'Ano, už mi mnoho neschá-
zí. Možná jej nikdo nikdy nebude číst. Ještě než od-
jedu, zastavím se pro něj na sekreťářswí'"

,,Není to nebezpečné?"
,,Snad. Ale nechatjej tam nemohu."
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'Skoda, že jsem se nenarodilajako ml)ž."
Bernardo Ravasco políbil dceři ruku. ,,Semiramis

by|a žena, a přece se stala královnou Sýrie," řekl'
Sklonil se k Bernardině Ravascové ještě b|íž a zašey
tal jí do ucha:

,Ještě tě bohdá naučím číst."
Zarnys|e|a se. Pak mu pohlédla do wáře, která se

k ní skláněla, do strhané wáře.

,,Pane BoŽe, jsem unavená."
,,IJnavená?"
,;A,no' ze všeho."
,,Tohle město nám drásá srdce."
Přejela otci rukou po obličeji:
,,Tipíte takjako já?"
Na wáři se mu objeúl úsměv.
Zamyslel se.

Pak řekl: ,,Prohlédni si mou wái děvenko. Dobře
se na ni podívej. Prohlédni si ty \,yšeptalé oči, znichž
sálával jas a mládí. Podívej na tu strádáním pozna-
menanou pleť, zlomený nos a bílou hlal'u s proříd-
lými vlasy. Podívej se na mne. Není úlely ani náwa-
tu.Již nikdy nebudeme moci couvnout zpět."

J

Gregório de Matos v kněžské koleji sesumíroval:

,,Když na náš břeh jsi lyšel z útrob lodních,
můj Kelko úctyhodný,
myslel jsem věru, že snad sochajest to,
dar inkvizice pro mé tupé město,
taková troska opouštěla loď,
pohůnek, jemuž čouhá sláma z bot."
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Usmál se a podal škartku s verši Gongalu Ravascovi.
Gongalo si je přečetl a s úšklebkem list podal kon-
šelovi.

Papír koloval kolem dokola.
,,Klevetaje wé božswo," zubili se.

,,Teď půjdu," pohlédl Bernardo Ravasco na hodi-
ny na stolku.

,Á kdy se zas uvidíme, tatínku?" zeptala se Bernar-
dina Ravascová.

,,Nevím. Počkej, až pro tebe pošlu. Buď zavřená
doma, nechci, abys chodila byť jen k oknu. Požá-
dám doktora Gregória de Matose, aby tě odvezl na
p|antáž. Pomůže mi, je to dobry přítel. Můžeš mu
důvěřovat naprosto ve všem. Lépe řečeno, skoro ve
všem."

K hodinám položil šlechtic váček s několika zlaý-
mi a stříbrnými.

"Kdyby něco, Bernardino. Určitě ti přljdou k dot>
ru," řekl.

Bernardo Ravasco odjel v kočáru. Bernardina Ra-
vascová s těžk'í/m srdcem sledovala, jak mizí na rohu
ulice.

Bernardo Ravasco přišel do jezuitské koleje. Šel až
do podkroví, kde na něj čekal Gonqalo Ravasco,
a jak s očima upřenýma do země přecházel sem
a tam' jeho kročeje zvučely na prknech. Když viděl
přicházet otce, vyšel mu spolu s ostatními muži, kte-
ří se skýali v koleji, v ústrety. Gonqalo Ravasco po-
mohl otci z kabátce.

,'Kde jsou kápě, Gongalo?" zeptal se Bernardo Ra-
vasco.

Mladík vyložil kápě ze skýše.
,,Spal je," nařídil Bernardo Ravasco.
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Gongalo zarniÍil' s kápěmi ke kuchyni.
Bernardo Ravasco si přitáhl židli a posadil se. Mu-

ži se kolem něj shlukli, aby si lyslechli, co je nového.
,,Ták co?" zeptal se Antonio de Brito.
,,Musíme vyčkat. Náměstí je obklíčeno, na všech

ulicích jsou vojáci."
Napětí mužů jako by tou zprávou ještě vzrostlo.
,Jak to proběhlo?" zeptal se Bernardo Ravasco.

,,Tak jak jsme plánovali," řekl Antonio de Brito.
,,Dva z našich mají drobná poranění, nic vážného.
Ten purkmistrovský dacan nezemřel, ještě měl čas
prosit za odpuštění hříchů."

,,o tom, co z tohohle podniku vzejde, mám své

pochyby," poznamenal sekretář.
,,Zapomeňte na ně, done Bernardo"'řekl muž po

Britově leúci. Ve vlasech měl vyholenou tonzuru,
ale oblečen byl jako laik,lybraně a čistě, s kolárkem
z akštejnové kozinky. Byl to Gregório de Matos.

,,Kelka," pokračoval Matos,,,nastraŽil l'ypečenou
léčku o třech nohou: on sám ajeho nohsledi z rodu
štěnic si vezmou na starost komoru a politiku; ra-
dové Palma a Gois ho budou podporovat u soudu
a opatřovat další úplatné sudí; a nakonec nebožtík
purkmistr, který měl všechno pod palcem a zaručo-
val mu swchovanost ve věcech města. Bez purkmist-
ra, jedné nohy čelmy, se to celé začne bortit."

,,Doufám, že nikoli na naši stranu," poznamenal
Joáo de Couros.

,Ále zřítí Se to na nás, zÍíti. To všichni víme," řekl
Antonio de Brito. Přejel si rukou šrám, kteý mu na
tváíi zanechal nečekaný purkmistrův qpad. Paže
nesly stoPy téhož střetu' Na rameni měl dosud krev'

,,Přál bych si, aby Francisco Teles r}vázl životem.
Poznali jsme se před leý v arestu, kam nás společně
zavřeli. Ale myslím, že to celé mělo smysl," řekl Ber-
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nardo Ravasco. ,,Někdo už tomu všemu musel začít
klást meze. Takhle už to dál nešlo. Doufám, že si
Francisco Teles vezme ponaučení'"

,,Vy nemáte, done Bernardo, strach z toho, co se
může stát?" zepta| seJoáo de Couros.

'V mém věku už člověk nesmí mít strach z ničeho.
Jsme sice schopni napáchat mnoho z|a, a|e stejně
tak dokážeme lykonat mnohé dobrodiní. Hodně
jsem přemýšlel o tom, co je to spravedlnost, důsto-
jenswí a co stojí proti nim. o tom, že někdyje třeba
dopustit se bezpráví, aby bylo dosaženo práva."

,,To, co se stalo, bych nepok|ádal zabezpráví," na-
mítl Gregório de Matos.

,,Nevidíš, co mám jizev?" zepta| se Antonio de
Brito.

,u\ k tomu připišme jiny na duši, ty neviditelné,"
dodal Gonqalo Ravasco. Jeho malá černá očka pře-
jížděla z jednoho na druhého. ,,Staří říkají, že z|o se
nemá oplácet zlem. A]e nás tu tisknou k zemi."

"Kdyby nám jen Veličenstvo býrualo popřálo slu-
Chu...," povzdychl si smutně Bernardo Ravasco.
Sekretář tvrdil, že princ regent není ten hanebný
mocipán, za jakého ho mnozí mají. Naopak, je prý
dokonce šlechetný a dobrosrdečný.Jenže kažďý rná
své slabosti a slabůstkouJeho Výsosti je láska k mo-
ci. Neužíval jí, aby se obohatil či k sobě přivábil že-
ny, dokonce ani k ničení nepřátel ne. Těšil se Z po-
stavení mocného člověka, nic víc. Naplňovalo ho
uspokojením, když se mohl v doprovodu gardistů
projíždět lisabonskými ulicemi v kočáře s královský-
mi znaky. Rád přijímal své poddané nikoli, aby je
pokořil, ale aby jim prokázal'dobrodiní. Jeho šle-
chetnost byla sv.ý,rn způsobem nezištná, byla dílem
osobní marnivosti. Hra o moc mu by|arozpýlením.
Přesto, že si Petr Mírotvorce vynutil svůj vstup do pa-
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Iáce naNábřežni silou a že svého bratra Alfonse Sla-

bomyslného přiměl, aby se poděkoval z trůnu, po-

depsal na přání lidu mír se Spanělskem a ukončil
tak krušnou válku za obnovení nezávislosti Portu-
qalska. Přestože svedl svou švekru, dceru vévody
z Nemoursu, Marii Františku - či onajeho, jak mno-

zí věřili -, přestože uwhl svého dementního a ne-

schopného bratra do vězení, přestoŽe se spolčil
s Francouzi a kul pikle s markýzem ze Saint-Romai-
nu, tajným r,yslancem Ludvíka XfV., choval princ re-

aent svůj lid v lásce, neboť ho nezradil.
,ýíte, přátelé," řekl Bernardo Ravasco, ,jako mla-

díček jsem sníval, že budu po bratrově vzoru jezui-
tou, ale nakonec jsem se z netušených pocitů a po-

hnutek dal na dráhu vojáka. Míval jsem básnické
sklony, .jako každý studiosus. "

Pro Bernarda Ravasca byl možná útok na purk-
mistra hrdinským' a tedy poetickyrn činem. Básní
kem se necítil, přestože někdy psával španělské
verše, ,,chabé napodobeniny Camóese", jak sám ří-
kával. Lyrické básně milostného vznětu, epické bás-

ně klasické obraznosti, básně o lásce k Bohu, nábo-
Ženském *ytrženi a pokoře. I když se nestal jezuitou,
domníval se, že zbožností přelyšuje svého bratra,
Antonia Vieiru, který byl na rozdíl od něho oprav-
doý politik. Důstojný pán:už byl ale staÚ a o politi-
ce nechtěl ani slyšet, vedl život filozofa a písmáka.

'*Ale 
pořád je to liška podšitá," twdil sekretáÍ. ,ýy-

měnili jsme si místo. Myslím' že stejně jako já i on by
se byl ve skutečnosti chtěl stát básníkem."

,,Být básníky je kletba, j|ž na nás uvalila naše řeč,"
řekl Gregório de Matos.

,*Ale Tovaryšstvo, jak známo, básníky světu nikdy
nedalo. Zato vojáky ano. A nakonec jsem se tu do
politiky' smýkán událostmi, zapletl i já."
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,ýšakjste měl vždycky bojor.rrého ducha," řekl An-
tonio de Brito.

,Ále ovšem. Jen je mi líto, Že to všechno muselo
dopadnout takhle. Jenže dopadlo."

,Jenže dopadlo," powrdil Gregório de Matos a po-
ložil starému sekretáři ruku na rameno'

,,Co jen před Bohem uvedeme na důkaz, že ne-
zasloužíme horoucích pekel?" zahořekovalJoáo de
Couros.

,u\ to jste se dotkl tématu, které důvěrně znám,"
opáčil muž sedící v rohu. ',Už dávno jsme se nevidě-
li, viďte, done Bernardo Ravasco?"

,uA'le, pane konšele, vyjste tu také. odpusťte, neú-
děl jsem vás," omlouval se sekreťář.

,,Nemám vám co odpouštět. Zvykl jsem si, že si mě
lidé pletou s hmyzem."

Konšel Luiz Bonicho povstal. Byl maličký a při-
bledlý. Měl obroviý nos a na zádech hrb. ,"Ale jak
jsem byl pravil, rozmlouváte teď o něčem, co znám
jako nikdo: o Dáblově zemi. Věčný oheň je za dveÍ-
mi. Neříkám to, abych vás trýznil' bodal jako vosa,
jíž se tolik podobám, pouze konstatuji skutečnost:
vešli jsme do domu Proklatcova. Víme, že není nic
špatného na tom zapíchnout všiváka, tím spíše sta-
ne-li se tak ze msty. Pokud ovšem tento všivák není
z guvernérovy smečky. Tenhle byl. Proto si, pánové,
kloudně přivaŽte kaťata, jelikož Kelka se vám j" po-
kusí stáhnout, aby vás chytil za holou řiť. A o purk-
mistrův osud si nedělejte starost.Jestli si ho vzal Ro-
hatej, vlastně jsme mu tím prokázali velkou službu.
Kdekoli je to totiž lepší než tady."

,,Vidím, done Luizi, že z vás dýše trpkost jako
vždy," poznamenal Antonio de Brito.

,,Trpkost?" ušklíbl se Luiz Bonicho. ,,Vidím jen
věci' jakjsou. Třpkáje leda tak slina toho zločince
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guvernéra. T.pký bude rozsudek, který nad námi ly-

,r"'o., radové Gois a Palma. Ty si je třeba podatjako
první. Tady pan doktor Gregório de Matos to lystihl
moc pěkně,když v satiře na Kelku napsal:

,,Negr tě zaklíná, proklíná bílý,
však nic tím nedocílí.
Způsoby křupan, tváří ochechule,
všem budeš jenom pro smích, dokud kule,
co urvala ti ruku z ramene,
si podruhé tvou tlamu neveme."

Verše Gregória de Matose byly přljaty s halasným
souhlasem a úštipky.

,,Třetí, koho je třeba poslat na smrt," pokračoval
Luiz Bonicho, ,,musí být sám Kelka. Buďlyřídíme my
jeho, anebo on nás. Radové jsou nebezpeční. My,

konšelé, jsme soud přijali jako spojence, ale hned
jsme byli vyvedeni z omylu. Jsou to cendáti. Snažíme
se o zrušení metropolitního soudu, byli jsme to ko
neckonců my, kdo jej roku 1652 za|ož1|' oni, radové

a soudci, byli ze hry odstaúli je, konšelé je nakopali
do těch jejich nemyých zadnic. Ale zase se, huncuf-
ti, wátili. oni, kteří by nám měli klečet u nohoua pr_

clel ýizovat, nás vůbec neráčí brát na věrlomí. Ríka-
jí, že jsme negramoti a úplatkáři.Jistě, v případě řady
konšelů mají recht' Co jiného se taky dá od oplégrů
všiých kupců s naditílrni truhlicemi nebo plantáž-
níků bez skrupulí čekatřAle já? J^? Lrriz Bonicho
da Gama? Negramota? Abyjim rejtařík prrlel natrh!"

Několik mužů se zasmálo. Konšelova řeč je strhla.

',Copak to ti vošousti nevědí?" pokračoval Luiz Bo
nicho. ,Já jsem studoval teologii v Portugalích! Léta
jsem strávil ve Francii, jsem mistr teologie, mistr teo
logie! Copak to nechápou? Ať se podívají na sebe, své
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posudky sowa naškrábou' akdyž uŽ se jim to poda-
ří, mají rukopis tak hajdalácký, nálezy tak poworné
a podpisy tak pomršené, žeje přečte leda nějaký žrec.
Uplatní? Dobrá, snadjsme úplatní. Ale kdo v tomhle
městě není? Myslí si snad, Že se tu dá hájit rorryrá svo
boda pro všechny? Na takové pokrytecM naletí nej-
uyš t'k nějaký zkurvený velebníček. Zkrátka a dobře
to nejde' Co tedy máme dělat my, konšelé? Jít dru-
hou nejlepší cestou: nemůŽemeJi prospět všem, pro
spějeme aspoň někomu. Komu? No přeci plantÁžní-
kům, velkomožný.rn pánům otrokářům. Komu ještě?
Purkmistrovi. Soudním radům. Guvernérovi. Komu
dál? Sobě samýrn. Co to má co dělat s úplatností? Ne-
řekl Pán: miluj bliŽního svého jako sebe sama? A to
právě děláme.Kdý už nemůžeme milovat své bližní,
milujeme aspoň sebe samy. Palma, Gois' Teles de Me-
nezes' Kelka, ti všichni dělají, co mohou, abychom šli
z jedné patálie do druhé. Vězíme v té jíše až po uši.
Ale copak oni ne? Bodejť že jeden nehlídá druhého,
kde ruka ruku mfe. Jsou to už roky, co ti paroháči
s volovou chocholkou neplatí dluhy, a já je přitom
k1ju' A oni mi zato,ledva sejim naskytne příležitost,
naserou do nosidel. Ne, nelituju toho.Jájsem si čáku
na nějaké svatouškovství nikdy nedělal."

Bernardo Ravasco uvažoval nad tím' co konšel
řekl' Usoudil, že to má hlalrr a patu. ,,Dobrá, páno-
vé," uzavřel, ,'soudím, že pan konšel má pravdu. Mu-
síme se mít na pozoru úc neŽ kdy dříve. To, že jsme
tu všichni pohromadě, byjim mohlo mnohé usnad-
nit. Vynasnažme se vrátit ke svému běžnému Životu,
jako by se nic nestalo.Joáo de Couros, Piqarro, Fran-
cisco Amaral, Barros de Franqa, Rolim a Antonio de
Brito zůstanou v koleji' protože je už stíhají. Doktor
Gregório de Matos se velké guvernérově přízni sice
také netěší, takže by bylo dobře dbát na zadní ko-
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lečka, ale myslím, že ke kolejní ochraně není důvo-
clu. Mohl byste jet na p|antáže Samuela da Fonseky
clo Recóncava. Zároveň byste tam doprovodil mou
clceru, donu Bernardinu, která ztratila manžela a má
podlomené zdravi. Co vy na to?"

Gregório se na chúli zamyslel. Pak odpověděl, že
nrěSto opustit nemíní, ale donu Bernardinu prý do
cukrovaru milerád odveze.

''Vy' můj drahý konšeli, ani váš fechtmistr nemáte
důvod, proč byste se měli v tomhle doupěti skrýat.
Souhlasíte?"

,,Zistat v téhle díře jsem opravdu nezamýšlel.
Krom toho se mám jak bránit."

"Můj syn Gonqalo tu pro to své odsouzení do'y-
hnanswí zůstat musí. Já pojedu na kněžský dvorec,
dokud se situace trochu neuklidní. Pokud jde o va-
še rodiny, měli byste je odvézt někam, kde je nebu-
de nikdo obtěŽovat."

Připustili, že muži by se měli skryvat. Že by ale gu-
r'ernér mohl co podniknout proti ženám, starcům
nebo dětem, to nikdo nevěřil'

,,Nemůžeme riskovat," trval na svém Bernardo Ra-
vasco.

'Á nemohli by naši zůstat tady v koleji? Bylo by to
nejjistější. "

,,Nevím, jeJi zde to nejbezpečnější místo. KdyŽ
jsem přicházel, viděl jsem tu obcházet dva dráby.
Slídili."

',Ten knot guvernérský by si přece netroufl vnik-
nout do koleje. Tím by si proti sobě pošwal celou
církev, všechno ob}'vatelstvo, celé Portugalsko, Jeho
Výsost, ba dokonce samotného papeže," namítal An-
tonio de Brito.

,,Musíme tedyjednat," rozhodl Bernardo Ravasco.

'Áještě jedna maličkost. Purkmistrova ruka'"
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,,odevzdáme ji lidu. Půjdou s ní procesím ulicemi
a svahy. Aťji přibijí Kelkovi před vrata, aby si jednou
provždy zapamatoval naši pomstu," nawhl Antonio
de Brito.

'To by, myslím, nebylo nejlepší," řekl Bernardo
Ravasco. ,,Neúme, zda je lid na naší straně. A purk-
mistrova smrt nemá být chápána jako pornsta. Zá-
dám vás, abyste mi purkmistrovu ruku odevzdali.
Nehodí se k ničemu, leč že nás všechny usvědčuje.
Abych nezapomněl, důstojní otcové mě požádali,
abyste tu uvnitř nenosili-zbraně. Je to dům Páně.
Zádné dýky ani korčáky. Zádné trombony."

Muži odevzdali Bernardu Ravascovi zbraně a ten
je zamkl do truhly. Ti, kteří odcházeli, si zbroj po-
nechali. Antonio de Brito šel k sekretáři, otevřeljed-
nu příhradu, vsal z ní rr'alrý předmět zabalený do
zkrvácených hadrů. Položil jej na stůl a opatrně roz-
únul. Muži obklopili stůl, aby se podívali. Mezi had-

ry se objevila nafialově|áazt:uhlrá purkmistrova ruka,
se smaragdoým prstenem na prsteníčku. Rozhosti-
lo se dlouhé ticho' všichni zíra|i na zmrzačený ú,d,
kteý nic dobrého nevěstil. Maso lydávalo lehce na-
kyslý pach.

Bernardo Ravasco ruku znovu zabalil do hadrů.
,,o tohle se postarám."
S každým se rozloučil slůvkem povzbuzení.
odešel.
U dveří ho očekával syn Gonqalo.
,,Neodevzdal jsi mi zbraně, S1Tlu. "

,,Nechci zůstat neozbrojen' otče."
,,Všichni s tím souhlasili. Víš, že páteři si to nepře-

jí' Dej mi je. Nemusíš nikomu nic dokazovat."
,$le vždyťje to pokrytecwí. Tolik kněží chodí po

ulicích s tesáčky kolem krku."
Gongalo lyňal dýku a pocítil v prstech kovoý
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chlad. odevzdal ji otci' od pasu jemně vytáhl střel-
nou zbraň. Mušketa byla na svou velikost těžká, snad
kvůli stříbrné rukověti. Zvedl ji do ýše obličeje. Při-
mhouřil jedno oko a zamíÍLl na hmyz sedící na stě-

ně' Na tuhle vzdálenost' by rrrožná trefil. Čím kratší
vzdálenost, tím menší ýchylka.

,,Náboje," řekl otec.
Mladík mu odevzdal zbraň akožený váček.

,,Takové kousky nejsou pro nás, synu. Máme jmé-
no, o něž musíme dbát. Vím, že jsme pronásledo-
váni, a chápu, co cítíš, ale síla našeho rodu tkví
v myšlenkách a vědomostech. K násilnostem ať se
uchylují ti, jimŽ se dostalo odlišného vzdělání. Máš
chovat zálibu v knihách a rétorice, a ne v těchto za-

Íízeních sestrojených k ničení, naše hodnoty a r.a-
še ýsostné snahy patří životu. Tolikrát jsem tě žá-
dal, aby ses těmihle věcmi přestal zabýat. Copak
mi nemůžeš lyhovět? I tak už sis nadělal dost potí-
Ží tím, jak jsi při střetu s purkmistroými otroky bo-
dl pochopa."

,,ovšem, otče, já vím. odpusťte mi, taková dobro-
družství mě nesmírně a podivuhodně přitahují."

,,Ták se hleď ovládat.Jsi přece Ravasco."

Maria Bercová čekala na sekretáře u fortny koleje.
Když ho spatřila vycházet, obrátila se k němu.
,,Posílá mě dona Bernardiňa, pafle." Předala se-

kretáři tenký zlaý Íetízek s medailonkem. ,,Prosí
vás, abyste ho nesnímal z krku, ževás ochrání."

''Děkuji ti, děvenko. A teď běž za svou přítelkyní
donou Bernardinou, nemůžeme ji nechávat o sa-

mÓtě, to přece víš," domlouval jí sekretář.
,$no, pane."
Maria Bercová se už už měla k odchodu, když ji

Bernardo Ravasco přivolal nazpět.

45



,,Udělala bys pro mne něco?" zeptal se.

,'Prosím, pane."
,Áleje to ožehavávěc."
,,Ničeho se nebojím' pane. Udělala bych cokoli."
Bernardo Ravasco jí trochu nevolky, trochu s úle-

vou předal malý hadroý raneček, v němž byla purk-
mistrova ruka.

,,Sprovoď to nějak ze světa. Ale nebuď přitom vše-
tečná anijako straka, anijako kočka.Jen to dnes ve-
čer zahoď někde' kde to nikdo nikdy nenajde. Po-
tom se se mnou sejdeš v kolejním kostele a řekneš
mi, jaks to provedla."

,Jistě, pane. Udělám, jak říkáte."
Bernardo Ravasco \,ytáhl z opasku z|alak a podal

jej Marii Bercové.

',To 
jste nemusel, pane' Dostávám peněz jako krá-

lovnina komorná."
,*Ale to snad přeci ne, děvenko."

U vchodu do kostela po straně koleje byla kartuš se
znakem Tovaryšstva, IHS, Iesus Homini Saluator. Na
vrcholku vertikální části stavby s mnoha podélnými
ýklenky se tyčily mramorové sochy Ignáce zLoyo|y,
Františka Xaverského a Františka Borgii. Sekretář
Bernardo Ravasco vešel do svatostánku postaveného
z alcantarského kamene. Chrámové jednolodí vrou-
bily dva věnce o čtyřech kaplích' oddělené širokým
transeptem. V pozadí se rýsoval hlavní oltář netuše-
ných rozměrů, dýchající posvátnou prostotou.

otcové se vkleče modlili, jiní přecházeli po koste-
le. Dospívající alumnové si tiše hráli na vnitřním
dvoře. Chrámovou prostorou se linula vůně pálené
Boxaellie serrata.

Bernardo Ravasco poklekl před oltářem. Jeden
z chlapců ryběhl ven.
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Za několik okamžiků se v bočních dveřích objeúl
Antonio Vieira. Měl na sobě prostou, druhdy černou
kutnu, převázanou v pase tenkým knytlíkem. V pra-
vé ruce držel brk, jako by se právě r,ytrhl z psaní.

Bratři se objali a vešli do sakristie, prostorné míst-
nosti S tmaÚrn voskovanýrn mobiliářem.

,,Víš, co se dnes stalo' že? A myslím, že zato všech-
no mohu já," řekl Bernardo Ravasco.

',Sleduji, 
jak se situace v}^/Úí. Hřích patří k lidské

přirozenosti. Myšlenka, že Si quis non odit patrem su-
trm, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres et sorores,
adhuc et animam suam, non potest meus esse discipulus,
aneb že nebude-li mít kdo v nenáústi otce svého'
i mateře, iženy, i dětí, ibratří, i sester, ano i té duše
své, nemůže býti mým učedlníkem, tento ideál stře-
dověké ctnosti, těch, kdo opustili vše, aby následo-
vali Boha' dávno zhynul. Ctnost se podřizuje zá-
jmům královswí. Náboženství již nevelí opustit svět,
přinejmenším pro mne nikoli. Největším hříchem
je nedbanlivost. A proto se netrap tím, co se děje.
Soudit skutky lidské přísluší Bohu, na lidech však
jest, abyjednali podle vlastního svědomí."

'Ále já tím trpím, Antonio.Jsem zjiného těsta než
tento svět, my jsme jiní než lidé, kteří obýají tuto
zem."

,,Neřekl bych, že jsme jiní.Jen stojíme na protirmé
straně."

,Jsme jiní, Antonio, jsme. Proto stojíme na opač-
né straně.Jinak by nebylo těch rozbrojů."

,'Před wátí Božijsou všichni stejní. Nezoufej, ne-
propadej slzám ani vzdechům.Jako zbožný muž nad
sebou proléváš s|zy, a|e kdybyste býruali neučinili, co
učiněno bylo, zbůjný nepřítel už by neměl dost jen
na městu a jeho statcích, ale s velkou opovážlivostí
z'ača|by se sápat i po lidských duších, a žádný by mu
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v té převrácenosti nemohl zabránit. Zasazuješ se
o naši Svatou katolickou víru a lydáváš se všanc z loa-
jality ke královské koruně. Pokud mne Se ýče, rádi
by se dočkali' abych po Vzoru dona Marcose Teixei-

ry lyměnil páteřoý korálek za kopí, rochetku za
drátěnou košili a stal se z církevního preláta vojen-
ským vrchníkem. Namáhají se však marně' své ústra-
ní již nikdy neopustím."

odmlčel se.

,,Učastnil se té vraždy mezi zakuklenci i Gongalo?"
,To víš, neřekl mi nic, ale znáš ho, jakýje, vždycky

chce smýt poskvrny minulých urážek krví. Myslíš, že
bychom se mohli r,ypravit zvečera?Ještě si potřebuji
něco lyřídit. Neublížil by ti příliš ten noční chlad,
kteý zde tak málo svědčí lidskému zdral'r.?"

,,Tak tedy veče1 pořádně se zabalím' Tou dobou
jiŽ také bude klidněji."

,ýíš, o čem jsem přemítal? Ze vstoupím do Tova-

ryšstva."

'o tom uvažuješ odjakŽiva, Bernardo. Proto ses ni-
kdy neoženil a wé dětijsou do jednoho nemanželci."

,,Nikdy jsem Filipě neodpustil. Ale nemluvme
o tom, mám prozatím plno váŽnějších věcí na sta-
rosti. "

Vedle Vieiry postával indiánský chlapec s vlasy v ý-
le krátce přistřiŽenými a baúl se pozorováním brouč-
ka, který cupital mezi nohami dřevěných lavic.

"To 
je náš nejlepší zpěvák," ukázal. na něj Vieira.

,,Zazpívej, synu. Ere-j-huab xe nde r-ausuba."

,,Cos to říkal, Antonio?"
,,Žeho mám rád."
Chlapec povstal, upřel na pátera kulaté oči a zano-

toval klidné tóny chorálu. Jeho jasný hlas jako by vy-

věral z nebes, a nikoli z útlého hrdélka lidské bytosti.
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,uA.ch' kdyby tak bylo možné Smazat minulé, vrátit
čas a dosáhnout nemožného, odestáti, co se událo."
Při pohledu na indiánského chlapce si Vieira vzpo-
mněl na smůlu, která ho provázela v Maranháu.
I tak to ale byla nejlepší létajeho života. Šatil se teh-
dy v hrubou, umlenou černou látku, jaká se V tom
kraji tkala; byl živ maniokovou moukou, skoro ne-
spal; zchodil pěšky míle a míle, v té oblasti se žádní
soumaři nelyskytovali. Jezuita pracoval od rána do
noci; část svého času trávil v poručení Bohu (do ne-
be mě, příteli, nepřivede strach z pekel); ner,ycházel
z ce|y, pokud na tom nezá|eže|a spása nějaké duše;
lkal nad ými hříchy, k pokání vedl i ostatní; av ča-
se, který mu po všem tom usilování vybyl, se věno-
val spisům matky Terezy a podobné četbě. Bylo tře-
ba obrátit maranháoské pohany na víru. Přispívat
k prohloubení víry tamních Portugalců a k tomu,
aby domorodí indiáni uvěřili v Boha.

Tihle barbarští indiáni, kteří žili v divočině, se zdá-
li být nekoneční co do počtu i rozmanitosti sýh ja-
zyků. Mezi Portugalci, dětmi přistěhovalců a Brazil-
ci žili dílem v područí jako otroci, dílem svobodně.

Chamtivost, které propadli zejména starousedlí-
ci, podněcovala ýpraly do vnitrozemí a válečná
taženi, z nichžbyl'i zajati indiáni přiváděni v prova_
zech. Mučili je, náčelníkoú vesnice kupříkladu při-
váza|i k prstům na rukou deset zapálených knotů,
a že prý je nechají hořet, dokud jim nelydá otroky,
jež chtějí. Vdané ženy, které odvlékali z vesnic, aby
jim posluhovaly v domácnosti, již nikdy neviděly své
drahé. Zajatci žili v hrozných podmínkách a byli
uŽíváni k nelidské práci při pěstování tabáku; aby
obdělávali kousek půdy, který jim přidělili, na to
.jim nezbýval čas, ažádnou potravu nedostávali, tak-
že oni, jejich ženy i děti strádali a pomírali hlady.
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Mastní náboženswí jim zakazovali, misionářskou
katechezi ale zrovna tak. Pro podobná zvěrstva cho-
vali indiáni ve vnitrozemí jméno Portugalců v ne-
návisti, stahovali se čím dál hlouběji do lesů, vedli
s nimi zoufalé války a škodili, kde mohli. Vieira už
na to nechtěl tolik myslet, tyto vzpomínky ho ale tr-
val'e trýzni|y.

Bojoval za uzavÍení přístupu do vnitrozerní, za zá-
kazvýprav na indiány a za osvobození všech zajaých.
Zkušenost nicméně ukáza|a, že to bylo kromobyčej
wízelné: buřiči tvrdili, že indiáni jsou jediným pro-
středkem, jak se osadníci mohou uživit.

Jak páter Viera napsal králi Alfonsovi M., za čqŤi-
cet let bylo na pobřeží a ve rmitrozemí zabito přes
dva miliony indiánů a lrriveč přišlo nad pět set osad
zúci velkých měst. Toho léta se započala nelítostná
válka s barbary nejkrvavější a nejničivější tažení pro-
ti indiánům, kteří Se Stavěli na odpor proti vyvlast-
ňování půdy. A toto vťaždění a tato zkána nikdy ne-
dojdou trestu.

4
Sbor duchorryríků, kráčejících v řadě za sebou ulice-
mi města, se zbožně modlil za rozkvět křesánských
duši proficiscere anima Chňstiani. Hluboké unisono
jejich hlasů se neslo vzduchem jako dobře sezkou-
šená symfonie.

Jakýsi novic melancholické tváře neodříkával
modlitby, oči měl obráceny v sloup, ústa otevřená
a celý zkroucený nepřítomně klopýtal ve špatně za-
vázaných sandálech po dláždění. Noúc se zastavil
jako náměsíčný. Páteři, kteří kráčeli v řadě za nim,
se zastavili rorměž, nevědouce, co si o mdlém mla-
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díkově chování myslit. Přiběhl koadjutor a uhodil
na novice.

',Měljsem údění," hájil se mladík.
,,Už zase máš vidění?"
,ýčera' důstojný otče, a dnes zno\'l-l."

,"A co jsi viděl tentokrát?"
,,Boha' Boha v brnění, jak mává ohným mečem

proti měStu Bahii."

Bylo o polednách. Mlíkai kteý za sebou táhl krávu,
Se Zastavil, protože se chtěl podívat na kněžský sbor.
od domu k domu pak vyprávěl o novicově vidění.
Někteří mínili, že pohroma je za dveřmi; jiní si zje-
vení vykládali jako trest, ktery se dostaú, nebude-li
neřestem učiněna pÍítrž' Slepec s flašinetem zpí-
val písničku, v níž se pravilo, že přijde železný déšt
a všechny potluče. obchodníci mínili, že bude ne-
dostatek mincí a ceny půjdou nahoru. Řemeslníci si
to r,ykládali tak, že veřtaty ryhoří. Dobrodruzi sou-
dili, že meč ukazova| z|até ží|y v horách. Mnozí se
starali o své a varování si nevšímali. Vieira prohlásil:
,,Hlouposti. Raději bdít nad mořem a nad zemi, než
ztrácet hlalrr v nebi."

Pnmí stráže se objevily o druhé odpolední. Lidé za-
ča|ivychazet do ulic, aby se podívali na rejtary a pě-
šáky' kteří se šikovali a lytrubovali na polnice k štur-
mu. Na stožárech zav|ály praporce' dlouhé standarty
a fangle spýaly ažkzemi.

Nad městem se usazovali vojáci; ze střílen pevnos-
tí mířily jejich arkebuzy. V pevnosti svatého Petra
obklopené domy se dvě bronzové bombardy na ra-
velinu obrátily hlavněmi do ulic.

Guvernér Antonio de Souza strávil spolu se svyrni
rádci poslední hodiny nad městskými plány,lybírali
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nejvhodnější místa k útoku a hledali skuliny, kde zů-
stali nepřátelé. Z nejr,yššího bodu na západě města
sledoval dění z průchodu, který spojoval jeho palác
s katedrálním chrámem, arcibiskup. Katedrála ne-
byla pěkně stavěná ani přepychová. Měla kamen-
nou fasádu a tordované sloupy, dvě patra plná oken,
čtverhranné věže. Pod malovanyrn deštěným stro-
pem stály prázdné řady prosých lavic. Vrata byla
přimknutá.

o něco dále, na náměstí, na rynku před palácem
se to hemžilo vojáky a zvědavci.

Pro město to bylo neobyčejně rušné odpoledne.
od špitálu ke koleji, od katedrály k rumpálu, od kar-
melitské fortny k benediktinské postávaly okouněji
cí hloučky.

Lidé se tlačili na ulicích či hrnuli do putyk, aby
spolu poklábosili a popili, s obdivem sledovali kum-
panie rejtarů, hledající podezřelé.

Když r.yjel guvernér Antonio de Souza na svém
hřebci, mnoho lidí postrašeně uteklo.

,Je tu Kelka! Kelkaje tul"
Jiní překonali strach a u r,ytržení pozorovali hro-

ziý zevnějšek muže, jemuž v klíně spočívala strnulá
ruka' od zápěstí dolri zahalená černou rukavicí.

Guvernér velel pátrání osobně. Jel před kumpa-
nií, v wáři Se mu nepohnul ani sval.

Pobodl koně proti dar'u, kteý se rozprchl a ustraše-
ně přitom klel pod Vousy' nebo mu provolával slár,.Lr'

Mnoho vojákůjelo také koňmo, většina však v uni-
formách z hnědého sukna, s nabroušenými meči
a dobrýni mušketami rázova|a pěšky.

Rozdělili se na skupinky a prohledávali dům po
domu. Uzavíra|i ulice, obkličovali náměstí, ryslýcha-
li chodce, hledali svědky, sbírali informace'

Když se při vstupu do domů, kde bydleli lidé spříz-
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nění s Ravascoqrni, setkali s odporem, napřeli vši
sílu do dveří, dokud se jim nepodařilo je r,yrazit. Ra-
bovali domy, coje nezajímalo, rozbíjeli nadranc, ná-
bytek lyhazovali na ulici a zapalovali. Mnoho příz-
nivců Ravascoých se uteklo do lesri pod stromy, do
stísněných chatrčí, do maštalí, na p|antáže, někteří
v nočním prádle, bosky' nanejýš s uzlíkem cenných
věcí. Riskovali život útěkem po řece, po moři i pro-
pastí. Ti starší si pamatovali, že takto prchali v době
holandské invaze.

Městské brány byly střeženf;každý, kdo vcházel či
lycházel Z portu, se musel prohlásit a byl šacován.

Na sklonku dne byly v temnici stovky podezřelých
ze všech koutů města, muže z guvernérova komon-
stva ner,yjímaje'

,,Nikdo nic neviděl, nikdo o ničem neú, nikdo ani
neceknul"' oznámil guvernéroú profous.

Purkmistr Francisco de Teles de Menezes skonal
o šesté hodině odpolední. Pomalé lyzvánéní zvonů
se smutně rozléhalo městem a šířilo se po zemském
jazyku, po černých skalách antonínského ýběŽku,
pcl světlých písčinách zátoky. Slunce stálo nízko nad
obzorem, až se takřka opíralo o vodu' a zlatilo sými
paprsky nebe. Celý kapitanát, od polední hranice
rytčené řekou Svatého Františka k nejpůlnočnější
mu cípu zátoky Všech svaých, Padráu, držel z gu-
vernérova rozhodnutí Smutek.

Církevní obřady za purkmistror,tr duši trvaly celou
noc. Nazítří bude tělo uloženo do hrobky v kostele
svatého Františka. Vigílie se konala v kapli téhož
kostela' Sbor páterů, kteří šli s průvodem, zanotoval
pohřební píseň. Všechny naplňovala malomyslnost
a obavy.
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Vieira s Bernardem Ravaskem se o purkmistrově
smrti, obklíčení města a pátrání po jejich přátelích
dozvěděli v kolejním kostele.

,,Pro tohle jsme se r,ydávali na moře nikdy ne-
brázděná?" zarýnal se Vieira kulatýma očkama do
bratroly tváře. ,,Pro tohle jsme objevili kraje a po-
větří dosud nepoznaná? Pro tohle jsme vzdorovali
větru a bouři s takoým udatenstvím, že sowa která
mořská prohlubeň zůstala nedotčená ubohými por-
tugalskými ztroskotanci? A po tolika nebezpečen-
stvích, po tolika strázních, po tolika a tak politová-
níhodných ni.rýc}r, již zahynuli nepohřbeni na plá-
žích či pohřbeni v útrobách barbarů, dravé zvěře
a ryb, máme zemí takto nabyých v takovém stalrr vi-
děti?"

Večer po pohřebních obřadech dojel guvernér
Antonio de Souza na svém koni k vjezdu do stají.
Knechti ho doprovázeli.

Strážce ruče otevřel vrata z tmavého dřeva a sku-
pinka vje|a za svitu loučí cestou woubenou stromy
dovnitř.

obklopili je marštaléři, pacholci, štolbové a pod-
koní. Vojáci sesedli a zvíÍata byla odvedena k poto-
ku několik metrů opodál.

Na nebi se pomalu zjevoval rudý měsíc. Horské
svahy porostlé rozmaniým rostlinstvem zaha|ovaly
černé stíny. Nebe se zvolna projasňovalo, hvězdy se
ztráce|y v měsíčním svitu.

Koně se napájeli vodou a pacholci je drhli. Čisti-
li jim sedla, čabraky z červeného sukna, rystuňky
s udidly, kantárky a třmeny; veldrapy prášili o zídku.
Kování rajbovali pískem.

Pod hliněnou stříškou stál lysoký muž, na sobě
měl talár z konopného plátna s rukály nařasený,rni
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v ramenou, od krku až ke špičkám lemovaný her-
melínoým límcem. Natahoval dlouhý krk, takže
vzhledem připomínal dravce.

Antonio de Souza mu r,yšel v ústrety.

,,NuŽe, done Antonio, přineslo obklíčení města
nějaké ovoce?" otáza| se muž v taláru, rada Manuel
da Costa Palma.

Guvernér se zatvářil kysele.

,Áni zbla."
,,Toho Telese je mi líto," odtušil Palma. ,,Byl to

dobrý chlap. Nezasloužil si to."
Antonio de Souza zdáli pozoroval obrysy koní,

kteří nohama vířili stříbřitou hladinu.
,,Byl to statečný voják," řekl. Poklepával rytmicky

bičíkem o kraj verandy. Vypadal, jako by dlel myš-
lenkami jinde.

,,Měl za ušima," pokračoval Palma. "Kdyby byl ne-
vza| takoý konec, mohl z něj být velký hrdina. Na-
rodil se a umřel v nepravou dobu. Být o pár let
starší, mohl ukázat, co v něm vězí, proti Zikmun-
dovi."

U malého přístěnku Zastavil kočár tažený hnědá-
ky s krátkou lesklou srstí. Za uzdu je vedl mladičký
voják.

,,Co chcete, done Antonio, dělat?" zepta| se Palma.

,,Zatknout Ravascoly. "

,,Páter je pod ochranou. Sekretář se někde scho-
vává a na nic nejsou důkazy."

,Jšak já už si nějak poradím. Gongalo Ravasco se

ukrýá v koleji. A ti ostatní zabijáci taky' Vesele si ly-
hlížejí z oken, samý špás, a spravedlnost je jim leda
pro smích."

''Má kolej nějaké stráže?''

,,Má, ale nejsou k ničemu. Zločinci tam mohou
bezpečně pobýat, a až se jim zamaÍle, zlr:rizí, ani se
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po nich nezapráší. Alumnové i kněží vjednom kuse
courají Sem a tam."

,,Můžeme lyužít soudu. Zah|as polovice soudních
radů vám ručím předem."

,,Vpadnu do koleje."
Rada se na Antonia de Souzu zadíva|.

'Co má být? Co na mě qvalujete zrak.jako zblou-
dilá ovce?" obořil se guvernér.

,Jy chcete vtrhnout do koleje?"
,,Chci. Dostaneme vlka v doupěti."
,,To je ale, done Antonio, nesmírná opovážlivost."
,,Mluvíš, jako bys chtěl jednat s Ravasky v rukavič-

kách. Co je na tom neuváženého? Jsem přece jed-
nou guvernér."

,$ arcibiskup?"
,,Bude držet zobák Je tu sotva měsíc, a už stačil

ukázat, co je to za sroulu. Chci tvou podporu."
,"A.le. . . "

'Chci příkaz k uvěznění Ravascoých."
,ýčetně Antonia Vieiry? "

,Jčetně."
,,To není možné."
,ýšechnoje možné."
,,Z čeho mábýt obviněn?"
,,Z hrdelního zločinu."
,,Bylo by nutno zahájit proces."
,,Tak ho zahaj."
,"{le Antonio Vieira Telese de Menezes nezabil."
,Jenže je všecky vede."
,,Má mnoho přátel u dvora. Bude se bránit zuby

nehty. Ungibus et rostro."

,,I já mám v Lisabonu přátele."
,,S tím útokem na kolej bych váhal."
,Jestli do toho nepůjdeš, woje věc. Ale bude to

zraďa. Kam se poděl tvůj hněv? Máš strach? Budeš se
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z toho zodpovídat, i když dáš ruce pryč. o našem
spojenectví štěbetají ptáci na střeše. Je to konec-
konců ve tvém zájmu, kromě toho, že mi nemůžeš
nic odepřít'"

Palma mu pohlédl do očí, tají-li se v nich pohrůŽ-
ka. Guvernérův názor měl svou váhu' Nikoli pro
úřad, který zastáva|, ani kvůIi té hrozivé postavě
s kovovou rukou a chladnyrna očima. Míval totiž ob-
rykle pravdu.

,,Představ si, že je Zítra," pokračoval Antonio de
Souza. ,,Ze wž není čwrtého čerr'rta 1683, ale páté-
ho. Díváš se na sebe do zrcadla a co si raději řekneš?
Palmo, jsi zbabělec, neučinils, cos měl. Anebo: Pal-
mo, jsi kacíi vtrhl jsi do kněžské koleje, byť abys
ztrestal vrahy svého kmotřence? Nu? Není se čeho
bát. odJeho Veličenswa nás dělí oceán a od pape-
že dva' Byl spáchán hrdelní zločin, kteý nás k tomu
opravňuje, o tomje přesvědčíme. Nehledě nato,že
mi něco Íiká, že Ravascové kujou pikle i proti nám.
Nepochybuji, že skutečným terčemjsme tu my. Viei-
ra by byl s to naplánovat Smrt i mně. Zatneme mu ti-
pec. Prospějeme tím mnoha mocným. Je zlořečen
a proltlínán v Lisabonu jako v Rímě."

,,V Rímě? Tam se přece těší velké vážnosti."
,,Bejvávalo. Dnes je to zchátra|ý stařec. Je jednou

nohou v hrobě. Proč by se jinak vracel do tohohle
r,yhnanswí? Kdyby měl sil nazbyt, paktoval by se po
světě a hučel mocným do uší ý své ,zpupné plány',
jak to nazva| hrabě z Ericeiry. Není proč se ho bát.
Svou zranitelnost píiznává i on sám."

,,Volenti non fil injuria. Neutrpí újmu, kdo sou-
hlasí."

'Pitomé právnické poučky. Tak do toho, udělej,
coje třeba."
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Stráže s fakulemi v rukou obcházely městem. Maria
Bercová tiše kráčela temný,rni ulicemi, v kožené ka-
bele uzlík, kteý jí Bernardo Ravasco přikána| zaho-
dit. obsah balíčku v ní probouzel zvědavost. Bylo
tam cosi na pohmat permého, ale nikoli tlTdého. Sel
odtud nepříjemný zápach. Neovládla zvědavost, ote-
vřela kabelu, rozbalila hadry a s velky'rn úlekem spat-
řila, oč jde. Zachváti| ji odpor a strach, věděla přece,
co je to za ruku. Podrobnosti o purkmistrově smrti
byly po městě obecně znárny. Na prsteníčku levé ru-
ky se zablyskl masirmí prsten se zelený.rn kamenem.
Při pohledu zb|ízka ze zlata vyvstaly iniciály FTM.
Francisco de Teles de Menezes. Srdce se Marii Ber-
cové rozbušilo. Spěšně uzlíček wátila zpět do kabely.

Padal drobný déšť' Dívka se brodila blátem' Při
každém setkání s pouličním chodcem si tiskla kabe-
lu k hrudi. Nikdyji nenapadlo, že lidská ruka může
být tak těžk^.

Rozechvěle Se toulala městem se smrduým uzlí-
kem, kterýji naplňoval hnusem, aryhýba|a se hlíd-
kám střežícím ulice a šacujícím chodce. Lemova-
la hradby Tomého de Souzy, prošla nahloučenými
domky až na wšek kopce, kde stála dvojitá fortna be-
nediktinského kláštera. U nohou se jí rozevřela čer-
ná propast. Kdyby ruku hodila tam, mohli by na ni
za dne přijít. Seběhla úvozem kolem Svatého Fran-
tiška, za sebou nechala Komorní ulici, obešla rnuž-
ský klášter, přešla Karmelitské náměstí i kolej; na

rynku se zastavila a pozorovala dolní část města s je-
ho tří či čtyřpatrový,rni domy, pustatiny, mlaka, slati-
ny i les.
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Ze tmy se jako ve snách nořily posta\y. Cerná
kuchta lyhazova|a na ulici domácí splašky. Maria
Bercová lyčkala, až dokončí svůj nečisý rituá| azmi-
zí.PÍ1b|íži|a se k odpadkům. Byly tam ohlodané kos-

ti' kusy jídla, ovocné slupky, maz|avá směs neurči-

ých zbytků. Vyhloubila do odpadků nohou jamku
a purkmistrom ruku tam vhodila.

Uprkem se rozběhla ulicí. Pak si uvědomila, že u|i-

ce Střeží hlídky, a zastav7|a se. Kdyby ji viděli běžet,
bez meškání byji zatkli. Vjedné Z temných uliček se
posadila na Zem a opřela se o zeď.

Vydechla si.
Zahodit tu ruku do splašků byla chyba. I když to

bylajenom ruka, přece jen patřila mrtvému člově-
ku. Purkmistrův duch by se jí mohl mstít. Způsobů,
jak se mrtý může pomstít živému, je bez čísla. Ve
snách. Prokletím. Pochopila, že nezvoli|a nejvhod-
nější místo, kde se ruky zbavit. Nadto ji tam mohou
nazítÍí ráno objevit'

Chvíli zůstala nehnutě sedět, zdálo se jí, Že slyší
dusot koňských kopyt po dláždění. Cítila, jak jí po
skráních stéká mrazý pot'

Vjednom okně se objevilo slabé světlo. V hlavě se

jí zača|a rojit slova, ,ýj.v ze sirotčince, věry jež ne-
dávaly smysl.

KdyŽ se zvedala z rozmočené země, nohy jí skoro
podklouzly. Ruce, nohy i zadek měla od jemného
načervenalého jílu. otřela si ruce o živůtek' Vypadá
tak hrozně, že si jí určitě někdo všimne. Přihladila si

vlasy a nechtěně si tak jíl roznesla i po spáncích.
Vracela se touž cestou nazpět a snažila se nepo-

spíchat.
Hromádku odpadků, kam zahodila purkmistrovu

ruku, bylo vidět zdáli.Jakýsi pes očichával zkr'lácený
uzlíček a pokoušel se jej lydolovat tlapou. Zahnala
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ho pryč a sevřela ruku, která teď páchla ještě od-
porněji. Rychle ji skryla zpět do kabely. Zvedal se jí
žaludek.

Nazdařbůh tak prochodila ještě hodnou chvíli.
Nejlíp by bylo hodit ruku do vody. Má jít ke hrázi?
K moři?Ještě hlouběji si stáhla zátvoj, ohrnula límec
pláště a lydala se směrem k pobřeŽí. Když se roz-
hodla pro jednu určitou cestu, ulevilo se jí.

Seběhla po svahu kolem Stožáru, odkud se dávala
vlajkou znamení lodím, a došla do dolního města.
Uličky tu byly užší, špinavé a temné. Vzduchem se
nesl lehký opar pálenky.

Jakýsi muž se opíral o zeď a močil. Z ýklenkujed-
noho domu na něj hvízdla nevěstka. Podíval se po
ní, žena rozhalila plášť a vystaúla na odiv silné tělo,
r'rněstnané do hnědavých šatů. Byla mladá, s pevrrý-
mi prsy.

Maria Bercová opatrně pokračovala v cestě s ra-
nečkem. Vystrašeně prošla kolem oddílu vojáků.
Když zpozorovala, že si ji prohlížejí, rozhalila plášť,
jak to před chúlí viděla u Ženštiny, a odhalila tělo.
Vojáci o ni ztratili zájem. Nevěstky nehledali. Maria
Bercová přidala do kroku směrem k přístalrr v ústí
řeky.

Když byla na pláži, ujistila se, že ji nikdo nesledu-
je ani se nedívá. Při kraji moře očichávala kočka,
rozpolcená mezi hladem a smrtonosnýrrn zápachern,
ryby, které přinesl příliv. Skuliny mezi mraky pro-
pouštěly bělavé světlo.

Maria Bercová si všimla malé bárky na písčině a ly-
dala se k ní. Uvnitř se pod potrhanou dekou na-
čichlou alkoholem válel muž. Byl vzhůru a v ruce tří-
mal plechovou lahúci.

,,Spíte?" zeptala se Maria Bercová.
Marinář ryskočil.
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Když úděl, kdo to je, uklidnil se'

,,Co tě nemá. Dáš si kapku rumu' kočičko?" Poplá-
cal lahvici, jako by hýčkal starého druha. ,'Rum'"
Hlas mu trochu zadrháva| v hrdle.

,$ copak tě sem, holubičko, přivádí? Prošoupáváš
střevíčky?"

,,Chtěla bych se projet loďkou."
,,Tak projet se ti Zachtělo? Cha cha cha," zachech-

tal se muž a se zájmem se posadil. ,,Projet?"
,,Moře je klidné."
,Jestli mě chceš obrat... A copak si to neseš v taš-

tičce? Co? Hruštičky! Cha cha cha." Muž si přihnul
rumu a trocha tekutiny mu přitom vyšplíchla na ko
šili. Nadzvedl si kabátec a odhalil za pasem kolt,
z něhož čouhala pažba trombonu.

,,Něco bych pro vás měla," ukáza|a mu Maria Ber-
cová peniz od Bernarda Ravasca.

Muž se na okamžik zamyslel. Rozhlédl se' Nikde
nikdo. ,,To za pár zábéri veslem stojí." Yzal. peníz,
prohlédljej, zpruboval zuby a schoval. Pak se zvedl
a plášť i lahúci odložil na dno lodi.

Maria Bercová zahlédla na mužově ruce vytetova-
nou lebku. objímala kabelu v náručí a čeka|a, až
muž stáhne loďku ze dvou ližin na moře. Když byla
bárka na vodě, pomohljí nasednout, odrazil od bře-
hu a sám hned vyskočil na loď, moký až po pás.
Usadil se azača|veslovat. ZMarli Bercové, která sví-

rala kabelu a upřeně přitom zírala na vesla tlukoucí
o vodu, nespouštěl zraky.

Mezi lysokými trupy lodí a lany, která skřípěla
v ráhnoú, se tak dostali na vzdálenost několika de-
sítek metrů od pláže.

Pluli mlčky. Námořník zpytoval koženou kabelu.
U zátoky bylo co chvíli údět dívky se vzdutým živo-
tem, které se hleděly zbavit břemene u staých an-
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dělíčkářek. Pár takoých už na moře vezl, chtěly se
zbait plodu či dokonce mrtvě narozeného pu.t'o-
lete. Tahle dívka ale jako pámbíčkářka nevypadala'
mlčela jako zaÍezaná a kabelu třímala 

'písobem,kteý prozrazoval, že v ní bude nějaká cennost. Snad
nějaký lup?Jak přišla k té vzácné a drahocenné min-
ci,.k-terou mu zaplatilazaprojížďku? Že by zlodějka
v úzkých?

,,Vím, co vezeš," začal.
Maria Bercová zesinala. ,,Ne. Neúš.,,
,,Buďto lup, anebo potrat..,
,,Ne, ani to, ani to."
,,Co jinýho by to bylo!',
Maria Bercová Se postavila a snažila se získat rov-

nováhu.
,,zastav, nech už toho veslování. Tády to stačí.,.
,Á teď ukaž, co to máš,.,skočil po ní nečekaně ná-

mořník a kabelu jí \,ytrhl.
,,Ne, pro lásku Boží' vrať mi to!,,
,Jen se, maličká, podívám. Co je na tom tak špat-

nýho? Budu mlčet jako podříznutej kapitán.,. Ňá-
mořník otevřel brašnu a zklamaně z ní vytáh| zkryá-
cený raneček. Přecejenom potrat. Rozvinul hadry
a ke svému údilu v nich našel purkmistror,rr ruku.
Neklidně zadupal v lodi a celý se otřásl. Náhle se za-
razil.. Y očích mu zablýsklo. Zaznamenal prsten se
zeleným kamenem. Na takřka nesnesitelný puch,
kteý se z ruky linul, rázem zapomněl.

,,Hodíšji do vody? Rozumím. Prsten si ale nechám
já. U mě dojde většího užitku než někde v rybích
útrobách."

,,Ne, prosím, to ne. Musím to vyhodit beze zbytku.
Prsten, hadry všecko."

Marinář Ýytáhl zbraň, co měl Za pasem' a namířil
na Marii Bercovou.
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,,Ten prsten je můj," řekl.
S obúžemi jej stáhl a ruku zahodil do vody. Prsten

si navlékl ajal se ho obdivovat.
,,Smaragd! Z|ato!" A zavýskl radostí.
Pak se odmlčel.

',Čípak to byla ruka?"
,,Pro lásku BoŽí, ne abys někomu něco řekl. Hoď

ten prsten do moře," zaprosila.
Muž mlčel, díval se na Marii Bercovou a uvažoval.

Ještě si přihnul. Vypadal, jako by mu rumem nasák-
la i duše. Alkohol tál:.l'iz koženého oděvu, který měl
na sobě. Přesto nelyhlížel opile.

Námořník obrátil loďku a zača| pádlovat ke bře-
hu. Seděl ke svému cili zády a čas od času se ohlédl,
aby se ujistil, že jede správný,rn směrem. Vesloval
azpíva| si do rytmu.

Maria Bercová náhle zbledla, oči upřené kjediné-
mu bodu.

Muž přestal veslovat.
,,Co je? Vidělajsi ducha nebo co?"
Dostali se do vlnobití.
,,To nic," odpověděla Maria Bercová a dívala se na

břeh, kde na ně čekali muži s pochodněmi.
Námořník se obrátil. ;{ to se podívejme," řekl,

,,prachobyčejní soldáti. Máš z nich nahnáno, hele-
me se' Cha cha cha." Nato zvážně|' Stáhl si prsten
z ruky a dal ho Marii Bercové. ,,Schovej ho u sebe.
A jazyk za zuby, rozumíš? Jestli cekneš jediný slovo,
ryrl'u ti za něj vnitřnosti z těla. Pak mi ten šmuk dáš
zase zpátky. Nemysli, že s ním utečeš. Najdu si tě tře-
ba i v pekle' To si piš."

,'Ano," otřásla se strachy.
Marii Bercovou napadlo, že by mohla lyskočit

z loďky a uniknout vodou na některou ze soused-
ních pláží. JenŽe neuměla plavat. Utopila by se. Vo-
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jáci na ně do jednoho mířili zbraněmi. Nezbyvalo
než r.ystoupit na břeh. Dotlačili bárku až na písčinu
a Ýytáhli ji nal'ižiny, kde ležela předtím'

,,Tak co Se to tu děje, co?" křikl jeden z vojáků.
,,Co jste tam provozovali? Pašerácwí? Prasečinky?,,

Vojáci marináře prošacovali avza|i mu pistole. Na-
š|i z|aý peníz a zabav1li ho. Marii Bercové prohlédli
koženou brašnu, ve které nebylo nic.

,,Ták kápni božskou, nebo jdeš do temnice,,,hou-
kl vrchník.

,,Co by se dělo," námořník na to. ,,Ležírn si v loď-
ce, kdyŽ přijde tahle kráčmera, tak jsme se jeli pro-
jet. Co je na tom špatnýho? Není to žádná poctivá
panenka, jak račte vidět."

Voják powítil Marii Bercové pochodní přímo do
tváře. Bylajako zcepenělá a krve by se v ní nedoře-
za|'Yrh|a na námořníka úpěnliý pohled.

,,Že jste jeli někam zašít tabák?" uhodil ýhružně
voják.

Přitiskl námořníkoú pistoli až k nosu'
,,I(ápni božskou, nebo je na fleku po tobě.,,
,,Byl jsem obtáhnout čubku, pane kapitáne,,, od-

pověděl mu námořník. ,Jen to, nic jiného.,,
,Je to tak? Řekni, holka."
Maria Bercová mlčela.
,,Mluv' hříšnice, " zaÍva| vrchník.
Zbaví se námořníka, a padne do rukou strážím,

s prstenem v opasku k tomu.
,uA,no, prosím, je to tak," r'ypravila ze sebe nakonec.
Námořník si oddychl.
,Je to pirát, pane," hlásil jeden z vojáků. Patří

k Van de Saandeově bandě, co rabuje statky podél
bahijské zátoky. Znám ho."

,,Tenhle rabiát půjde do chládku," ukázal na ná-
mořníka wchník.
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,*Ale kapitáne, nic jsem neudělal. Nejsem pirát,
jen obyčejný korzár."

,Aq,ty půjdeš na noc do šatlar'y, poběhlice.jedna!"
StráŽní se zachechtali. Postrčili Marii Bercovou

s marinářem před sebe a dali se na pochod, zajatce

přitom drŽeli v šachu mušketami.
,*Ale já, proč já, pane kapitáne," bědoval námoř-

ník'
,,Drž hubu, prašivče," dloubl ho.jeden z vojáků do

zad.

Maria Bercová se ocitla Sama v cele. Kdyby ji šaco-

vali, je ztracená. Bernardo Ravasco si rrrčitě dělá
Starost, čekal ji v kolejním kostele. Pokud ji šacovat

nebudou, odevzdá šperk sekretáři, jen co ji pustí.
Ani jemu ale prsten nepatřil. Vsunula ruku za pás

a nahmatala tvrdý prsten. Kolik jen může takoý
clrahokam ve zlatě r.ynést? Kolikrát snila o tom, že

přišla k penězům! Kdyby byl prsten její, prodala by
ho, část by mohla dátJoáu Bercoú, na oplátku za

všechno, co do ní vložil od doby, kdy ji lrytáhl ze

sirotčince. Manžel byl někdy krobián, ale Maria
Bercová mu byla nesmírně vděčná, že si ji mezi cho-
vankami od milosrdných rybral a oženil se s ní. Ne-
mohla ho opustit, byl skoro slepý a neměl ani vind-
ru, aby si mohl pořídit černocha, který by o něj

pečoval. Kdyby prsten prodala, Joáo Berco by měl
nadosmrti r,ystaráno a ještě by zbylo dost, aby si mo-
hla zaplatit místo na lodi do Lisabonu, jak si tolikrát
v představách malovala. Měla by krásné černé vdov-
ské šaý, jela by na admirálské lodi, přeplavila by se
přes oceán, na nádvoří lisabonského paláce na Ná-
břežni by zamáva|a na pozdrav princi regentovi, vi-

děla by skutečné šlechtice, projíždějící se ve zlaých
kočárech.



Uprostřed těchto vidin, opřená o chladnou zeď
cely, usnula.

Bylo s půlnoci, když bratři natěsnáni do kočáru r,y-
jeli z chrámu' Bernardo Ravasco čekal na ýďedkyožehavého podniku, jehož se měIa zhostit Maria
Bercová, ale komorná se neobjevila.

Páter amanuensis Soares seděl na kraji kozlíku
a opratěmi řídil povoz, dávaje přitom neaiivy pozor
na cestu.

Ulice byly liduprázdné.
Vydali se ji hledat ď k Ravascovým, ale v domě by-

la tma a Bernardina Ravascová spala sama, se slu-
žebnými u postele.

Kočár se namáhavě a s kodrcáním sunul kupře-
du' když jej zastavili vojáci, kteří drželi hlídkyv uli-
cích.

,Jedeme k poslednímu pomazání,., řekl Vieira ve-
liteli.

-'"Nechteje 
projet"' rozkána|kapitán. ,Jsou to kně-

Ží ajedou za spásou duší.,,
Vojáci smekli a poklonili se.
Kočár pokračoval úbočími.
,,Pokrytci," ucedil Antonio Vieira. ,,Ti, co se dnes

klanějí, když projíždím, mne zítra učiní terčem vše-
možných hrotů. Budou kousat, škrábat, rvát,hryzat,
klofat, dokud mne docela nespolknou. euam'mag_nus mirantium' tarn magnus inaid,entiurn populus ešt.

5"1]k tě obdivují, tolik ti závidí. Záist je aici pořád
lepší nežli soucit. Mrzký a ubohý ten, k]do nemá ne-
přátel. I4ít nepřátele zdá se být druhem neštěstí,
nemít jich však jestjisým příznakem neštěstí mno
hem hlubšího. Povím ti, Bernardo, krátký příběh.
Jednou byl Themistoklés tuze smuten. I tázali se
ho: jak můžeš býti smuten, jsi-li tak milován. Právě
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Proto, odpověděl. Jak špatným znamením jest být
milován celým Reckem! Nepřátelé jsou polnice vě-
hlasu."

,*A.le, bratře," odporoval mu Bernardo Ravasco,
,,tolik nepřátel zase nemáš.Jsi úce milován nežli ne-
náúděn."

,,Prosťáčku. Nenávidí mne' protože nejsem thét>
ský samotái nasazuji tu vlastní krk, aniž mám jisto-
tu, že spasím jakou duši, třeba to bylajen ta moje,"
opáčil Vieira.

,,Tvé místo v nebi je přece jisté."
,,Nenávidím nekonečné litanie. Nejsem už z těch

kněží, co sloužívali s hol'ým zadkem mši z kalicha
zbýčích rohů."

,,Rozumím' bratře. A co wá káaáni, jak pokračují?"
zepta| se Bernardo Ravasco ve snaze stočit hovor na
příjemnější téma.

,,Právě," řekl Vieira, ,,nezbýá mi než zavřít se
a psát. Jen se podívej, kam aŽ mě dostali. Ještě ale
zůstanu nějaký ten pátek nažilrr, na postrach těmje-
jich křestanským záštím. Ti reformovaní carďové
mě unal'rrjí. Brodím se bahnem země' jak říkal sva-
ty Bernard. Jsem v té své světničce ukryý jako ješ-
těrka. Ale ještě si tam pobudu, přese všecko je to
pro mne pořád ještě nejlepší místo na zemi. Lepší
než to, jen pod zemí."

,Á]e, Antonio, nemluv tak přece. To přesně by si
přáli M nepřátelé."

,,Kempinský je rosol chycený plesnivinou, pám-
bíčkáři jsou mor pro spásu i pro svědomí, z koste-
lů by se měly nadělat šatlaly a špitály. Naši veřejní
mužové jsou zásvětníci nebo zlodějové. Ukradni
peniz, a jsi pirát, ukradni město i s paláci, a je z te-
be Alexandr. Svět se zloději jen hemží. A tadyje to
snadještě horší. Ne že by tu žili nějacíjiní, horší li-
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clé. Clověk je všude týž' Y těchto končinách však
spáchat zločin není hanba a ýčitka svědomí neexis-
tuje'.|sou to huncufti a partykáři, ti clnešní seroná-
tové. "

Hlas Antonia Vieiry se při řeči pozvedal, zadrhá-
val, znovu Stoupal; vytahoval a spouštěl obočí, oči
jako by se plnily světlem.

,,Lidé nás učí, jací nemáme být,.,uzavřel.
Mluvil o odvaze nepřítele. Kelka se projevil jako

darebák, ale v něčem má pravclu.;e to sitny ttovet.
Největší chybou, jíŽ se grtvernér v Životě dopustil,
bylo zaplést se s lidmi, jako byl purkmistr, s nevzdě-
lanými barbary. Smrt takového panáka přinese, jako
tolikjiných, víc dobrodiní nežli škody. Pokud ho ně-
kdo bude oplakávat, pak snad jen ženské, co měl.
A moŽná Že ani ty ne.

'Ále kaŽdý člověk, jakkoli byl špatný, najde něko-
ho, kdo mu přijde plakat nad hrobem,,,řekl Vieira.
,,I ten největší šejdíi ba i poustevník. Teles de Mene-
zes časoval slovesa krást a nenávidět v čase minulém
a přítomném stejně jako budoucím. Byl to pánovitý
pes, svévolný opovědník, spolčený r.yšinulec, neý-
slovný nemrát. Marcus Varro praví, že ti, kdo sloulí
po boku mocných' jsou laterones, tedy pobočníci.
Casem se z nich nicméně stali ladrone,s, neboli zlo-
ději.Jeden jako clruhý skončí v pekle. Magnety při-
tahují železo, magnáti přitahují zlato. Kluzké vrch-
nostenské pařáty přivedou Brazílii do záhuby. Zclejší
lid strádá, protože je to od prvního do posledníňo
nevědomá čeládka' Ubohá kťrzlátka Boží, jen ona
přijdou do nebes."

Kočár zastavil přecl palácem.
V budově byla tma a vše r,'ypadalo klidně. Bernar-

do Ravasco už bezmála lystupoval, když ho otec
Vieira zadrže| za ruku.
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,,Nezdá se ti, Že je tu větší klid, než by měl být? Ne-

měla by tu Stát hlídka?"
Bernardo Ravasco se zarazll'

'Neslyšíš ržát koně?" zneklidněl Vieira.

,,Slyším, Antonio."
,,Myslím, Že bychom raději měli zmizet' Pro wé

spisy pak někoho pošleme."

'Ty nikdo nenajde. Když užjsme tady,

vnitř."

půjdu do-

Bernarclo Ravasco vystoupil z kočáru a vešel do pa-

láce. Vieira a páter Soares na něj čekali u vchodu'
Sekretář proběhl potmě chodbami, chtěl se vyva-

rovatjakéhokoli světla. Tápal podél zdi,až dospěl ke

schodišti. opatrně lystoupal po schodech až do své

kanceláře' otevřel tajnou přihrádku ve stole' Papi
ry, které hledal, byly na svém místě.

Jen zaslechl venku dusot koňských kopyt, řinčení
kóvu a vzrušené hlasy, nebyl na pochybách, kolik
uhodilo. Vrátil rukopis zpět do tajné příhrady
a zamkl ji' Šel se podívat k oknu. PÍicház'el.a hlídka'

Vzdychl, napřímil se, upraúl si šat a čekal'
Přiběhl udýchaný páter Soares'

,,Done Bernardo, Kelka je tady. Letí po schodech
nahorujako pominuý."

Bernardo Ravasco se vrátil k oknu. Venku soldáti

obkličovali pa|ác.
Když guvernér v doprovodu dvou vojáků s louče-

mi vstoupil, Bernardo Ravasco stál bez hnutí a ru-

kou se opíral o Stůl. Ve světle fakulí l'ypadala jeho
tvář ještě bledší.

,Jste zatčen, pane Státní a vojenský sekretáři," řekl
guvernér. Za ním vstoupili další vojáci a namířili na

Bernarda Ravasca zbraně.
V pracovně nastala velká vřava. Vojáci prohlíželi

místnosti, rozráže|i dveře, skříně, vyhazovali lejstra
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do vzduchu a káceli nábytek. Bernardo Ravasco vě-
děl, že hledají jeho spisy. Ukročil stranou a zůstal
stát vedle Antonia de Souzy.

,,Mohu vědět, proč jsem zatčen, pane guvernére?"
Antonio de Souza na něj chladně pohlédl.
,,Zabi| jste bahijského purkmistra, Vaše Blahoro

dí." Stříbrná ruka, která mu visela podél těla, se zleh-
kazakyvala a whala přitom kolem sebe rudé odlesky.

,,Nic mi nemůžete dokázat. A nikdy moci nebude-
te.Jsem nevinen. V době zločinu jsem byl s bratrem
na dvorci U rybníčku. To ví kdekdo."

,,Kdekdo ví mnohem úc než to."
Vešel rozezlený Vieira.
,,Zatčen? To je nemravné. Je to nezákonné a z|o-

volné," protestoval jezuita, kdl mu bratr {evil, co
má Antonio de Souza v úmyslu.

Guvernér se obrátil k páterovi.
,,I to se podívejme, hluchého bezuchý hájí. Vezmu

vás šmahem."
,,Víte moc dobře' Antonie de Souzo, že proti mně

nemůžete nic podniknout."
Vieira, který se zdál v porovnání s mužem, jehož

Gregório de Matos nazval ''rancem melounů", malý,
si zaloŽil ruce.

'Máte plnou pravdu, pane pátere," opáčil guver-
nér. ,,Pro dnešek se spokojím S panem sekretářem'
Ale příště jste, Antonie Vieiro, na řadě ly. Dobře mě
poslouchejte. A věřte, Že do šatlaly pak nepůjdete,
protože jsem to nařídil já. Nařídí to sám princ re-
gent. Beztak už se příležitosti, jako je tahle, nemůže
dočkat."

Antonio de Souza se obrátil ke sým muŽům.
,,odveďte sekretáře."
,,Ne!" vykřikl Vieira. ,,Nikam ho nepovedete."
,,Nech ho být' bratře," řekl Bernardo Ravasco. 'Bu-
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de lepší se neprotivit. Však už pak uvedeme všechno
na pravou míru, všechno se lyjasní."

'Princ se o těchhle nezákonnostech dozú!" vyhro-

žoval Vieira.
,Jeho Výsosti napíšu, otče Vieiro, sám a vydám po-

čet z vašich vin, zpravím prince,jak se scházíte v ko-

lejní cele paskřivého Dioga, abyste kuli pikle proti
wchnosti. Nepotrvá dlouho, a půjdete do lyhnan-
swíještě mnohem většího, než je Brazílie. Buďte ale

tak laskav a pochopte jedno," uzavřel guvernér, ,,ta-

dy, otče Vieiro, vládnu já."
Bernarda Ravasca odvedli přes nádvoří pryč, šel

pěšky rrrezi rejtary, kteří se kolem něj na koních
shlukli v uličku. Vepředu kráčel Antonio de Souza'
pyšně, jako by stavěl na odiv ukořistěnou trofej.

Antonio de Souza se bil v biwách na příďoých
kastelech |odi. Zastával sprármí úřady v oblasti Estre-

mozu' v olivenge, Campo Maioru. S flotou hraběte
ze Sarzedasu putoval do Indie a byl prvním wchním
kapitánem loďswa. Na člověka, kteý mél' za sebou
taková působiště, se držel v sedle oslnivě dobře.

Roztrpčený a soptící Vieira odjel na dvorec. José
Soares si mlčky hleděl silnice.

,,Kluzké wchnostenské pařáty přivedou Brazílii do
záhuby. Potíž Brazílie tkú v tom"' horlil Vieira, ,,že

žádná ze svévolí a nespravedlností, jež se tu pášou,
nedojde v Portugalsku sluchu na pravém místě. Ani
zdejších šantroků jako by si tam v metropoli nevší-
mali. A lid ž1je V stále stejné !ídě. Brazílie ostatně
není než zrcadlo Portugalska, zvůr oseý neřestmi
bez nápralry, nekonečným přepychem nepodlože-
ným statky a kdejak'ými jin'ými protimluly lidského
ducha. Panu guvernérovi to ovšemjen tak beze vše-

ho neprojde, o to se lynasnažím."
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,,Musíte být opatrný, otče," radil mu José Soares'

,;á to -o. ,'"blrpečný člověk' Což si takhle' otče

ři.i.o, odpočinout mezi kněžími na statku? Nesmí-

te se tak rózčilovat, vždytz toho zase budete mít ne-

moc. Potř.bujete dát lyhost světu a oddychnout si

odjeho mrzkostí."
,,ilt"ri kněŽími Že si mám oddychnout od mrzkostí

.uétu? Copak to nejsou lidé? od lidských mrzkostí si

oddychnu leda poimrti, otče Soaresi' Duchovní stav

je dneska k ničemu, kněŽí nebo laici' to máte prašť

jako uhoď."
,Ále otče Vieiro, nebuďte přece tak nespravedli-

v."
,ý dnešní době to chodí tak: vezměte mladíka'

který nemá otce, příroda ho zvláště neobdařila' na

vojáia není dost smělý, na studia je zas nedovtipný'

,ňá*u mladík, který nemá píle ani nadání' aby si

lydělával na živobytí jinak' Je b_ezectný? Dá Se n_a

níád.'.rti. Počestný? rri;ae na kněze' Chodí do kláš_

tera jíst, zpivat, strojit se a žvanit'_Sotva'se uměií po-

křižávat, iatož aby ia- r'ni,.iestli snad Kristus vstal

z mrých, čili nic."
Celý'ten clen byl Vieira v jednom kole' a ani nazíL-

ří se nezastavil, v noci spal nejýš tři hodiny a po celý

čas mu nešla z mysli liáská nepoctivost' která v něm

rfrolávala další a'další mučivé vodopády důvodnétro

láteření. Tomáš Akvinský, svaý Pavel a celá Bible

jako by mu dávali za pravdu'
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lá rozlámaná. Upravila si sukni, přihrábla vlasy. Ná-
h|e jí r,ytanulo na mysli, že se měla v kostele sejít
s Bernardem Ravaskem. Rozběhla se tam, ale nena-
šla ho. Indiánský chlapec jí řekl, Že odjel včera v no-
ci s otcem Vieirou na dvorec. Maria Bercová si po-
vzclychla. Prsten! Co si s ním má počít?

Poklekla před obrazem Panny Marie v boční kapli
kostela a modlila se. Kéž ji Bohorodička osvítí.

Vyšla z kostela a bloudila ulicemi. Pomyslila na

'|oáa Berca. Na Lisabon. Pomyslila na černé krajko-
vé šary na moře, na admirálskou loď, na šlechtice,
na své zab|ácené nohy, na chudobu'

Než si to uvědomila, stála před domem pana Balt-
hasara Draga, šperkýŤe. Na okamžik zaváhal'a a vešla.

Několik osob hrubého či chudobného zevnějšku
na ní utkvělo pohledem. Maria Bercová se posadila
na kraj lavice a čekala, ažnani přt3de řada. Lidé byli
obsluhováni jeden po druhém. Prodávali či zastavo-
vali šperky, hodiny, Íetízky, damašek.

Konečně přišla řada na Marii Bercovou' Přistou-
pila k pultu a položila na sametoý polštářek prsten.
Muž s punčochou naditou nahřátou solí kolem kr-
ku k ní za pÍepážkou zkoumavě pozvedl zrak'

'Prodat, nebo zastavit?" zeptal se.

,,Zastavil," odpověděla v náhlém hnutí mysli.
Vzal prsten do jemných bledých rukou a přiblížil

ho k očím. Pak si Znovu změřil Marii Bercovou. Mo-
žil si před oko malou čočku a prohlížel kámen pro-
ti světlu.

,,Sto grošů po Stu reisích."
,,Dobře," odpověděla spěšně.
Stařec se usmál. Cekal, že se dívka proti ceně ne-

ohradí' Což skoro vždycky znamenalo, že předmět
je kradený.

Deset tisíc reisů nebylo o mnoho víc, než platila
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mince, kteroují za službu věnoval Bernardo Ravasco
a kterou odevzdala marináři, jemuž ji zase zrekvíro-
vali vojáci. Jeden z|aý p|ati| čtyři tisíce čtyři sta rei-
sů' Kdyby Se prsten roztai|, bylo by zlata nejméně
na dva. Kámen musel mít cenu nějakých sto tisíc rei-
sů, což byl dvouměsíční žold vrchního kapitána či
páně radova a|afance u příležitosti svatojánské slav-
nosti anebo ještě půlroční mzda šmelcířova.

,Jméno," řekl'
,,Moje jméno?"
,,ovšemže tvoje. Nebo snad nechceš kvitanci?"
,,Chci, jak bych nechtěla. Maria."
,Á dál?" štěkl.
,,Bercová."
Zlatník napsal jméno na škartici papíru a tu vloŽil

spolu s prstenem do sametového váčku. Zvedl se
a odešel s váčkem dveřmi v zadní straně místnosti,
u nichž stál zbrojný muž. Po několika nekonečných
okamžicích byl zpět a V ruce držel jiný váček, jehož
obsah vysypal na pult. Na dřevo vypadly groše spo-
jené po deseti. Sperkýř je spočítal, podepsal kvitan-
ci a vše odevzdal dívce.

Maria Bercová odtud r,yběhla, ani peníze nepře-
počítala.

,,Další, " lyvolával zlatník.

Cestou domů se Maria Bercová zastavila v kvelbu'
obhlížela zboži na pultech' Vyhládlo jí.

,,Po kolika jsou ty plundry?" zeptala se.

,,Po tostáu," řekl krámský.
,,Tákjednu, tu malou. Balit to nemusíte."
Muž jí podal plundru. Lačně ji zhltla. Zap|at1la.
,,Nic jiného jste nechtěla? " pobízel ji krámský.,,Má-

me konfeký, citrony v cukrkandlu, lekvárové kostič-
ky. Hedvábné punčochy."
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Maria Bercová se podívala po sýh holých špina-

ých nohách obuých do děravých bot.

',Boty 
bys měl?"

,,Tady qh|e, z kordovánu."
Maria Bercová se do nich nazu|a. Cítila se v měk-

ké kůžijako v bavlnce.

'Á punčochy by bylry zač?"

,,Hedvábné jsou po dvou stovkoých groších."
Maria Bercová odtud lyšla s ohromným balíkem.

Kromě bot a punčoch koupila také hedvábné šaty,

lněnou košili, krásný klobouk z bobří kůže pro man-
že|a,hedvábný čepeček, tyč tabáku na šňůře, klobá-
su, kazetku s ýezávaným účkem aještě pár dalších
drobností.

Joáo Berco se v pokoji halil do ošoupané haleny
z nejsprostšího sukna. Také jeho pokožka nesla
znárnky opotřebení. V oděltr tělové barvy qpadal
jako hromada hadrů pohozených na židli. Slyšel Že-

nu přijít domů, natahoval nos, jako by ji chtěl po_
Znat po čichu. Sevřel v rukou hůl. Když byla Maria
Bercová na dosah, zrrenadáni máchl holí do vzdu-
chu-, až ji udeřil.

,,Cubko zatracená," zaÍval. ,,Už zasejsi zdrhla. To
Se mnou nemáš špetku soucitu, podívej se, jak po
ránu lypadám! Není ti hanba nechat člověka, kteý
je skoro slepý, napospas temnotě a štěnicím? To si
odpykáš v morně. Proč mám být pořád paroháč?
Bože, Bože,rnárrr játokříž, hrůzajen pomyslet, co
řeknou lidi."

,,Poslouchej," odpověděla mu Maria Bercová, ,,ně-
co jsem ti přinesla."

Muž neodpověděl. S r,yčkávavý,rn ýrazem ve tváři
se obrátil směrem k dívce, znížndč.J jen obrysy. Byd-
lel v tmavém a stísněném domě, zaneseném Starým
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harampádím, polámaným nábytkem, věcmi poháze-
nýrni nazdařbůh, příše rnými dřevěnými an děly, j ako
by ten mobiliář posbíral někde mezi veteší'

Maria Bercová se podívala na chotě, kteý seděl
zhrouceně v Židli a bělovlasou hlar.lr opíral o le-
noch, jako by se na krku, přerůstajícím bez přecho-
du v bradu' Sama neudržela. Posadila mu na hlavu
bobří klobouk.

,Je měkoučký," pohladil koŽešinu.
Rozbalila tabák, ždibec ho nasekala, nasypala do

lyÍezávané kazetky a podala manŽelovi. Joáo Berco
podržel tabák u nosu a vdechl.

,,To je nádheral A cos přinesla ještě? Peníze?"
,,I penízejsem ti přinesla," potvrdila Maria Ber-

cová.
,,Co by Se mnou bylo, kdybych tě neměl? Nesmíš

mě opustit' Nikdy. Až umřu, budeš ode mě mít po-
koj. Dlouho už to trvat nebude. Poslední dobou
jsem zesláblý a sešlý."

''Však ty tak brzo neumřeš."
,,Mám strach, že umřu, kvůli tobě. Kde jinde bys

našla tak dobré bydlo, jako máš u mě? Budeš si mu-
set platit jídlo a šaty. Všude jinde zvadneš jak stará
kytka, budeš mýt nádobí a drhnout podlahy, až ti
nehty zčernají, a budeš cítit česnekem, Žádnou le-
vandulí. Tak končí děvky a důryjako ty."

,,Nic takového nejsem. Můj otec byl šlechtic."
,*A,le to víš, že jsi. A otec tě opustil. Copakjsem tě

nekoupil v sirotčinci? Za kukuřici a trochu pomflí'
Tak si tě cenili. Hubenájsi bylajako lyhládlá krysa.
Tády máš alespoň mě, kteý ti dává střechu nad hla-
vou." Hlas mu zněŽněl: ,ýždyťjsi teprve holčička.,.

,,Život, který vedu, tomu nenásvědču;e."
,*Ale špatný není. Přinejmenším tě tu nikdo ne-

mučí. Myslíš, Že nevím, vjakém star,rr jsi mé|azáda,
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kdyŽjsem tě vzal' ze sirotčince? A chodidla? A nohy?
Vím moc dobře, že máš na sobě jeden šrám vedle
druhého. Že|eza. Rozpálené kleště. Rozpálený olej.
Bič. Vždyť tě ten wůj otec skoro zabil. Šlechtic, to
zrovna."Joáo Berco chrčel po každé větě. ,,Starat se
cl mé pohocllí je jen a jen woje povinnost. Yraz1l
jsem do tebe fůru peněz.Jídlo, oblečení. Ranhojič
a felčar. Přivedlajsi mě na mizinu.Je z tebe cítit mo-
ře, shnilé ryby." Nozdry Se mu rozšířily a Zase stáhly.

,Jednou ti splatím vše, co jsi zamne vydal." Maria
Bercová lyňala váček ze sukní a zatÍepa|ajímJoáu
Bercovi u ucha. Mince zacinkaly.

Muž se natáhl po penězích. Ve skelných očích ja-
ko by se mu zablýsklo. Vzal mince a přepočítal.je do
.jedné'

,'Kdes k tomu přišla? Tyjsi kradla! Ani kdybys da-
la všem námořníkům' co jich je v přístar'u, nezmo-
hla by ses na tolik. Máš milence? Jestli mně utečeš
s nějakým chlapem, tak tě dárrr zabít. Víš, že přitom
nehnu ani brvorr. Znamenáš pro mě víc než zdatný
otrok zběhlý v řemesle."

,,Budu pro tebe mítještě další peníze."
,'Proč mi dáváš peníze? Miluješ mě tolik co psí

Chvost," řekl Joáo Berco.
,,Koupím ti otrokyni, aby se o tebe starala, když

JSem ve službě."
,,|en přiznej, že máš milence. Rozbiju ti čumu. Za

tím někdo vězí, tolikje mi jasno, někdo, kdo na to-
bě chce náramně l,ydělat. Naučil jsem tě, co Život
obnáší, moc chytrá ale, Marie, .'é;'i. xayz odsud
odejdeš, nezbude ti než spávat s námořníky, stuclen-
tíky a štercíři. Takoví lidi tě připravěj o léta života.
Ty peníze ti dal nějakej chlap, že 1o? Mladej, nebo
starej? Mladý šoustaj ráz ttaráz, co? A pak chtěj špá-
Sovat a smlouvaj o ceně."Joáo Berco se na okamŽik



odmlčel. Nemohl vidět, že si Maria Bercová oblékla
lněnou košili a nasadila hedvábný čepeček, hebkost
těch kusů odělrrji okouzlovala.

,,Kurtizána ze mě nikdy nebude," odpověděla. Na-
padlo jí, že by mohla manželovi říct o té historce
s prstenem. Styděla se však za to, co provedla. Roz-
hodla se, že jakmile se na purkmistrovu smrt Zapo-
mene' Prsten lyzvedne a wátí Bernardu Ravascovi.
Ano, tak to udělá.

x
,,Spinavé, všivé peníze," nadávalJoáo Berco a uklá-

dal mince, zatímco Maria Bercová odcházela do lož-
nice.

Mřížoúm okenic pronikaly paprsky světla a jemně
osvěcovaly čalouny na Stěnách, stoly ze žakarando-
vého dřeva' železnou truhlici. Luiz Bonicho seděl
u stolu ve své kanceláři na radnici a už po desáté
četl papír, kteý měl před sebou.

,,Tomu nemůžu věřit," řekl.
Nablýskaný Donato Serotino v hnědém stejnokro-

ji a trných botách nervózně přecházel místností
z jedné strany na druhou a div neplakal.

,,Co si počneme, Luizi, co si jen počneme? Všech-
no vyjde najevo a on už si najde cestu, jak nás ob-
vinit."

'J tom neúdím žádnou potíž'"
,,Nevidíš potiž? Tyjsi zešílel!"
,,Ne' Teles de Menezes byl jediný, kdo proti nám

mohl svědčit."
,7A. nestačí to snad? Určitě po sobě nechal nějaké

listiny důkazy. Proč jen jsi mu rovnou nedal, co
chtěl! Zas na tolik by nás to býalo nepřišlo a byl bys
tomu drzounovi zacpal hubu."

,,Telesovi de Menezes a zacpat hubu? Ne, chtěl by
čím dál tím úc a nakonec by toho stejně užil proti
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nám. Byl to jeden z největších šejdířů, jaké jsem po-
zna|," uzavřel Luiz Bonicho' ,Jedinou možností, jak
mŮzacpat hubu, bylo ho odpravit."

,,Mastně jsi ho' Luizi, podvedl," pokračoval Dona-
to. ,'Když ustanovil, aby se v té veřejné dražbě pol-
nosťt, zaÍízení a otroků př|jímalyjen nabídky ve z|a-
tě, chtěl tím mimořádným opatřením dostat ze hry
konkurenty, abys zůstaljen ty. Takže tys pak nakou-
pil hodně pod cenou' moc dobře ale víš, za čí pení-
ze. Ten majetek měl připadnout Menezesovým. A ty
sis ho nechal! Dalo se přece čekat, že budou jednat
takhle."

,,i|líožná to bylajen zištná lest, aby se mi dostali na
kobylku. Z toho, co vím o tom jednoručkovi. . . "

,Vědět ti nepomůže.Jestli otevřeš zobák, bude tw-
dit, že se pokoušíš poskvrnit jeho čest a zmařit tak
důvěryhodnostjeho počínání. I kdyby se mu stokrát
nepodařilo dokázat, z čeho tě obviní, je to guvernér.
To stačí. A že si někdo v úřadě dá za něco zaplatit,
to ještě není zločin."

,,Zapomínáš na jednu veleýnamnou maličkost:
guvernér má na guvernérování pouhopouhé tři ro-
ky. Zatímco takoý konšel... Můžu zůstat v úřadě, co
budu živ."

,,on bude ale u moci ještě dlouho. Může proti
nám podniknout hrozné věci. Ajájsem ti tolikrát ří-
kal, abys mu nedůvěřoval."

,,Však jsem tomu Putovnímu dolu nikdy nevěřil.
A on mně taky ne. Proto jsme byli přáteli. on plá-
noval a připravoval, já jsem pak uzavíral obchody
a o zisk jsme se šábli. Všechno mým jménem. Ten
lišák věděl, že nás každou chvíli můžou chytit na
švestkách. A kůži na trh bych pak nesl já' Větší díl
rizika byl vždycky na mně. A já jsem peníze potře-
boval, takje to. Teď ale..."
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,,Teď... Což opravdu není jiné řešení?" naléhal
Donato Serotino.:,,

,,'Ládné jiné řešení není." Luiz Bonicho přitiskl
Donatu Serotinoú rý k uchu. ',Nebude dlouho trvat
a přijde na to, že jsme v tomhle spiknutí až po uši,
a bude s námi chtít zatočit. Ty ho ale dnes při hodi-
ně zablješ. NemůŽe to být nic těžkého, strefit se do
staréhojednorukého tlusťocha. Pak odsud utečeme."

,,Všude jsou stráže. Přístavje střežen. A co kdyŽ to
ner,yjde?" projížděl si Donato Serotino vlasy ruka-
ma. Ve wáři byl jako rak.

,,Když to ner,yjde..., tak to holt ner,yjde. Aspoň
jsme se pokusili. Kdyby se člověk nesnažil překročit
své meze, nikdy bychom neměli velké mořeplavce.
Kelkovi se nás vsaclit do šatlaly nepodaří. Je nás
Spousta a máme značnou moc. Nejde tu o to, že by
se jeden člověk pokoušel zahubit druhého, ale že se
našla skupina lidí, kteří jsou rozhodnuti zjednat
spravedlnost."

,Ántonio de Souza uŽ nás rnožná podezřívá' Ne-
nechá nás uprchnoutjen tak."

,Je to namyšlený hlupák. Žlie , domnění, že na
něj si ruku-vztáhnout nikdo netroufne. Nosí se, jako
by spolkl Šalamouna. A pato|ízaly se to kolern něj
jen hemží, proto mě nemá v lásce. Neumím po-
klonkovat, boq lízat, po kolenou se plazit, v ž1|ách
mi koluje horká krev, nejsem žádný šváb. Tihle po-
litikové se mi hnusí'.jsem jedním z nich a moc dob-
ře vím, co jsou zač. Mravní zásady jsorr vepsí. Ne-
mám už nos na to, abych čuchal tyhle sračky. Aviclíš'
jaký mám nos, nebo snad ne? Jsem osamělý lovec.
Však on uvidí, kdo se tu bude smát naposledy."

Donato Serotino se podíval na hodiny.

'Je nejr,yšší čas," řekl.
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Antonio de Souza se cvičíval v šermu s mistrem Do-
natem Serotinem ráno co ráno. Marossovo' Agrip-
povo a Cigantiho pojednání zajistily Italům prven-
ství ve r1rrce zacházení se zbraněmi po celé Evropě.
Teď ale začínal na místo, které dříve patřívalo meči,
nastupovat francouzský lynález, zbraň, na jejíž špici
jako by pučel květ, fleur, ajíŽ se proto říkalo fleuret.

VezmeJi se V potaz, vjaké byl guvernér tělesné ne-
ýhodě, mohli bychom ho označit za nadprůměrné-
ho žáka.

,,Tak do toho, Serotino, vzhůru do učení. Jsem
dnes vzteklýjako pes."

,,Dovolte mi, pane guvernére, poznamenat," Po-
dotkl Donato Serotino, ,,že šermířské umění si od
dob, kdy před dvěma tisíci let šermovali Číňané,
i od časů, kdy Rímané bojovali gladii, žádá ch|ad-
nou hlar.u."

,,Tomu nevěřím, Serotino, ba ne. Zuřivost posilu-
je intelekt."

,,Učil jsem se šermu ve velkých italských akade-
miích. Vím, co říkám."

'yěříš snad, čemu tě naučili? Učíme se jen po-
chybnostmi o tom, co nám bylo řečeno. Já pochy-
buji o všem a o všech. Proto jsem nažir''u. Přišel jsem
sice o ruku, to je pravda, jsem ale žiý a rrrocný. Po-
kud ti kdo říkal, že k boji či útězswí je třeba chlad_
nokrevnost, bohapustě si z tebe utahoval. Když už
chtějí dělat z boje umění, ať si je mají, ale to ještě
není důvod k pokrytecwí. ostatně' všichni mistři
a vzdělancijsou pokrytci ajsou nebezpečníjako ni-
kdo druhý' Analfabeti jsou lepší, protože mají o své
nevědomosti ponětí. A nejhorší jsou takoví jako pá-
ter Vieira, co se lyznají drobet ve všem, ti si myslí' že
spolkli všechnu moudrost. Na tebe to taky platí, tak
se neffař'"

8l



''Kdyžjsem bojoval proti tureckým pirátům, bránil
jsem jenom naše zásoby pšenice," hájil se Donato
Serotino.

,,NeI Tys bránil svoje city! Když už není zuřivost,
ná být aspoň vztek. Vztek, Že meč je rezatý a jídlo
ztuchlé, protože ve válce je jídlo vždycky ztuchlé,
vztek, Že naším údělem jsou rozedrané šaty a Brdý
kavalec."

,,Š..- je také balet. Jsme tanečníci. Kdybychom
v souboji mohli Zapomenout na své pocity, měli by-
chom soupeře jasněji před očima. DávámeJi najevo
nenávist, probouzíme ji. City majíbýt skryté'"

V sále byl bezpočet strážců, kteří si bezstarostně
povídali. Někteří spolu zápolili ajejich meče o sebe
při střetu ve vzduchu zvonily.

,,Zčásti ti dávám za pravdu," připustil guvernér.
,,Přesto ale tvrdím, že láska nás zaslepuje' chladno-
krevnost brzdí; nenávist nás naproti tomu drŽí ve
střehu.Jsi mladý a nevíš, jak to na světě chodí."

,Jako slepí bychom byli šťastnější," opáčil mistr,
pozdravil guvernéra mečem a připraúl se k rrypadu.

Antonio de Souza se na Donata Serotina na oka-
mŽik zahleděl, slova, jež právě slyšel, ho překvapila.
odpověděl na pozdrav' Pustili se do šermování.

Antonio de Souza šel do šatny a před velkým zrcad-
lem si svlékl propocený oděv' Sým komorníkům se
svlečený nikdy neukazoval' Byl si úzkostně vědom
své tělesné ošklivosti. V noci ho přepadala třesavka
a míval záwatě.

Snažil se nahradit chybějící ruku spartánským re-
žimem ustavičného šermování. Levou rukou to šlo
pomalu a jediný, kdo viděl nějaké ýsledky, byl on
sám. Ani Donato Serotino si nevšiml, že by dělal po-
kroky. Bodejť, myslel si guvernér' Donato Serotino
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se při ých dokonalých proporcích cítí jako polo-
bůh. Jak by mohl chápat pocity starého mrzáka?

Antonio de Souza měl ještě velké politické plány,

při řeči se držel zpět a své zájmy prosazoval trpěli-
vě. Názory druhých ho nezajímaly, pokud se náho-
dou nekryly s jeho vlastními. Nikdy se nepouštěl do
otázek a podniků, které byly ošidné, bezýchodné
nebo věštily nezdar. A měl_li obchodnického ducha
na rozdávání, na rozdávání měl i příležitostí zbo-

hatnout. Bohatstvím ale z hloubi duše pohrdal -
přestoŽe byl den ode dne movitější -, stejně jako
lidswem. Pohrdání měl i pro jezuity, s tou jejich
prožluklou rétorikou a učeností. V Portugalsku byl
páter Vieira odjakživa znám jako člověk, kteý pro-
padl hospodářské moci. Proto chránil Zidy, že

představovali bohatství. Bojoval proti zotročování
domorodců' neznamenalo to a|e,že z toho těmje-
zuitskýrn nenažrancům kyne nějaký prospěch? Snad
ho tlačilo svědomí nebo si liboval v tyranizování lidí
katechezí, ignácovské regule se přece zak|áda|y na
šíření věrouky. Ignác z Loyo|y se v Paříži spřáhl se

sými spolužáky, kteÍí právě lyšli z univerzity' a sli-
bem se zavázali k chudobě a kázáni evangelia ve

Svaté zemi. Loyola byl voják a lywořil ukázněné to-

varyšstvo Íízené konstitucí a fungující po vojen-
ském způsobu. Ad maiorem Dei Gloriam se rozšířilo
světem, spolu s jezuity, kteří káZali, budovali misie,
bádali nad ýklady Bible, věnovali se bohoslovecké-
mu a vědeckému zkoumání a hledali spásu lidswa
Cestou vzdělanosti. Co má tohle co dělat s Kristem?

Jezuité se nezříkali společenského života, nežili
v ústraní klášterů, nepořádali procesí a litanie, ba
ani se neumrtvovali. Proměnili středověkou církev
v církev docela jinou a na rozdí| od Tomáše Kem-
penského neměli pocit, že se jejich čistota umenšu-
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je, sotva se jejich nohy dotknou půdy mimo klášter.
Proklouzli do hmotných panswí světa pod tvrzením,
že tu nejsou pro spásu duše vlastní, nýbrž cizí. Jak
ale spasit duši druhých, nespasí-li člověk svou vlast-
ní? Když jde páter do pekel, vezme své ovečky s se-
bou. Pronikali do středisek moci, kde se rozhodova-
lo - aby zachránili duše druhých? _, vystupovalijako
molinisté, protijansenisté, zpovídali krále a potentá-
ý a při té příležitosti našeptávali do uší moci své
předstaly, ozr.rrky Erasmoých myšlenek o neužiteč-
nosti monarchií - at už tín sledovali potřebu Za-
chovat nanicovatou podrobenost monarchií církvi
či vyhlazení protestantů. Podle nich monachatus non
est pietas. Z. pý mnišství neznačí zbožnost. A tady
v Brazílii hají svobodu domorodců, abyje dostali do
zajetí sami - do zajetí svého smýšlení.Jakje možno
r,ysvětlit, že bojují proti otroctví, a mlčí k tomu, co
se děje s černochy z Afriky? Prosté! Černošská pra-
covní sílaje nepostradatelná' aby mohla kolonie bo-
hatnout. Takovíhle jsou tedy ti jezuité a otec Vieira
nejúc ze všech, protože - to je nutno přiznat - je to
muž oslnivého ducha. ovšem, z něho a z Vieiry se
stali nepřátelé. Vieira touhle dobou tahá figurkami
na šachovnici, aby ho swhl z úřadu. Něco takového
a|e lž nedokáže. Anebo dokáže? Jít za tím jezuitou
a pokoušet se ho přemluvit je pouze maření času.
Ten člověk má ohromné potěšení z toho, když si
může nadělat nepřátel, ničit. Třumý v ruce má ale
on' guvernér, pomyslel si Antonio de Souza. Nemá
Co Ztratit. Jezuity už nepotřebuje, má na své straně
arcibiskupa, ačkoli prelátovi docela důvěřovat ne-
mínil. Vieirovi by se docela jistě hodilo mít v rukou
úřad generálního guvernéra pro někoho ze ých
spřeženců. lr4ožná byl nerozum pustit se S tím jezui-
tou do křížku. Ano, neradostný úděl člověka se Zmr-
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začenýrn tělem a rozwácenou duší proměnily An-
tonia de Souzu v mučedníka vlastní mytologie.Jeho
kat: Antonio Vieira. Bylo mu třeba zatnout tipec.

Když už byl Antonio de Souza oblečen, Zno\'u Se

obrátil k zrcadlu. V pozadí obrazu za sebou Spatřil
posta\u. Ulekl se.

,,Kdo je tam?"
Donato Serotino postoupil o krok vpřed. Jeho

wář se objevila v záÍi paprsku světla, které rmikalo
dovnitř oknem.

,uA.ch, to jsi ry Donato."
Donato pomalu vytasil meč z pochly. oči, obvykle

záÍivě modré, Se mu matně černaly. Antonia de Sou-
zu napadla podirmá myšlenka, že stojí před andě-
lem smrti. Dokonce měl pocit, že za šerrniřem vidí
dvé velkých černých křídel.

'To neúš' že tady nemáš co dělat, Donato? Co
chceš?" obořil se na něj. Skouzl pohledem ke stra-
ně. Na lavici ležela jeho zbroj. Přiblížil se k ní.

,,odpusťte mi, pane, ale to, co učiním, je nutné,"
řekl Donato. A obratně přiskočil k Antoniu de Sou-
zovi a rozmáchl se proti němu mečem. Guvernér se
bránil stříbrnou rukou, která střetnutím s nabrou-
šenou hranou Serotinor.y zbraně ostře zaskřípěla.
Antonio de Souza cítil, jak mu krčními svaly, odkud
vedly řetězy, na nichž byla kovová ruka zavěšena,
projela pronikavá bolest.

,,Stráže!" zaÍva|Antonio de Souza' 'Bídáci, začvás
platím!"

Donato zaútočil Zno\tl' tentokrát silněji a rychleji.
Zbrařl pročísla se zasvištěním vzduch. A znol'tl se An-
toniu de Souzovi podařilo díky kovové ruce vyváz-
nout. Třeí' nečekaný úder odsekl kovový předmět
od guvernérova těla a s velký,rn hlukem jej odmrštil
vdál. Antonio de Souza instinktirmě zvedl ruku k ra-
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meni. Když ji odáhl, byla samá krev. Donato Se na
něj díval' meč napřažený, hotov uštědřit mu posled-
ní, osudoý úder. Antonio de Souza pochopil, že to
je poslední okamžikjeho života. Nač má myslet? Na
vladaře? Na Vieiru? Proč to Donatovi tak dlouho
t:vá, než mu Zatne mečem do hlaly? ZernÍe s tělem
rozpolceným vedú? otevřely se dveře a rlor'nitř se

s křikem vehnali vojáci omotaní do osušek, mokří,
někteří s mečem v ruce. Donato Serotino se rozběhl
proti nim a prorazi| si mezi nimi cestu. Bosým mu-

žům na mokré podlaze podkluzovaly nohy. Donato
Serotino běžel chodbami paláce až kjízdárně, co
mu nohy stačily, s vojáky, jejichž počet dveře ode
dveří rostl, v parách. Tryskem pak zmizel v ulicích
a zanechal po sobějen oblak rozvířeného prachu'

Bydlet dál ve stejném domě nepřipadalo v úvahu.
Kdyby ho chtěli najít, mají ho v hrsti, než se naděje.
Gregório de Matos si poskládal do brašny knihy
a něco šatstva. odešel beze slova o tom, kam má na-
mířeno.

Nějaký čas bloumal městem' Vydal se k rybníku,
přírodnímu jezírku s břehy Zarostlí,1rni lesem, kam
se slévala voda z potoků s tou, jeŽ přitékala z bene_

diktinských zahrad. Nebylo to daleko za karmelit-
ským klášterem, mezi palácem a kostelem Panny
Marie Dobrého zďrau. Díky zbudovaným hrázirn
voda v jezírku ještě o něco stoupla.

od hráze Gregório de Matos uviděl patroly na ob-
chůzkách. Schoval se a lyčkával. Vojáci špásovali se

ženskými v lesklých bílých suknicích' Kouřili, smáli
se a objíma|i ženy, osahávali jim prsa' paže, zadnice.
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Jedné z nich sklouzla halena Z ramen a orlhalila dvě
"ohro-ná 

prsiska. Pradleny se u břehu skláněly nad

prací.' 
Když stráže odešly, posadil se Gregório de Matos

na kraj hráze; házel do vody kamínky, pozoroval

náclherné čisťounké pradleny. Kopec nad hrází se
zelenal. Však se tu ještě bohdá usadí a Stane Se Sou_

sedem studených trnobřichů, pomyslil si' Klacíkem
napsal do písku: ,,...černošky s nákladem prádla na

ueiiato. Nejkrásnější sic nejsou, dozajista ale nejr'y-

mydlenější. Dvě dívky miluji, aje to služba tuhá: jed-

Škodu, že je z nevěstince. A bílá k tomu.
Anica de Melo v Gregóriu de Matosovi nikdy ne-

viděla kunčafta, ani se k němu nechovala jako kur-

Lizána, třebaže se poznali ve chvíli, kdy se žádné jiné

povala mládím, byla ověšená amulety a do něj jako

udělaná.

V každé světnici veřejného domu stál malý oltářík
s obrázkem světice ověnčený,rn kvítím. Světnice byly

prostorné, s malými okny. Kromě postele tu byla

měděnice a džbán s čerstvou vodou, čisté rouchy
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v těsných řadách nadělány černým suknem malé
příhrady, jimž se říkalo cabinet noira kterých užíva|i
za miziý poplatek hlaně indiáni a čeládka. Anica
de Melo s chudinou velmi cíti|a a nevyjímala ji ze
služeb svého domu, který navštěvovali lidé všech sta-
vů. Jediný, kdo nemohl dovniti byli otroci, poně-
vadž ti odrazovali ostatní zákazníky; i přesto, Že nej-
Žádanějšími dámami nevěstince byly černošky.

Anica de Melo |eže|a nahá na posteli' Gregóriu de
Matosovi naslouchala pozorně a okouzleně.

,,Bůh je nám svědkem, že jsme nevinní,,,lykládal.
Dobře věděl, že peklo je plné lidí, kteří hodlali na-
pravovat SVět, a Že chytrost od dábla jest. Zvažova|
pohnutky, které je vedly k účasti na spiknutí proti
purkmistrovi. Ne že by měl v těch dobách život ně-
jakou cenu, bolesti a násilí uvykl svět, ve kterém žili,
nevzrušeně přihlížet.

''Kdybych se obracel k Bohu s nějakou prosbou,.,
pokračoval Gregório de Matos, ,,nežáda| bych ani
o nebe, ani o hmotné statky. Chtěl bych po něm,
aby do světa vnesl spravedlnost."

,Jak ses seznámil s Ravascov.ýrrn7?" zajíma|a se Ani-
ca de Melo.

,,U nás se o nich mluvilo odjakživa, byli to rodinní
známí. Před mnoha lety mi přišel do rukou svazeček
španělsky psaných kázání Antonia Vieiry. Byl jsem
tehdy snílek ajezuitova slova mi uhranula.,,

Tá kniha změnila jeho život od základů. Vieira
k sobě soustředbval současně nejvyšší lidské naděje
i nejhlubší nenávisti. Všechno, co říkal nebo dělal,
rázem nabýalo na dosahu. Byl mužem argumentu,
filozofem, mistrem teologie; byl kazatelem portu-
galského krále, lyslancem u římské kurie i jiných
dvorů, zpovědníkem Jeho Výsosti prince, superio-
rem a generálním vizitátorem misií v Maranháu, byl
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pohledný, souměrný, duchaplný a nadto velmi vzdě-
laný. Nikdo o něm nemluvil bez zápa|u, ať uŽ kjeho
cti či v neprospěch. Mladému Gregóriu de Matosoú
otevřel noý svět' Netrvalo ale dlouho, a mladíček se
dozvěděl, že ony kastilské kázně r,yšly bez Vieirova
vědomí a podle láteřícího pátera v nich bylo možné
najít ,,stejně nedostatků jako hovadstev". Pod vlivem
svého otce Gregório de Matos obdivoval jezuitovo
ustrojení, jeho polemického ducha, jeho originali-
tu, a kdyŽ odjížděl do Portugalska, provázel ho
úmysl pátera Vieiru poznat. Nebo předčit, kdo ví.

V Brazílii se Gregório de Matos stal odchovancem
jezuitů. Dostalo se mu obecného humanistického
vzdělání a studia dokončiljako premiant. Četl Hora-
tia, Cicerona' ovidia, Vergilia, pátera Cipriana Soa-
rese. Uměl latinsky, lyznal se v gramatice, rétorice'
uměnách, řecké, římské a portugalské dějepravě,
v zeměpise a dokonce zna| i trochu řecky. o sobot-
ských deklamacích už dokonce k otcově hrúze i iňa-
su r,yrukoval se w1rni prvními verši.

'Jaký byl tl'ůj otec?" zepta|a se Anica de Melo'
,,Hubený rnrzák s ohnutým hřbetem a smutný,rna

očima. Bydleli jsme tady v Bahii kousek od kříže bo-
sých antoniánů, Františkův se mu někdy říkalo, měl
římsu z římských medailonů a stál nedaleko Ježí-
šova rynku. otec sejmenoval taky Gregório, byl pro-
béřem a komořím sirotčího soudu, plnomocníkem
konsistoře. Když byl doma, zamykal se ve světnici
a zpíva|."

,,Při zpělu člověk Zapomene na všelico' Proto ná-
deníci, rolníci jako můj otec a lidé nízkého původu
zpívají a berou věci s úsměvem. Nač se tvůj otec za-
mykal ve světnici?"

,,Měl tam dalekovidnou lunetu a díval se na hvěz-
dy. Přes den, když byl v práci, jsem jí pozoroval lidi,
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hlavně ženské na ulici nebo v oknech," Gregório de
Matos pohladil Anicu de Melo po nohou.

o ženy se zajímal už v dobách svého vstupu do je-
zuitské koleje. odmalička si rád prohlížel knihy sje-
jich podobiznami: světice, královny vyvedené v nej-
lepším světle, takže vypadaly vždycky krásněji, než
měly, vznosné hraběnky, vévodkyně, princez.'y' }u
dokonce i čarodějnice odsouzené Svatou stolicí. Ze_

ny Z masa a kostí na ulicích ho uváděly do vytržení,
jejich wáÍe a tvary, ženy bílé jako květ jasmínu, čer-
venolící, olivové či tmavé jako noc. Dívky byly skvost-

né, nahé indiánky upomínaly na pohanské bohpě'
otrokyrrě mu připadaly jako že|ezné sochy, které se
co neúdět rozžhaw. Jeho sestra, lžvaněný rarášek,
měla tajemství, které Gregório de Matos pozoroval
S woucností takřka zbožnou. Cít1|, že ho ženy vábí
jako včelu sad. okouzloval ho každičký pohyb, kaž-
dé zašustění sukní' sebemenší drobnůstka' Ba ani
šeredy pro něj nikdy nepostrádaly půvabu: pěkně
tvarované ouško, peně Íezaný kotníček, zdravé neh-
ty, bohaté vlasy, dobře stavěnou kostru, nohy silné
jako brambory mohutné oblé zadky, zasněný ýaz,
plachost, zásvit duchaplnosti či nos, jenž mu připo-
mněl dívky z ptolemaiovské dynastie. Jak rád říká-
val, ,jsou ošklivé; ale jsou to ženské".

"Tyj.i hotoý ďábel," wtěla hlavou Anica de Melo.
,,Ne, to ne, ale jsme každýjiný. Dábelské jste ly,

žerly."
Vyprávěl, jak záhy přišel na to, že ženy jsou pře-

vlečení ďáblové, zrádné Sirény, pekelné pokušitelky
otrávených rtů i srdcí' neúkojné souložnice; že mít
ženskou pozadu je jako uzavÍit pakt s ďáblem; že

i šeredné a tlusté hřeší; a nejnebezpečnější jsou ty
s andělskou wářičkou, které jako by byly ženství sa-

mo. Ženské tělo v něm probouzelo mučivé a nepo-
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ler,rrjící pocity j akéhosi pádu, porušenosti, zhoubné

n"rĚery, ničivěho deliria. Dušoval se, že ženské tělo

v sobě 
't 

.'i'a čenry', kteří užerou muže k smrti; že ně-

které maji mezi nohama ústa se zuby a vším, co k to-

-., puď; že hubí, ničí, dusí, jímají čarodějnýT ni

p.o.iř"dky, že jsou z|é a zilštné, pro ně že se vedou

uan y; že vedou toliko hloupé a únavné Íeči, nezaji-

maji se než o náušnice, šmuky, šatstvo a svůdnou pa-

ráju. Je to nicméně peklo tak lahodné, že mu není

rovna.
V knihách však nebylyjenom ženy' Bylo tam i do-

brodružství. Gregório de Matos se jimi namáhavě

prodíral, protože byly psány ponejvíce latinsky' fran-

couzsky nebo italskY.

Dříve se domníval, že skutečně vzdělaní lidé jako

otec Vieira dostávají své vědomosti shůry; sotva by se

byl dohadoval, že své odpovědi nacházejí v knihách'

ť to-.r, co si představoval, měla skutečnost ovšem

daleko a studia pod vedením jezuitů mu poskytlajis-

totu, ba i určitóu duchormí Zpupnost' 'Iarn zaháj1|

svou dráhu vzdělaného muže, což tehdy považoval

za něco nelyhnutelného. Připravoval se, že z něj bu-

de jezuita. Nebylo chlapce, kteý by jezuitou být ne-

chtěl.
Tovaryšstvo Ježíšovo se v Brazílii šířilo od severu

k jihu a opíralo se o kostely, katechizační misie pro

dá-orodie a koleje určené k evangelizaci noých
pokolení. Po celém světě zakládali jezuité vesnice'

)alidňovali kraje, ryrčovali. Vstupovali do bitev i pří-

měří, dobýalinová ízemí, zakláda'ri špitály a semi-

náře' Roku 1626 se v brazilské kolonii nacházelo na

sto dvacet otců Tovaryšstva od kněží po duchovní
koadjutory; k tomu padesát koadjutorů světských

a šeáesát dva kolegiantů. Tři koleje, šest domovů'

dvanáct přidružených vesnic' V bahijské koleji žilo
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osmdesát kněží. Zapadesát let počet páterů ijezuit-
ských staveb značně vzrostl. Jezuitůrrr patřilo kcleco
a Gregório de Matos chtěl být jedním z nich. Ne
kvůli moci, kterou lykonávali nad hmotným světem,
ale pro vědění, jímž vládli. Když na ulici potkal je-
zuitského pátera, přišlo mu, jako by potkal chodící
foliant. Nadto se v té době Gregóriovi zdálo, že v so-
bě cítí silné náboženské povolání' Jeho zkušenost
s církevním životem byla nicméně krátká a strasti-
plná' Ve skutečnosti vždycky snil o dobrodružném
životě. Za nějaký čas dospěl k závěru, Že jezuitské vě-
dění je nanicovaté a spoutává ho náboŽenské a po-
litické myšlení. Sotva zvládl rétoriku, zača|a ho una-
vovat ajal se hledat něcojiného. V té době odjel do
Portugalska.

Trvalo sto dvacet dní, než lodštvo překonalo vodní
spousý, jež dělily Bahii od Lisabonu. Cesta započala
velkolepě za pÍíznivého jiŽního větru, vzápětí se ale
proměnila v noční můru, každý den plavby na ně čí-
haly bouře, piráti na ně pálili z moždíÍ:ů, bylo to pu-
tování plné příhod, které jen dílem štěstěny nebyly
všem na palubě osudné - pánům i sluhům, otrokům,
šlechticům' duchovníkům, černýn pasažérům, ko-
ním, prostitutkám stejnějako kuběnám úředních či-
nor,rríků. Gregóriu de Matosovi bylo čtrnáct let a ces-
toval sám. Strach se v něm mísil s fascinací. Po celý
ten čas pozoroval moře, hned rozbouřené, hned,
mírné, delfíny a velryby, mraky tisíce tvarů' Sužoval
ho slaný vítr' nespavost, vlhkost pronikající do mor-
ku kostí.Jídlo bylo příšerné. Žil o sucharech a vodě,
která čpěla octem aby|a skoro nepoživatelná. Zpoď
můstku se linul takoý pach ýkalů a plísně, že četní
cestující s žaludkem rozbouřený,rn houpáním lodi
zvraceli. Bylo tu příliš mnoho zboží, vši a štěnice,
lidé se tísnili hlava na hlavě, spali mezi bednami
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a bombardami. Mnoho jich dělilo svůj čas mezi
mořské víry, karban a oplz|é čtivo. Jako při plavbě,

kterou popsal Nicholas Spinola, i tady se voda v su-

clech působením moře zpěnila a zasmrád|a. Látka,
znížby|y ušity oděvy, brala zasvé. Potraviny ztrácely
chuť, tmavly a scvrkaly se. Knihy ztráce|y barr'r-r' ko-

vové předměty rezavě|y, sůl se srážela na dřevěných
částech lodi, paluby zaplavoval odporný puch mrt-

ých ryb. Lidé se cítili jako mouchy, nohy i klouby
je bolely, dásně plné bolákůjim krvácely, na ústech
naskakovaly modravé skvrny a zuby se neměly oč
opřít. Světjako by sestával jen z vln jako hory, Gre-
gório de Matos si představova|, že se kažrlou chvíli
roztříští o skaliska, ztroskotá v neznámu. ostrory
uprostřed oceánu dělily velké vzdálenosti a trvalo
věky, než Se Zno\'u lypravili na cestu. Gregório de
Matos cítil, jak má opuchlé pohlaví, a bylo mu pod
psa. Měl ale svůj sen a šel zanim' Univerzit-u v Coim-
bře.

Jako by se změnila nejen krajina světa, ale svět

sám. Gregório de Matos nikdy předtím nelytáhl pa-

ý z Balrrie a jako všichni zvěďaví kluci znal ve svém

městě každý kout. Chtěl poznat metropole. Těžko
mohl předví dat, že budou jedna jako druhá.

Když z útrob lodi uslyšel sahy děl a hlahol zvorrů,

ryběhl na palubu. Sedavý oceán lystřídaly modré vo-

dy Teja. Nádvoří královského paláce na Nábřežni se

hemžilo lidmi, kteří se přišli podívat, jak flotila při-
plouvá, malé lod'stvo mělo kapitánskou loď v čele
a admirálskou na chvostu, takže se plaúlo v jakési
koloně. Z oken paláce,zmagacinfl, z celniceje lidé
zdravili, volali, mávali facality. Snad mezi nimi byla
i dona Lliza de Gusmáo, vrtošivá královna s kulaý-
mi rtíky a nyýma očima.

,,Co jsi dělal v Portugalsku, takoý holobrádek?
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Na to' abys mohl do Coimbry na univerzitu, jsi pře-
ce ještě neměl |éta," poznamenala Anica de Melo'

"Nějaký čas jsem žil u příbuzných, chvíli u přátel.
Jel jsem do Vila de Guimaráes poznat svou přízeň,
bezpočet hodin jsem strávil u Teja a díval se na flo-
ty, bloumal jsem po ulicích a pozoroval lidi' učil se
obcovat se ženami, diskutoval, díval se na kabriolety
a bryčky.

Mnoho knih a lucidářů mohl Gregório de Matos
číst ještě před vstupem na coimberskou univerzitu,
což bylo velké privilegium. Knihy byly dostupné le-
da v klášteřích, v kolejích a u několika málo sou-
kromých osob, pár exemplářů.

V Lisaboně se ubytoval ve farnosti svatého Miku-
láše.

Nadále psal verše, s nimiž zača| jako mladíček
v Bahii, teď ale kolísaly mezi tehdejší náboženskou
ýikou a posměšnýrrn a zlolajným žánrerrr, ktery měl
kořeny u Martima Soarese a bezpočtu dalších por-
tugalských trobadorů' ,,Ihned je slyšet kravál, hád-
ku, řev, když na práh krčmy vstoupí moje noha; pak
potichoučku ZaSe vezmu roha a pospíchám se Za-
hřát u kurev." ,,MáLÍí Matějova, Máří Matějova' ne-
mohu se dočkat, jak ta woje kočka!" (Afonso Eanes
de Coton). ,,Protože skládám z jara do jara písně,
v nichž jaksepatří tepu do teplých bratří, kteří si ly-
stačí, jeden z nich chtěl mi prošpikovat řiť, spletl se
však a ráčil r,ytasit své splihlé kulky místo kašpara"
(Pero da Ponte) . ,,Zďa byste mi mohla říci, proč vás
tolik zajímá vědět, co to asi má don Goterre v no-
havici?" (Anrique de A]meida Pássaro) ' ,Jak jen po-
psat, vědí bozi, tyhle dárny přespanilé: všude jenom
prdel, kozy, bříško bílé!" (Diogo FogaEa). ,,Dali mi
tvou vlaštovičku, poupátko, jež jsem si zvolil, čer-
nou jako moje týzeň, abych si s ní zašveholil. Proč
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však o tom vůbec mluúm; pouhá zmínka za to mů-

že, že se po těle hned zježím a že honem lezu z ků-

že" (kapitán Sedmikrása). Krobiánské veršíky ho už
měly poznamenat navždy. Jeho, Gregória, stejně
jako ostatní scholáry coimberské univerzity, mezi
nimi třeba jeho kolegu Estevama Nunese de Bar-
ros, proutníka, který napsal jedné jeptišce: ,,...mi-
lovník rozkochaný a věrný služebník žádá za |ásku
dík; dík vaší slitovnosti věří' že záhy dosti bude uáš
milovník".

V Portugalsku ale Gregório de Matos psal ještě
málokdy. Měl na práci důležitější věci, než aby se

pouštěl do takoých polyražení. Cekala ho záÍivá
dráha ve státních službách.

Byl ctěn a příjemného zemějšku, měl známosti,
pocházel z rodu,jenž zastáva| důležité úřady' byl bí
lý po meči i po přeslici, pronikavé inteligence a s vel-
kýryn nadáním pro zákony. Chtěl se stát doktorem
práv duchormích ajebat ženské. Bez ýjimky.

,,Honí se jich za tebou celé hejno, všechny možné'
Nepomýšlíš na ženitbu?" ďoráže|aAnica de Melo.

,Jsem vdovec. A tady jsem nenašel žádnou, která
by se mi zamlouvala.Jediná' o niž jsem stál, mě ne-
chtěla. Ale vím, že ž1je žena, kteráje swořená pro
mne, jako princezna mých snů."

,'Leda někde v klášteře," řekla Anica de Melo s tak-
řka neznatelným ostnem ironie v hlase.

,,Nebo v kuchyni. lrložr.áji potkám ve veřejných
lázních."

,,Nebo na procesí."
,,Miluji ji, jako Jaufré de Rudel miloval hraběnku

z Tripoli, již nikdy neviděl a pro niž se láskou zabil.
La leggenda dell'amore lontano."

,Á co jestli bude šeredná?"
,,I takji budu milovat."
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'7A. 
co když bude... holčice?"

,,I kdyby smrděla cibulí, neměla ani jeden zub
a třebají chybělo i nějaké to oko," prohlásil Gregó-
rio de Matos.

Žvaní, pomyslila si Anica de Melo. Bylo vždycky
zÍejmé, že dě|ázÍetelný rozdíl mezi ženami najebá-
ní a ženami na vdávání. Mezi černoškami a panský-
mi dcerkami. Mezi děvkami a slečinkami.

Anica de Melo se oblékla' Vykrojená blůza dávala
zahlédnout část poprsí. Tvář měla čistou. Byla o tro-
chu méně l'rrlgární, nežby si byl přál.Jemně ji objal.

,Já bych tě měla ráda, i kdybys byl trpaslík. I kdy-
bys neměl ani jednu nohu. Mám ráda muže s oku-
láry jsou jemnější. Mám ráda muže jako ty."

,Jaké?" ZePtal se.

,,Co jednají slušně i s kurvami. Nejsi jako ti wí
kumpáni."

,,Nemám kumpány," odporoval.
,,Nemáš, jsi ztrápený 

" 
já myslím, že vím, co tě

souží."
,,Copak?"
,Jsou tajemství, o kterých muži nemají ponětí,

i kdyz právě ona dělají štěstí štěstím. Mám ti o nich
povídat, nebo ti je mám ukázat?"

,,Chci, abys mi o nich poúdala i abys mi je uká-
zala."

Gregório de Matos měl smutnýjemný obličej, kte-

ý budil soucit. Nechala ho, aby se jí zabořil do cho-
máče chlupů mezi nohama, kde měla skutečně ja-
kási ústa, přesně jak to říkal.

Bernardina Ravascová seděla zahalená, v malém
kloboučku s pentlemi, vedle zavazadel. V jedné ru-
ce držela sklenku likéru, ve druhé plátek pečitého.

Maria Bercová se věnovala posledním přípravám
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na cestu své paní. Přecházela sem a tam, otvírala
a zavira|a truhlice, kam ukládala předměty a šat-

stvo, kterých bude ve mlýně třeba. Pohybovala se

neslyšně, nohy si hověly v noých botkách z kordo-
vánu.

,^ tohle?" ukazovala paní šněrovačku. 'To si ne-
vezmete?"

,,K čemu by mi na p|antáži byla šněrovačka? Tam
si popovídám nanejýš s volky a slamotrusy."

Maria Bercová jí podala klobouk s širokou krem-
pou'

,,Tenhle bude lepší, musíme dbát, aby vám slunko
neosmahlo pleť."

Bernardina Ravascová si s lehkou nevolí klobouk
vyměnila. ,,Ten společník, co mě má provázet na
cestě, mě zneklidňuje.Je to básník Gregório de Ma-
tos. Vím, že je soudní rada, že hodlá přijmout svě-

cení, ale ta jeho pověst..."
,Jaká pověst, paní?"
,,Vezmu to po pořádku: výmluvný, svůdný' vzděla-

nec, kteý tu klečí před Pannou Marií, a vzápětí se
vrhá nevěstkám do klína. Bakalář univerzity chlíp-
nosti, a to je univerzita jaksepatří daremná. A to
všechno tak veřejně'.."

,,Nebuďte, paní, předpojatá. Copak je na takové
vášni něco špatného?"

,Jakpak by nebylo. Je ohniý jako hřebec' Kdyby
neměl na svědomí tolik nestoudností, tolik prosto-
pášností... Užjsi slyšela některou z těch jeho satir?"

,Ne, paní. o čem jsou?"
,,Noci prohýŤené do rána; bez servítků tam líčí,

kolikrát si lehl a s kým. Roztrpčeně si stěžuje nazka-
žené obyvatele a zaporr'íná, že žiji také ctnostní. Je
to ýstředník."

Maria Bercová si začala představovat, jestli bude
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hezký, bude-li mít mohutný knír či bledé ruce. Ro-
zev|áý? Tělnaý? Utlý?

,,Myslí si, že světje naruby, a čím úc se ho pokou-
ší napraút, tím horším jej činí."

Na znamení klepákem se Maria Bercová rozběhla
otevřít. Stál tam vysoký štíhlý muž s kloboukem v ru-
ce' bledý ve wáři, vzezÍením snílek' Srdce se jí roz-
bušilo a nevěděla, co říct. Díval se na ni a čekal.

,,Vyjste paní Bernardina?" zeptal se.

,,okamžik strpení, pane... "

,,Gregório de Matos e Guerra."
,,Pane Gregório de Matosi e Guerro'"
Maria Bercová odběhla dovniti aby paní oznámi-

la společníkův příchod.
,,Nač čekáš? Uveď ho dál a posluž nám pohárkem

likéru, toho nejlepšího. "
Maria Bercová wustila muže dormitř. Cítila' jak ji

se zájmem sleduje očima. odběhla do sklepa a ly-
brala láhev nejlepšího likéru' Když se wátila do jiz-
by, host a dona Bernardina seděli proti sobě a po-
někud stísněně rozmlouvali. Rozlila likér do dvou
číší a odnesla je na podnosu návštěvníkoú.

,,Dáma má přednost, prosím," pokynul Bernardi-
ně Ravascové.

,,Na naše zdraví."

'Na naši cestu'"
Na to, jakou měl pověst, byl velmi dvorný. Maria

Bercová zůstala stát v rohu místnosti a prohlížela
si ho.

,,Přines biskyty ze zeberského údolí," poručila Ber-
nardina Ravascová.

,,Ne, paní, to nemusí být," řekl.
,Jen něčeho pojezte, cesta trvá kolik hodin."
Maria Bercová Znovu zmize|a a wátila se s-biskyty.
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,,Máte nějaké zprávy o mém otci, doktore Gregó-

rloí
,,V morně jsou, paní, návštěly zakázány-"

,ý morně? otec je v morně? Vždyť přece jel na

kněžský dvorec. Pánbůh s námi! To mi říkáte pěk-

né věci!"
,,odpusťte, paní
,,Pane, pane," vy í je vel-

mi citlivá, nesmí tímhle
způsobem." Přitiskla si ruce na PrSa' naznačujíc ne-

moc své paní.
Bernardina Ravascová, bledá jako stěna, lytáhla

z rukávu šáteček a setřela si vytrysklou slzu'

,,Ubohý tatínek
Gregório de M se rozho-

vořil o názorech, slní osad-

níci. Promlouval tichý'rn hlasem.

,,Pane, do žádného mlýna nepojedu," řekla Ber-

nardina Ravascová.

'Ále váš otec si to přeje," přesvědčoval ji Gregório
de Matos.

,,Ne, nemohu odjet. Příliš bych Se tam trápila,být
rydaná na pospas dohadům, co Se tu děje'"

,+A' budu-li s dovolením naléhat?"

,,Nic by to nepomohlo, pane," poznamenala Ma-

ria Bercová' ,,Paní si umí postavit hlalrr, když chce'"

,,Doufám' doktore Gregório, že mi dáte vědět, bu-

de-li co nového."
Aby dámu uklidnil, dušoval se Gregório de Matos,

že se všechno rychle přežene, za pár dní že se vše-

mu' co se stalo, budou smát. Vieira už se pustil do

díla' Gongalo se lydá zpravit panovníka o tom, jak
hanebně si vrchnost počíná. Za ýden, ani ne, bude
všechno za námL

Mluvil pak o Góngorovi y Argotem a recitoval jeho
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španělské básně. oči mu utkúvaly hned na paní,
hned na Marii Bercové. obě mu naslouchaly une-
šeně a bez hlesu. Jeho slova zněla jasně, byla pro-
dchnuta citem. Maria Bercová cítila, jak jí hoří wá-
ře, ačkoli nevěděla proč. Zmocnil se jí podivný pocit,
kteýjí našeptával, že ten muž před nimi je jak'ýmsi
tajuplnýrrn způsobem naprosto důvěryhodný.

Když Gregório de Matos odešel, Maria Bercová ješ-
tě dlouho postávala u dveří. Slunce Se Svou zlatou
záÍí mize|o kdesi tam, kudy se odebral' Zachumlala
se do pláště.

Rozestlala Bernardině Ravascové |ože, a když se
ujistila, že pani spí, zamkla domovní vrata a odešla
domů.

Něžně políbila rr.anžel.a na čelo, přehlédla večeři,
kterou připravila otroky:rě, co včera koupili, a posa-
dila se na postel. Naplňoval ji příjemný pocit něhy
a _ což si odmítala přiznat _ lásky k básníkovi, kte-
rého právě poznal.a.

Ahi Gregórioú se nedařilo pustit ji z mysli. Už je
to Zase tady. Proč jen promrhá tolik a tolik hodin
sněním s otevřenýma očima? Proč jen má tak křeh-
ké, tak snadno zranitelné srdce? A proč je to srdce
tak těsně spojeno s tím' co se mu houpe mezi no-
hama?

8
Ludi magister opustil kolej. Budova byla ztichl.á a za-
vřená, každodenní qnrčování sestávající z pěti ho-
din, rozdělených rovným dílem na ranní a odpo-
lední, už skončilo. Jen v domě' kde měli jezu\té
bibliotéku' se svítilo, někteří alphabetarii si tam při-
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pravovali své prelekce nebo opravovali prověrky gra-

matikálních či humanitních tříd.
Z kamenného stavení lyšli dva páteři zahal'ení ká-

pí. Guvernérovi strážní sledovali, jak přecházejí ná-
městí, a sklonili se, aby od nich př|jali pože}rnání.

Páteři spěšně zamířili do úzké uličky. Když došli
do ulic dolního města, vyměnili si pohled a s úlevou
rydechli.

Do veřejného domu vešla dvojice a rovnou zamiÍilra
do cabinet noir By|o slyšet sténání, smích, ýkřiky
rozkoše či bolesti. Nadešel neobyčejně parný pod-
večer. Gregório de Matos stál u okna vedle oltáříku
s baldachýnem. Slunce dosud barvilo obrysy města
lehce narůžovělým světlem. Tmavé postavy tahounů
vlekly svůj náklad sem i tam. Gregório de Matos oba
pátery zal:.|édl, hned když vstupovali do nevěstince.
IJž na ně čekal. Pod páterskýrrn zevnějškem se skry-
vali Gongalo Ravasco a Donato Serotino' Dveře po-
koje se brzy otevřely a muži vstoupili.

Gregório de Matos vylíčil sekretářolrr ry'rrovi prů-
běh své návštěvy u Bernardiny Ravascové včetně to-
ho, jak se odmítla dát odvézt do mlýna'

,,Musí odjet," trval na svém GonEalo Ravasco. ,,Ta-
dy-bude situace čím dál bezýchodnější."

Rekl básníkoú o Donatově nelydařeném útoku
na guvernéra, o situaci v koleji a svém odchodu
v přestrojení. Riskoval, protože si s ním potřeboval
promluvit v záležitosti, kterou považoval za nanejýš
závažnou.

',Našel otcův rukopis a zmocnil se ho," řekl.
,'Co je na tom tak strašného? Rukopisy přicházejí

a odcházejí. Píšeme větru a ohni napospas."
Gongalo Ravasco si povzdychl. ,,Otec z toho bude

mít smrt, jestli se dozvi, že se rukopis ztratil' Dává
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jej' chudák, dohromady celá |éta, v1ptává se, shro-
maždbje údaje, píše, čte, vede rozpraw, o těch spi-
sech se mu i zdá. Předčítá úryuky přátelům' sbírá ná-
zory opravuje.Jeho úřady a pocty,jeho statky, ženy
i děti pro něj pozbudou smyslu. PřijdeJi o svůj ru-
kopis, bude to pro něj horší nežli ten žaláÍ, kam ho
vsadili. Nemyslí na nic jiného. Chce, aby r,yšel tis-
kem v Portugalích nebo v Nýdrlantu."

,,o čem se tam píše?"
,Je to popisné pojednání o Brazílii; topografie,

církevní, státní a vojenské uspořádání. obsahuje ta-
ké, a toje nejdůležitější' básně.Jeho nejlepší básně,
ačkoli on sám o nich mluví jako o r,yhaslých napo-
dobeninách."

,,Pakje ovšem třeba dostatje zpět."
,,Právě tak, pane veršovče. Sám bych chtěl otce to-

ho hoře uchránit, ale ani on, ani stýc by nesvolili,
abych se odvážil dovnitř do paláce. Tákže se celá věc
musí odehrát ve vší tajnosti. Ani já, ani Donato se
nemůžeme do guvernérského paláce jen tak beze
všeho vydat. Coby páteři jsme to tam ovšem byli ob-
hlédnout; u dveří i kolem jsou stráže, které ner,pus-
tí nikoho, kdo se neprohlásí."

,Jak bychom se tedy k tomu rukopisu mohli do-
stat? Musíme na to chytře."

,Jeden způsob by byl," řekl Donato.
,Jaký?"
Donato mu lyložil, že nazítÍí se v paláci bude ko-

nat zasedání soudních radů. Byli přizváni zástupci
tribunálu i metropolitního soudu. Gongalo Ravasco
se může snadno objevit na schůzce mezi vyslanci,
bude tojen trochu ožehavé' Bylo by třeba, aby bás-
ník obstaral pro Gongala Ravasca na soudu kreditiv.
Jakmile bude mladík jednou v paláci, může se po-
kusit získat rukopis zpět.
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,,Pokud ode mne chcete jen tohle," přikýl Gregó-
rio de Matos, ,,pokusím se to lejstro obstarat. Dou-
fám, že tě odvaha nenechá na holičkách, protože,
jak už bylo řečeno , zalrčiých okolností to může být
poněkud ožehavé."

,,To tedy nenechá"' prohlásil Gongalo Ravasco.

,,Bojujeme za své ideály a za svůj život. Proč s námi
neodjedeš do Portugalska, veršotepče? "

,,Vydat se na moře jako černý pasažér je pro vás,

mladé a udatné. Pro mne už to není, vždyťjsem sot-
va uzlíček kostí."

,,Měj se na pozoru' příteli. Kelka mi nahání strach,"
řekl Gonqalo Ravasco. ,Áni Donato Serotino, náš
největší fechtmistr, jeden z nejlepších v Ewopě, se

mu nedostal na kobylku. Nevím, neúm, jestli bych
v sobě nalezl Donatolrr odvahu"'

"Ty 
jsi, Gongalo, nikdy nezakolísal," řekl Donato

Serotino.
,$'le samozřejmě že ano' A kolikrát, i kdyŽ jsem

byl připraven na svády, útrapy i protivenství. Ač jsem
Ravasco, Vyrostljsem na ulici. Chodívaljsem s dýkou
Za pasem' vyhrožoval každému, kdo mě chtěl nási-
lím odstrčit Stranou' Sám víš' jakýjsem byl v dobách,
kdyjsem chodil do koleje."

,,To já hrával prim," řekl Gregório de Matos, ,jen
pokud šlo o slovní půtky. Připadal jsem si jako ne-
kňuba, slabý a nedužiý, už tehdy jsem musil nosit
bryle, ale zadek jsem měl chvála Bohu tak vysuchlý
a scwklý, že odpuzoval sám. Zato raťlka mi stávala od
rána do večerajako kukuřičný klas; nemysleljsem na
nic než na černošky. Tak jsem přišel ke své pověsti'
Ale jakjsi své pověsti nebojsy dosáhl ty, Gonqalo?"

,Jednou jsem se musel pustit do křížku s bandou
scholastiků," v1právěl Gonqalo. ,,Byli ve zbroji a do-
stal jsem je všechny na ZeÍ\, sám nevím jak. Také
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jsem obcházel šermířská klání. Ale jenom pro ukrá-
cení chvíle. otec říkává, že sí|a tkví v tom' dokázat si
sesumírovat věci v hlavě, disputovat o problémech,
r,ytvářet protinázor. Strýc míní, že skutečný boj spo-
čívá ve cvičení-paměti podle metody Quintilianor,y
a Ciceronoly' Ze vítězství znamená umět přesvědčit
v rozmluvě, ďokázat rozvinout téma."

,,oúdius psal mezi ji"y'" o bleše, Lúkiános o ko-
márovi a Homér o žábách. Napsali však věci, které
mají větší váhu, než co jsem napsal já, kteý si volím
náměty útlejší' banálnější, jemnější, ušlápnutější. Na
tom všem ale nesejde, ani co by se za nehet vešlo.
Teď sejde na tom, abychom odsud r,yšli se zdravou
kůží a neposkvrněnou ctí. Tákze ty skutečně hodláš
jetza panovníkem?"

,'A,no," nezaváhal Gonqalo Ravasco. ,,Udělám, co
bude třeba, abych zachráni| otce Z temnice a Stlýce
z neštěstí. "

,]iž záhy, ďrahý," zarecitoval Gregório de Matos,
,,vystoupí věhlas, jímž se právem zdobí váš otec
v květu stáří, tam, kde ho již zrak závisti a zloby ne-
Spatří: v hvězdnou záři."

Mata šel přes zadní nádvoří guvernérského paláce
a nohy Se mu bořily do koňského trusu. Bloumali tu
štolbové a vozkové' zatímco běhouni zapřažení do
vozů čekali na odjezd.Jiní koně byli lypřaženi a po-
pásali se na sporých chomáčích trál,y.

Na schodech sedělo a bánilo několik sluŽebných,
další zapřádaly řeč s otroky a vart1ři. Jenom kuchaři
a kuchtíci pracovali naplno. Z komína stoupal ne-
přestajný sloup černého dý.rnu. Vzduchem se nesla
vůně pečeného masa, olivového oleje a pepře.

Mata vstoupil do paláce a vchodem, který byl ,oy-

hražen guvernérovi a několika málo spolehli\.ým
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sluhům' se dostal až ke komnatě Antonia de Souzy.

Zlehka zaklepal a čekal navyzváni. Po chvíli se ve

dveřích objevil majordom a posunkem Matovi na-

značilr, ať vstoupí a počká.
Mata přelétl pohledem listiny, které nesl pod jir-

choým kabátem. Nenajde odvahu, aby je Antoniu
de Souzovi ukáza|. ZapÍe je, řekne mu, že nic nena-
šel. Guvernér ale bude strašně soptit, a jak to do-
padne, nechtěl ani pomyslet. Se zrychleným tepem
zaslechl b|ížíci se guvernéroly kročeje.

,,Nuže, Mato?"
Mata na něj bázlivě pohlédl s ústy bezradně do-

kořán.
,,Pojďme dovniti" řekl Antonio de Souza. ,,Chci

s tebou mluvit mezi čtyřma očima. Ať nás nikdo ne-
ruší. "

Mata odběhl k majordomoú s pÍikazy. Vrátil se na-
zpět k Antoniu de Souzovi, který na něj pohlížel sjis-
ým neklidem.

',Dokázal jsi, oč jsem tě žáďa|?" zepta| se guvernér.

',Ehm. Ne, pane, totiž chtěl jsem říci, ano, pane."
,,Výborně. Takže... posaď se' Tamhle se posaď

a čti nahlas."
,Áno... ehm... to asi nepůjde, pane guvernére."
,,Proč by to nešlo?"
,Je v tom pro uši Vaší Milosti příliš mnoho jedu.

Spousta Sprostoty a hnusu, víte-li, pane, jak to mys-
lím."

Antonio de Souza se posadil a nohy si natáhl na
sesli před sebou. Zadíva| Se na Matu, který se třáslja-
ko osika.

',Můžeš číst, Mato. Čekám."
Mata neochotně lytahova| zpÍeházené listy papíru

na Stůl' Pokusil se je srovnat, některé přesouval do-
předu, jiné dozadu. Sbíral ze zerně ý, jeŽ mu popa-
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daly. Po chúli pochopil, že už nemůže okamžik dál
protahovat. Musí se pustit do čtení. ,,Bože můj," po-
myslel si, ,jeho hněv dopadne na mou hlal'u. To, co
o guvernéroú v těch ých satirách napsal Gregório
de Matos, si tu do posledního slova odskáču já."

V paláci panovalo ticho, které jako by vzlínalo
z ulice. Matavzal' do rukou první list papíru, zhlu-
boka se nadechl azača| číst: ,,Nechť, done Antonio'
tě neuráží, když Bahia se snaží, byť hlas má nakřáp
lý a vtip má skrovný, oslavit zpěvem zjev tvůj boho-
rovný; vždyť víš, že mnoho vzácných básníků," tady
Mata omluvně pokrčil rameny' ,,tu nepřístojnost
mělo ve zlyku." Vzhlédl ke guvernérovi. ,"Aspoň že
uzná, jak je nepřístojný. "

Zatímco Mata pokračoval ve čtení satiry, Antonio
de Souza se jal přecházet po místnosti a pokyvoval
přitom hlavou.

,,Když patříš na svůj obraz před zrcadly, tu hledíš
na knír zvaď|ý; akaždý chlup v úhoru převelikém wé
vizážeje praým poustevníkem; a o paručce slepci
říkají, Žes ve frcu ji koupil potají. Z očí'.. z očiček... "

,,Proč jsi přestal, Mato? Pokračuj, čti dál."
,,Z očiček... z očiček pose... z očiček poseroutky

se ti dívá ta woje duše křivá; a ukrýá se za skly, vsa-
zenýrni do kyrysnických futer z rohoviny, jako když
na dvě baňky natluče sám mistr bednář pevné ob-
ruče. Ne pro zlou vůli, pro slepotu velkou nevidíš
pranic, Kelko; nedáváš pozor' třebaže se díváš, nevi-
díš škodu, kterou rozesíváš, a ze všeho, co vidím' vi-
díš půl; když na tě hledím, vidím, Že jsi vůl. Teď do-
jde na nos' pane guvernére. Mám číst dál?"

,Jen čti."
Mata si odkašlal, hlas se mu sotva dra]' z hrdla.

,,P|acaý nos' co věčně přidřeplý je, ti celou hubu
kryje; plazí Se sem tam, hledá, kam by utek, aby si
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nemysleli' že je pupek; a nakonec ho za|ézt přinutí
ukrutný o... odér tvého zílmwti."

Satira si brala na paškál guvernérova ústa, jeho no-

hy a stupadla, kabátec, panděro, nepostradatelnou
španihelku v podpaždí; poukazovala na šejdířstvi, q-
ranii, úplatrrost. ostatní básně lyšly nastejno' Anto-
nio de Souza trpělivě trval na tom, že si je ryslechne
do poslední. Mata byl po celý čas v očekáváni, že gu-

vernér každou chúli r,ybuchne. Antonio de Souza ho
ale nakonec překvapil, protože se klidně usadil, ulo-
žil rukopisy do truhlice a poslal Matu pryč.

Mata wž Za Sebou zavira| dveře, když zaslechl gu-
vernérovo zavo|ání.

,,Prosím, pane guvernére. "

,,To byly chytré satiry. Nebýtjejich terčem, dokon-
ce bych se byl baúl. Kdyby tak chtěl obrátit svou sŽí-

ravost sprár,nýn směrem, to by byla věc."

Následujícího jitra bylo ve městě ještě rušno. Prosý
chalo se, že noým purkmistrem bude Antonio de
Teles de Menezes, bratr zavražděného Francisca de
Telese de Menezes.

Gregório de Matos oznámil Anice de Melo, že se
na chvilku vzdá|í.

,,Vjednom kuse někde couráš. Není to nebezpeč-
né?" strachovala se.

Je, ale není zbytí, musí obstarat nějaká lejstra.
A nechce zůstat uvězněn mezi čtyrmi stěnami a ne-
vědět, co se děje. Ve skutečnosti v žádném domácím
vězení nebyl. Včera se toulal ulicemi a večer za nírn
přišli Gongalo Ravasco s Donatem Serotinem. Jeho
životzatim nebyl tak strašný, jak si byl maloval. Ale
věděl, že to nebude mít dlouhého trvání, teď bude
clen ode dne hůř.

Anica de Melo lypadala štastně. Probouzela se
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s úsměvem na rtech, přes den si prozpěvovala, pře-
kypovala trpělivostí a dobrí'rn rozmarem. Se svým
hostem vydržela mluvit a šoust'at celé hodiny.

Předčítal jí úryvky z knih, kuriozity. Přednášel bás-
ně jako herec z komedie, až se ji z oči draly slzy
proudem. Ukazoval jí kupfrštyky Portugalska, na ni-
chž radostně objevovala místa, která si pamatovala
z dětswí. Zdá|o se, že Gregório de Matos na setkání
s Marií Bercovou zapomněl, že dojem, který na něj
dívka učinila, vyprchal.

Guvernér Antonio de Souza líčil arcibiskupoúJanu
od Matý Boží, co Se mu zdá|o. Vjeho snech skoro
pokaždé vystupoval Vieira. Myslel na toho starého
jezuitu častěji, neŽ si připouštěl' Zdá|o se mu, že
Vieiru potkal u rumpálu. od doby' kdy ho viděl na-
posledy, Vieiraještě sešel, ruce se mu chvěly, měl ne-
zdravou barvrr a lysuchlé tělo. Utkali se v souboji'
Antonio de Souza pátera porazil. Zlomené páterovo
tělo před ním nehnutě leželo a on se mu snažil wa-
zit meč do srdce. Neúděl své vlastní ruce. Antonio
de Souza se vztekal: ',Proč s tebou jenom nedokážu
skoncovat? Tos mi ty ruce ukradl či co?"

Tákové sny se mu zdály. o něčem, co nedokáže
udělat. Vinen byl pokaždé Antonio Vieira.

Janovi od Matky Boží činily guvernérovy pocity
těžkou hlavu. ,,Nejlépe, done Antonio, uděláte, kdý
na to ZaPomenete. Zít s takovou nenávistí v duši ne-
může jít nikomu k duhu."

,,Vzpomněl jsem si," pokračoval Antonio de Sou-
za, ,jakJan III. věřil, že ho pronásleduje duch vévo-
dy zBraganqy' kteý byl dlejeho mandátu popraven
v Evoře. Princ Jakub zase slýchal naříkat duši své
choti' Leonory de Gusmáo, kterou zavraždil pro
podezření z cizo|ožství'"
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,,Vaše Milost se ale na ot'ci Vieirovi nikterak ne-

proúnila," namítl arcibiskup.

,,Toje jen otázka času.Jako by se mi ten Vieira zje-

voval. Mívá bílé rozchlupacené vlasy a lysmívá se mi'

Nenáúdím ho."

Jan od Matky Boží na něj pohlédl ýma lybledle
,''od"y-u očima' Na hlavě mu seděl klobouk, kteý
lypadal jako rozpůlená cibule. Nad horním rtem se

ježati| hrubý knírek, kteý si s oblibou přejížděl prs_

tem.

,,Pokud Vaše Milost údá ve snech pátera," řekl ar-

cibiskup, ,je to náramně dirmé. Vždyť je naživu!Ja-
ko přízraky se zjevují jen mrtú."

,Jeho soužení už zača|o," ušklíbl se Antonio de

Souza. ,,Mudřec v království hlupců, který se zdá
mluút po čínsku mezi samými latiníky. To je jeho
trest. "

Ženské tropily v nevěstinci pořádný rumraj. Smály
se, probíraly šaý, recepisy, hadrové panenky. Spous-

ta jich ještě neodrostla dětsk'ý'rn střevíčkům.
,,Buďte přece zticha," domlouvala jim Anica de

Melo. ,,Pan básník tu má Zase na návštěvě ý dva pá-

tery, co za ním byli včera, a nechce tu žádný po\yk."
Zeny se rozcwlikaly jako ptáčata.
Gregório de Matos stál u okna a Pozoroval polo-

nahou černošku, která vznosně kráčela po ulici
a cestou z kopce vlnila boky tak, že člověku tanulo
na mysli Galileovo eppur si lnuoae. Doprovázel ji ně-
jaký páter.

,Á podívejme se, tady máme jednoho řeholnický-
ho vošousta," konstatoval Gregório de Matos. ,,Sám
chodí bosky a o punčoších káže'Jsou to šejdíři. Přijí
mají v klášteřích merhyně, po nocích jsou samé
proumické pletky, byť je někdy zastíralri, z kostelů
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dělají ložumenty. Nazítří ráno si pak licoměrně ly-
jdou v procesí, přede všemi se bičují, a pachy pře-
dešlé noci vášní z nich ještě táhnou: uinum et uuluae.
A při kázáních pak mají plnou hubu řečí o tom, jak
člověku svědčí žíněná košile. Hodnoty ducha jsou
pod drnem. A to mi dělá starost."

,,Pokud jde o mne," řekl Gonqalo Ravasco, ,,mně
teď leží na srdci něco jiného. Podařilo se ti získat,
očjsem tě žáda|?"

,'Ano." Gregório de Matos odevzdal GonEalu Ra-
vascovi kreditiv, aby mohl vejít do paláce. ,Jakmile
budeš ur'rriti budeš se muset dostat do kanceláře.
Porozhlédl jsem se tam. "

,,otázkaje, jak se pak dostat ven," poznamenal
Donato Serotino.

,,Podívejme se' co se dá dělat," pokračoval Gregó-
rio de Matos. Vzal brk, namočil jej do kalamáře
a už črtal rozvržení na papír. ,,Tady je guvernérský
palác. Tohle je guvernérova komnata' Tam to pře-
ce, Gonqalo , znáš.Yždyt wůj otec pracoval jen o pár
dveří dál."

,,Neznám, otec mě do kanceláře nikdy nebral.,,
,,Tadyjsou vchody."
Nějaký čas zvažovali nejlepší způsob, jak se dostat

do guvernérovy komnaý, probrat mu stůl, najít ru-
kopisy, vzít je a odejít z pa|áce. Nakonec dospěli
k určitému plánu.

,,otec Vieira se obává, že napadnou kolej. Co si
o tom myslíš ty, Gregório?" chtěl vědět Gongalo Ra-
vasco.

,,Nepovažuji to za pravděpodobné, ale stát se to
může. ovoce' které by invaze přinesla, by možná
převážilo nevoli, již by za to od církve sklidili. Být na
Kelkově místě, šel bych do toho. Arcibiskup nev}pa-
dá nijak zvlášť činorodě. Dneskajsem s ním mluvil,,'
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řekl Gregório de Matos. ,;A.bych získal tu registru,
cos po mně chtěl."

,Jak si stojíš u metropolitního soudu?" v1ptával se

Gonqalo Ravasco.
Gregório de Matos stiskl rty aza\'rtěLhlavou. ,,Moc

dobře tuším ne. Ale to se brzy ukáže. Pokud bude

telho byl ten huncuft, co používal peníze určené pro
vdoly a sirotky na vojenské účely a biskupa, aby se

to nepletlo' nařkl, Neústupnos
ti' nepřátelsM, ex i pokut bylo
mezi našimi námě nepočítaně'
CeIá ta tahanice vlastně vzešla z otázky círker'ních

ty, a teprve pakzaplaty církve. Takže celá tahle zdej-

ší mela je jen další epizodou boje mezi církú a stá-

tem v západni Evropě. A nám bude tenhle boj ku
prospěchu, myslím, že Jan od Matý Boží nebude
mít kuráž odstavit mě od soudu a pošwat si tak pro_

ti sobě Ravascovy. To dá rozum."

',Na to, že rozwm něco dá, dávno nevěřím," řekl
Gonqalo Ravasco.

,Jestli setrvám ve službách církve nebo ne, mě ne-

trápí. Je to stáj hovad, ne-li rolmou chlív. Jestli mě
ale pošlou pryč, můžeš za to ty, Tomás Pinto Bran-
dáo a tihleti troupi, co se kolem mě pořád motají'
Kdybys tam vjednom kuse nechodil a nehaněl Que-
veda a Góngoru y Argoteho, měl bych dnes na stole

nasdáno o poznání míň."
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,,Víš, že tyhlety poety nemám V láSce," hájil se
Gonqalo Ravasco. ,Jak říká Lope de Vega, píší tím
nejhorším z možných stylů, jejich básně jsou po-
mýlené jako žena, která se maluje, a místo co by si
líčidlo nanesla na tváře, kam patří, pomaže si jím
nos a uši."

,,Říká- ti, že don Luiz de Góngora má romance
a letrillas Zrovna tak přístupné jako Lope de Vega, to
jen kancóny a Sonety by|y rigurosamente aedados aI
uulgo, jen těm obyčejný člověk za rrrák nerozuměl."

,,To mi pověz, co je to za panské móresy, mluvit
španělsky tady, kde se nikdo nelyzná ani v ýmova-
ných deklamovánkách pro jeptišky."

,ýíš moc dobře, že španělština je naším jazykem
zrorma jako portugalština' "

,,Portugalština? Ty jsi brazilský básník, a tady je
všecko jinak."

Fakt, že je brazilský básník, byl bezesporu příči-
nou toho, že si Gregório de Matos připadal jako
moula. od metropole žil daleko a utápěl se ve znač-
ně zmatenérn rozjímání o sobě samém. Zdálo se
mu, že co se vrátil do svého rodiště, osamělý a jako
vdovec k tomu, nemá už co ztratit. Bylo jedno, ZÚ-
mujeJiJežíš a prdíš, Pána Boha a neznaboha, cír-
kev svatá - vachrlatá, jezovita - sodomita, sudí
a chudí, básník a chasník, spojíli Svatého Antonína
s kůŽe líná, litanie a onanie, historii s cikorií nebo
s něčímjiným. Psal se stejnými pocity o mulatce, lás
ce, černošských rejrech či o lomcováku jako o pa-
pouškovi' guvernérovi, králi nebo Bohu. A ženské
za ním běhaly krokem tak nestoudným, až to Gon-
galu Ravascovi lyráželo dech.

'To víš, příteli," komentoval to básník. ,Jsou celé
naběhlé. To je tím horkem."

''Viníš žebřiňák za to, co má na svědomí osel."

tL2

. 
Zlo* se zaposlouchali do halasení žen v nevěs-

ku, romance o ďouře, elegie na vocas"'

,,No to už přestává všechno!" protestoval Gonqalo

Ravasco.

,,Co tě nemá! Přečti si tohle'" Gregório de Matos

vy 
il, co tam stálo'

, ,,Íak na tohle jsou ti dot>

rá ta wá studia?"

tam co já."
,,Tvrcíím, že není žádné peklo po žiuotě"' upřesnil

Gonqalo Ravasco.

9
Vpád do koleje ohlásil příchod kumpanie soldátů'

Antonio de Souza muže rozdělil do dvou skupin'

Jedna vtrhne dor,niti druhá zůstane venku a obklíčí
iolej, aby neproklouzla ani myš' Tak nebude moci
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nikdo uprchnoutjinudy než strží, a to Znamená sko-
ro jistou smrt. Rázovali s hřmotem, řinkotem a lo-
mozením, zbraně pohotově, hbití, napjatí, pozorní'

Kolemjcloucí se na ulici začali '.o.o t.
V oknech kolejní budor,y se objevily wáře, několik

páterů, ale většinou nedospělí studentíci a děti, bílé
jako indiánské.

Antonio de Souza došel před bránu koleje. Na
povel jeho vztyčené ruky se kumpanie na místě za-
stavily.

,,otče Vieiro!" zvolal guvernér.
V dalu zahučelo.
Fortna ztistala zavř ená'

V těsné starcově blízkosti Antonio de Souza pro-

cedil mezi zuby, aby to nikdo jiný neslyše|, že tady'

stejně jako v celé kolonii, poroučí on' odstrčil sta-

Vedli Antonia de Brita, Joáa de Courose' Francisca

Diase do Amaral, Barrose de Frangu, Antonia Roli-

ma, několik jezuitů a pár scholastiků' Zatčeni byli

roněž hejtmani fortu Diogo de Souza, zvaný Paskři-
Antonio de Souza Zno!.u vyvolal jezuitovo jméno'

Za několik okamžiků se kolejní fártna pootevřela
a ve skulině mezi dveřmi se objevil stař1čký páter
s rozcuchanými vlasy. Rozhostilo se naprosté ticho.
Páter lyh|ížel klidně. oznámil, že Vieira není příto-
men. Antonio de Souza si malého pátera, kteý pro-
mlouval takřka neslyšným hlasem, změřil pohle-
dem. Řekl, že pátrápo několika muŽích, kteří nesou
podíl na jistém zločinu , a že považuje za nutné pro-
..-.yči: kolej. Byl by pÚ rád, kdybý mohl vejíi po
dobrém. Páter prohlásil, že uvnitř není nikdó, káo
by mohl nést sebemenší poclíl na zločinu. Antonio
de Souza mu opáčil, že by si to chtěl ověřit na vlast-
ní oči.

,,K tomu vám nemohu dát svolení, pane guverné-
re,* prohlásil páter. ,'Toto je svatostánek nózi a pa-
peŽův."

Antonio de Souza sesedl z koně a pevným krokem
zamíŤi| ke starému páterovi. Zahleclěl Se mu do očí,
až ho donutil sklopit zraky k zemi'Y jezuitově tváři
se objevil zákmit strachu, který se v ókamŽení roz-
pýlil'Ještě s obavami pozvedl páter wář.

rt4 115



vojákovali běloši, černoši a míšenci bez rozdílu. Voj-
sko bylo nicméně zbudováno podle barr,y pleti, v če-
le kďdé kumpanie stál hejtman téže barr,yjakojeho
vojáci.

Lidé vcháze|i alycházeli z paláce, senfty avozy za-
stavovaly a odjížděly. V pět hodin odpoledne zača|i
přicházet radové v talárech.

K hlavním dveřím zamíÍil v černé rochetce, kte-
rou oblékal Gregório de Matos, kdykoli šel zastávat
sr.rrj úřad u metropolitního soudu, také Gonqalo Ra-
Vasco a zaha|ený kápí vstoupil dowritř s družinou
pr ov ázející arcibiskupa'

V paláci Gonqalo Ravasco následoval skupinu aŽ
do velkéht, sálu, kde se hosté scházeli a popijeli z čí
ší servírovaných otroky s ohromnými vázankami
u krku. Někteří z radů obklopili preláta. Jiní postá-
vali po místnosti. Smáli se, rozmlouvali, jedni hala-
sili, druzí špitali sousedům do ucha. Mladý Gongalo
Ravasco mezi nimi prošel a pozorně naslouchal,
o čem si poúdají. Několik radů poznal. Dona Fran-
cisca de Pugas e Antase s křížem rytíře řádu Kristova
na krku; Sottomayora; Sepúlvedu' syna dohlížitele
nad trhem; Banhu, kteý býal rozsudím; zkázonov
né brachy Palmu a Goise. Co tam pohledávají? Kja-
ké rozpravě se sešli? uvažoval GonEalo Ravasco. Kra-
dí se přiblížil kjednomu hloučku.

Rozmluva se točila kolem purkmistrova mordu,
Živobytí a úřednických platů, podrobností Zřízení
krdle Filipa, nově došlých královských úradků a po-
dobných záležitostí. Gonqalo Ravasco chodil v oba-
váchz odhalení se sklopenou hlavou. Nemůže se tu
ochomýtat moc dlouho, sic si ho všimnou a bude za-
tčen.

V tu chvíli zahléď| pootevřené dveře. Přejel po
hledem po sále, nikdo se na něj nedíval. přet<róčil
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práh tmavé sousední komnaty a ocitl se v skrytu ob-
rovského sálu, kde stál osamělý stůl a na stěnáCh
visely dva obrazy. Přistoupil k nim. Byl to portrét

Jana IV. a Luizy Francisky de Gusmáo. Král měl
hranatý obličej, který prozrazova| nerozhodnost
a zhrzení. Za d,obll svého panování nicméně pro-
kázal pozoruhodný politický takt' Gongalo Ravasco
si prohlédl panovačnou tvář královninu, její pleť,
nos, černé rukavičky. Připadlo mu dir"ryté, že tu úsí
kontrfekt krále s královnou, kteří už jsou po smrti,
a nikde žádný obraz Petra Mírotvorce, panujícího
prince, ktery se oženil se švagrovou, zatímco jeho
pomatený bratr, soudě podle zpráv, které přinášel
Portugakký merkur, hnije ve vlhkých a temných kot>
kách azorské A'gry či v paláci v Sintře.

Gongalo Ravasco zaslechl b|ížící se hlasy a kroče-
je. Vjednom rohu se rýsovala dúřka zastřená kolt-
rýnou. Tam se mladík spěšně ukryl. Byla to malá
alkovna bez oken, vybavená lavicí a židlí. Na stole za
paravánem byl čisý nočník, velká měděnice, džbán,
pečlivě složené ručníky a rouchy. Komora byla leh-
ce cítit květinami a močí. Gonqalo Ravasco se scho-
val'za paraván a čekal.

Z obrazového sálu sem zaléhala směsice hlasů,
rozmluva mužů, kteří se o něco vášnivě přeli. Rozu-
mět jim ale nebylo. Jen tu a tam jednotlivá slova:
oplata, pomsta, vše se v dobré obrátí. Konalo se tu
shromáždění soudních radi. Za nějakou dobu ode-
šli a obrazoý sál zůstal prázdný' Z vedlejší komnaty
sem však nadále za|éha| hluk slamosti, rozmlouvají-
cí hlasy, cinkot pohárů, bouchání dveří, smích, vše
dohromady a z ve|ké ďá|i. Z*lfuy Se postupně vytrá-
celry, ů se všude rozhostilo ticho.

Gongalo Ravasco vyčkával.
Vtom zaslechl z vedlejšího sálu kroky. Patřily mu-
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ži' Jednomu těžkému muži. Světla Se Znoltl rozžeh-
la. Kroky dalšího muže'

,,Mato?" pronesl někdo. Gongalo Ravasco rozpo-
znal hlas Antonia de Souzy.

,,Prosím, pane guvernére," řekl Mata. RezaÚ hlas
se mu chvěl.

'Pojď mi pomoct."
Bylo slyšet kovové zadunění'
,,Co o tom soudíš, Mato?" řekl hlas Antonia de

Souzy.

',Myslím, že to šlojako po drátkách, pane guverné-
re. Radové byli sloly Vaší Milosti velmi zneklidněni."

,Jsou to hňupové. Všichni se napůl pobrazilštili.
Nevím, zda se mi některé z nich podaří dostat k mi-
losrdným. Pokud ano, budou mít o důvod víc, aby
mi byli vděčni."

,Za pár beden cukru a nějaký ten soudek dobré-
ho úna vás myslím podpoří."

,,NeVím' Mato. Musíme mít na paměti, že jsou to
studovaní lidé, kteří si ulykli nejprve všechno ze
všech stran probrat a promyslet, a pak se tePrve
k někomu přidat. Metropolitní soud je ale proslulý
srryrn sklonem k úplatnosti. Všechna ta lejstra, soud-
covské povinnosti a pravomoci skýtají Spoustu příle-
žitostí aLy zrodily nályky, které sice ne|ze označitza
protiprá\.ní, zato Za nemravné ano."

Kroky se přiblížily směrem ke Gonqalu Ravascovi.
Dveře se otevřely' Slabé světlo kahance projasnilo
místnost' Kroky ustaly. Mladík ani nedýchal. Slyšel,
jak mu tepe srdce, a na spáncích mu vyrazi|y krůpě-
je potu. Guvernér Antonio de Souza de Menezes
tam byl sám a jistě stál ke Gonqalu Ravascovi zády'
neměl zbraň a snad dokonce ani kovovou ruku, kte-
rá ho ochránila vždycky, kdl bylo třeba. Byl to oka-
mžik, najaký Gonqalo Ravasco tak dlouho čekal. Se-
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vřel chladný jílec dýky za pasem. Z čelra mu do tváře

pýštil pot. Mohl se na Antonia de Souzu r'rnžiku

vrhnout a sprovodit ho ze světa.

Gonqalo Ravasco slyšel, jak tekutina dopadá na

dno kovové nádoby. Antonio de Souza močí' Gon-

kdyŽ májenom jednrr ruku?
Žrro*._.. ozva|y kroky, dveře se zavřely' Gongalo

Ravasco se Znoltl ocitl ve tmě, kterou čpěl kyselý

pach. Pak uslyšel další kroky, bouchání dveří, až r'a-

stalo hrobové ticho.
Gonqalo Ravasco se ještě chúli skrýal, kde byl'

Když si byl jist, že všichni odešli, vystoupil z úkrytu
a Zno\tl vešel do sálu s portréty. Na stole stála nedo-

tě hlídka, pomyslel si Gongalo Ravasco' Anebo Ma-

ta. Dveře ált oorry, kde se skýal, zůstaly dokořán,
pronikalo jimi matné světlo a Gonqalu Ravascoú bi-

io srdce jáko na poplach, jílec dýky třímal pemě
V ruce. Za cllvili se kroky vzdá|1|y. Bouchly dveře'

Gonqalo Ravasco se opatrně wátil k truhlici' otevřel
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rukopisy Bernarda Ravasca. Gongalo Ravasco je spo-
kojeně zasunul za košili a opatrně zaklapl truhlici.

Podle navržení, které mu načrtl Gregório de Ma-
tos, Se s dýkou V ruce rozechvěle p|íž1| prázdnými
chodbami pa|áce, až došel k nestřeženému zadní-
mu vchodu. Nadzvihl těžkou záporu. Prošel pokojí
kem, kde stála prázdná postel s nebesy, otevřel okno
a lyskočil ven. Ulice byla liduprázdná.

,,Má smutná Bahia! Jak nepodobni jsme oba tomu,
čím jsme byli dřív!" zarecitoval Gregório de Matos.
Sel k oknu. Zavantlla k němu vůně růží. Vypil ještě
jeden džbánek vína. V soudku už ho bylo sotva na
dně. ,,Hned chudá jsi a já jsem na dluh živ, hned
bohatneme oba dva den po dni." V zátoce kotvily
obchodní lodě. Když se Gregório de Matos podíval
na město, které měl za své, musel :uzrrat, že první
příčinou úpadku jsou kupci, kteří je mají k touze
po neuŽitečném a mámivém tovaru. ,,Ruch obcho-
du, vesele hlaholící, zaplavil tvoji širokou zátoku.
Mne také proměnil rok po roku všechen ten kšeft,
všichni ti obchodníci." Zůstal Stát tiše u okna.

,,Doopravdy pojedeš na Velký zábÍeh?" zeptala se
ho Anica de Melo.

,*A,si ne. Žít turnjako psanec, asi bych tu Samotu
lyhnanswí ne\,ystál. To už raději takoý ostrov Ita-
parica, běloskvoucí písčiny, veselé, svěžné a libost_
né p|áže, znamenité chobotničky, skvostné langus_
ty, hojnost kurev a bohatství velryb." .

,,Na Itaparice tě najdou, než se naděješ. Podle mě
bys měl jet na Velký zábÍeh nebo někam hodně da-
leko. Dokud tu vojsko takhle řádí, jsi tady ve velkém
nebezpečí. Zaýkají všechny, kdo udrží halapartnu
v ruce. Mučí je a pak je pustí na svobodu, některé
chromé, jiné slepé nebo nadosmrti nemohoucí."
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,,Nechci tam. Teď si s Gonqalem jdeme promluvit
s arcibiskupem."

,,o čem si s ním chcete promlouvat? Copak mu
vážně důvěřuješ? Yždyt sowa přijel."

,,Neřekneme víc, než je třeba. MůŽe nám být dob-
rý. Kromě toho, napadli přece kolej a nadále ji ma-
jí obšancovanou' to je nestoudnost' Chceme, aby in-
vazeby|a jak náleží oznámena církevní wchnosti do
Evropy' Kelka tak najisto upadne v nemilost. Z|oře-
čit guvernérovi nestačí. Musíme si s arcibiskupem
promluvit i o tom, jak to dnes s kolonií vypadá."

,*A co mu chceš o kolonii vyprávět?"
,,Že toÍ]e město podle mne sestává ze dvou eš: š ja-

ko šidit a š jako šoustat."
,,Toho se neopovážíš."

'Chceš Se Se mnou jít podívat na slarmost?"
,,Nejde to' Kdyžje svátek, je tu vždycky hora práce.

Vrátíš se brzy, viď? Miluji tě," řekla.
Gregório de Matos ji políbil na tvář.

,Jsi můj?"
,Jsem."
,Jenom ajenom můj?"

'Jenom wůj," řekl.
,,Napořád?"
,,Napořád."
Usmála se.

Gregório de Matos přišel do Dolní ulice, kde stály
skvostné domy s širokým ýhledem na moře, porý
a vábné dálavy. oheň praskal a červeně osvěcoval
těla tančících černošek, jejich odvážně rozvlněné
boky, nohy podupávající do rytmu, vířící suknice.
Některé měly slabiny ovázané pruhem |áý a pohy-
bovaly se skoro v křečích. Bubny duněly. Děti vy-
střelovaly raketle a čertíky.

t2t



,Jak se ty mulatky umí točit, jak umí tančit paturi,,,
zamumlal si básník. Několik lidí před ním přišlo
smeknout a žebronit o satiru.

Gonqalo Ravasco seděl najednom schůdku a Gre-
gório de Matos si přisedl k němu'

,,Podívej, Gonqalo, na ty skvostné černošky!.,
,,Nějakou satiru, poeto.,.
,,Ginga, Babu, Catona a černoška s čertem v bři-

še přitančily do mé chýše ze slámy: má poklona!
Jaká muka, proJežíše, kdyŽ jim hledím nJprcinky.
Mé angolské fialinky, pro vás trápím se a vzdy-
chám! Puknu, jestli neopíchám tyhle černé kraso-
tinky!"

Gongalo Ravasco mu podal džbánek.

' "Pk tohle jsem potřeboval,., liboval si Gregório
de Matos.

Pila se kořalka míchaná s třtinovou šťávou, hlava
se Potom točilajedna dvě. Hudba brala dech.

Gregório de Matos vzal džbánek a obrátil ho do
sebe. otřel si ústa hřbetem ruky. ,Áách, to je pal.
Horké a sladké jako čubka,* řekl. Přitiskl có.'qat,'
Ravascovi rty k uchu. ,,Máš ty rukopisy?,,

. 'il:"l tady," odpověděl GonEalo Ravasco a pood-
halil plášť. ,,Měl jsem Kelku na dosah. |e to ptdru-
hé, co unikl smrti._ Nebo potřetí? NJuo -pári.i.ilPřišlo mi h9 líto, jak tam bez ruky cedil. ČLtl jsem
přípis, co chystají proti otci Vieirovi. A pakještě list,
ktery napsal Kelka panor,níkoú, obviňuje tam mého
strýce a mluví o spiknutí v Paskřivcově cele' A další
obžalobné dopisy. Ten člověk ví kdeco. Nepotrvá
dlouho a bude vědět, kdo byli ti zakuklen ci, co za-
píchli purkmistra. Tady jsou otcovy rukopisy. Nech
je u sebe, je to bezpečnější. Vyhledej .uůír'u ze sy-
nagogy v Matoimu, dona Samuela da Fonsecu, pře-
byvánaplantáži hned u řeky;je to otcůvpřítel a mů-
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že je vydat v Amsterodamu, kde má knihtiskárnu.
Něco ti poúm. Kelka má v truhlici zamčené ty sati-

ry cos na něj napsal."

',opravdu?Jestlije četl, mám to nahnuý."
,,Ze by uměl číst?"
Gregório de Matos se zachechtal.

'Už jsi pod parou?" dolil mu Gongalo Ravasco
pohár.

,,Pod parou je leda svatej Antoníček," opáčil Gre-
gório de Matos, muž se zelenýma očima a orlím no-
sem. Chvíli hleděli do ohně.

,,Všichni sedí v šatlavě, ten mrzák pozavíra| všech-
ny' co byli v koleji' tys jediný, Gonqalo, vyvázl, pro-
tože máš z pekla štěstí," řekl Gregório de Matos.
,,Zbytek sedí v arestu v radničním lochu anebo se
skrývá u příbuzných po p|antážích. Sanches Del
Poqos a Diogo de Souza byli zbaveni velení kum-
panií a jejich posty převzali chráněnci Telese de
Menezes. Jmenovali nového purkmistra: Francis-
cova bratra Antonia de Telese. Je to syčák Zrovna
jako jeho brat1 v krvi mu koluje pořádná dávka
jedu."

V Dolní ulici zastaúla kareta; \ystoupila z ní m|a-
dá dívka amuž s holí. Sel tápavě. Dívka na sobě mě-
la tmavé kartounové šaty. Vedla slepého manžela
a v chůzi k nim whla letmý pohled. Gregório de
Matos její počínání velmi pozorně sledoval. Když si
Gongalo Ravasco povšiml jeho zájmu, pošeptal mu
do ucha: ,,Ty znáš donu Marii Bercovou, komornou
mé sestry?"

,,Kdo by spatřil takoý květ a zůstal nedotčen?"
Gregóriorle Matosji nadále pozoroval. Čim.je tak

přitažlivá? Ze by tím příšernýrrn manželem, se kte-
rý'rn se vede?Jak může tak malá schrána pojmout to-
lik slunce!
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,'Pamatuješ si na ten sonet, co složil Filip IV. na
jednu paní?" zepta| se Gregório de Matos.

,,S růžemi, sněhem bych vás, paní, sblížil,
leč květy bych tím poctil' a vás snížil;
řekl bych, že váš zrak dvé vánků tají,
měřit se s vámi si však netroufají.
Tak sličnájste, tak |íbezná."

,,Máme nejlyšší čas"'řekl mu na to Gonqalo Ravas_
co. ,,Pojd'me s procesím."

Museli ujít kus cesty' než došli k novému arcibis-
kupskému paláci. Povídali si.

,,Takže ten staý slepec je manžel té. . . dony Marie
Bercové?" vyptával se Gregório de Matos.

,,Ta holka tě nějak zajímá! Hezké děvče! Ale pra-
podivné."

,,Podivné? Co by na ní mělo být dilrrého?"
,,Mastně neúm," odpověděl Gongalo Ravasco. ,,Ří-

ká se o ní, že se chce naučit číst."
,Jen to?"

"Sestraji rozmazluje, dělá, co jí na očích vidí. Kdo
to kdyviděl takhle zacházet se služebnou?Je hezká,
a přitom visí na tom slepci, ani parohy mu nenasa-
dí. KdrZji někdo plácne přes zadek, vyvádíjak zdi-
vočelá klisna."

,,Kdyby mě s tou umíněnou kobylkou nechali jed-
nu noc,jednujedinou noc, všakjá už bych si s ní po-
radil. Tímhle vším je v mých očích jen zajímavější,"
řekl Gregório de Matos.

,,Zerty mají dělat, co se na ně patří," namítl Gon-
qalo Ravasco.

,,Šoustat, šoustat' dnem i nocí šoustat."
,,Nic takového. Ať jsou hloupé, veselé a spořáda-
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né. Nelze připustit, aby ženská byla člověku rovna'

Je třeba póraá3. taktně držet od těla a nljak se sni-
'mi 

''e-á'tit, 
životje strava chudá na něžnosti a ko-

řeněná hrozbami, jak říká Tiraqueau"'

,,Ženy ve mně mají otroka, dusím se, jen je vidím

jítkolem. Vidíš tujizlrr, co mám na čele?Jedna čer_
-noška 

mi na ulici tak uhranula, že jsem wazil hlavou

do zdi," řekl Gregório de Matos'

,$le povoluješjim jedině v chtíči'"

,A po čem ůc iouží? Ale ani tak to vždycky nepla-

ú,i jámám své ýické lásky. Teď Zrovna hledám vel-

kou lásku, ženu, se kterou bych se mohl oženit'"

Gregório de Matos se zamyslel' Dneska byl přese

vseJty ty starosti o příští osud všech, kdo byli ve vě-

,eni átao nyt do věci nějak zapleteni, ým způso_

bem příjemný den. Celé odpoledne strávil s holči-

cemi v n-evěstinci, nechal být to, co muži na takovém

místě obvykle dělávají, a jen tak se s těmi milostka-

mi baúl, áctutii- tďtová znamínka na tváři a doce-

la si to užil.
Pudroval jim před zrcadlem vlasy, jako by byly

francouzské šlechtičny. Panečnice Gregória de Ma_

tose a jeho veselé kousky zbožňovaly'

,,UdÉlám ti falešnou pihu," řekl jedné, vytáhl

z krabičky ústřižky tďtu a nůžtičkami z něj lystříhal
maličká kolečka, jež si důvtipná lidská marnivost vy-

myslela, aby zdtnaznila krásu a úběl pokožky' aby

st ryta nedotonalosti či vyslala poselswí, jehož obsah

," íisit podle místa, kde se znaménko stkvělo'

'V koutku oka," vzpomínal Gregório de Matos' če-

mu se naučil u dvora.

,,Vášeň."
,Na čele."
,ýznešenost."
,,Na nose."
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,,Drzounek."
,,Na tváři."

',Dvoření."
,,Kolem úSt."

,,Polibek, jak jinak."
Gregório de Matos pátra| po jiných částech těla'

kam byještě dívkám znamínko umístil' skvěle se ba-
vili a hledali jim pojmenování. Na šíji umístili po-
kušení, a kďyž Gregório de Matos připevnil jedné
z nich znamínko na prs a' přejíŽděje měkkou tkáň
nasliněným prstem, cítil' jak mu erekce takřka trhá
úd na kusy, nazvali je šílensMm.

S Gregóriem de Matosem chtěly do postele jedna
jako druhá. Uměl r,1právět zábavné historky a dív\
se kolem něj okouzleně hloučily' Některé do něj
byly dokonce zamilované, jako by byl nějaký zak|eý
princ, a snily o tom, že se zaněj provdají, opustí drá-
hu děv\ a budou s ním štastné až do smrti.

Gregório de Matos GonEalu Ravascovi vyprávěl,
jak si lyhráli s taftor,1rni znaménky, a mladík mu na-
dal bláznů, tolik kund pohromadě a on Se věnuje
tak krotký'rn kratochúlím.

,Za w tři dny' Co tam bydlím," vyvedl ho básník
z omylu, ,,už jsem oklátil všechny, co jich tam je."

Gonqalo Ravasco se usmál. Po prožitém napětí se
cítil opravdu skvěle.

Zato cregório de Matos byl nabroušenější než kdy
jindy, a když cestou řekl, že má tisíc nepřátel, kteří
jen čekají' až se rozp|ácne o zem, GonEalo Ravasco
už věděl, co to Znamená a co bude následovat.

Gregório de Matos si s přítelem rád povídal, pro-
tože mu uměl odporovat a někdy stočil rozhovor na
odlehčenější témata, na politiku nebo na poezii.
A při tom všem se nezpěčoval zkaženým řečem. To-
hohle mladíka, myslel si Gregório de Matos, igna-
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ciánská licoměrnostnezkaz1|a. A tak se do toho Gre-
gório de Matos pustil: pomluvil Antonia Vieiru, roz-

poúdal se o nebezpečí tripla,jemuž byl sámlystaven,
lychválil přednosti Gomory pronesl řeč o nestoud-

nosti čmyry (l'yprávěl, že jsou chvíle, kdy si vůbec ne-

zašoustá, protože v rámci obecného spiknutí proti
mužům přljde navšechny ženské zároveň) a o zkaže-

nosti páterů; vyprávěl mu o jednom mnichovi, kte-

rému přezdíval Iebalius panenquibus, o podlých
biřicích, o jednom tupém hejtmanovi' Jeho kritické-
mu břitu neuniklo nic. A při vší té pestrosti rozvíjel
téma pokaždé sžíravě a přitažlivě. Nebylo náhodou,
že na něj mělo tolik mužů a žen spadeno.

Té noci byl les zalit světlem a Gregório de Matos
se sými kadeřar}'rni vlasy a ozáÍenými ramenyrypa-
dal jako nějaký serafin, třebaže mluvil o věcech pe-

kelných a chrlil jednu nemravnost Za druhou, záro-

veň pln elegance a neštěstí. Takoý byl Gregório de

Matos. Tvář bledou jako sníh, lysoké čelo, klenuté
obočí, šermující ruce a tenké nožky, které šoural po
zemi jako pometlo.

10

Jan od Mutky Boží měl jediné oko a lyvaloval ho,
jako by měl za to, že tak lépe uvidí. Slepé oko bylo
Spatřit málokdy, protože je držel stále sklopené, což
mu stav duchorryrího ulehčoval. Působil dojmem, ja-
ko by se bez ustání modlil. Na slepém vodnatém oku
měl modravou skwnu, která mu svou nehybností do-
dávala bezmála hrozivého vzhledu. Skutečnost, že je
na jedno oko slepý, mu poslání náměstka v jistém
smyslu Božího usnadňovala. Byl duchovním, kteý
se od ostatních něčím lišil, a proto budil větší dů-
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věru. Právě proto, že měl jen jedno oko' si ho král
lybral za jednoho ze sých zpovědníků a štědře ho
zahrnoval pÍízní. S jedním okem viděl jen poloúc
hříchů. Této vadě ror'rrěž vděčil zato, že dosáhl pos-
tu provinciá|a země portugalské, kazatele Jeho Vý-
sosti, examinátora vojenských řádů.
Jedl a přemýšlel u toho o záležitosti, v níž s ním

chce mluvit rada Gregório de Matos. Přítomnost
tohoto druhu lidí v něm probouzela příjemné
vzpomínky na Coimbru. A teď na něj čeká komoří
konsistoře a rada metropolitního soudu, básník
Gregório de Matos, třebaže básník satirický a pro-
klínaný; a spolu s ním mladý Gonqalo Ravasco' je-
den z nejchrabřejších a nejslibnějších představitelů
rodu Ravasců, jehož sláva sahá až do Portugal, tře-
ba to je úkladník, kteý se musí skýat. oba byli
odchovanci ignaciánské rétoriky, k níž měl arcibis-
kup, člen serafinského řádu svatého Františka, řa-
du ýhrad' Na velké kudrlinky ho neužilo'

Palác byl prostorný a ze| práadnotou. Jan od Mat-
ky Boží Se tam právě nastěhoval aještě nebyl čas za-
řídit příbytky, ani r,yzdobit zdi a stropy' Z mobiliáře
tu byl jen stůl a dlouhé stolice z hrubě opracované-
ho dřeva. Hned nad velepastÉovou hlavou zdobil
stěnu kÍíž z téhož materiálu' lykládaný stříbrem'
Kam oko dohlédlo' všude se wšily Spousty škatulí.
Na lešení stál jakýsi muž a maloval na strop anděly
a všelijaké náboženské Új."y.

Stůl byl prostřen k večeři: telecí, kuřata, ryby,|an-
gusty, sladká ovocná dřeň místo zákusku. Vzduchem
se nesl kyselý zápach a mísil se s lehce nasládlou vů-
ní ledvinormíkového vína.

Gregório de Matos a Gongalo Ravasco čekali
v předpokoji a pozorovali arcibiskupa škúrou me-
zi dveřmi.
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Kolem prošel otrok s podnosem pečeného masa'
držel jej ve dvou utěradlech, aby si nepopálil ruce.

Jan od Matky Boží seděl v čele stolu, odkud i bez
jednoho oka přehlédl celou místnost.Jedním douš-
kem do sebe obrátil číši vína a sotva znatelným po-
hybem pokynul, ať ji znovu naplní. I přes své ly-
brané způsoby připomínal se sým jedním okem
a ohromnýryna zpuchlýma rukama spíš dřevorubce
nežli kněze. Krmi si na talíři naporcoval na tisíc
kousků a tato příprava mu trvala snad celou věč-
nost. Sousta vkládal do úst kvapnými pohyby. Žvyuat
a přežlykova|, až si přitiskl obě ruce na čelo a sklo-
nil se nad talířem, jako by přemýšlel o něčem důle-
žitém.Yzápětívza| ale večeři zuřivou ztečí, překuso-
val ji s nešástným ýazem opičkyv kleci.

Na stůl putovala další láhev vína. Arcibiskup ko-
nečně dovečeřel a dal muže zavo|at dovnitř.

Gregório de Matos vstoupil. GonEalo Ravasco ho
zvědavě následoval. Gregório de Matos s líčenýrrn
nezajmem přejel očima po místnostl, což byl zřejmý
zastiraci manéW, neboť wáÍ Jana od Matky Boží, bě-
lostná nahoře a tmavá dole, se na tom škatulovém
pozadí r,1jímala příliš neobvykle, než aby to člověk
mohl nechatbez povšimnutí, zejména byl-li básník,
a satirický k tomu.

',Posaďte se," vyzval je arcibiskup a ukázal na stoli-
ce. ,,Copak vás ke mně přivádí?"

Gregório de Matos si přejel límec košile a zača|:

,,Nejprve tu mám tento Sonet, ktery jsem složil ku
poctě VašíJasnosti."

Arcibiskup si jej s úsměvem na rtech přečetl.

'Jsem přesvědčen, že Vaší Jasnosti neunikla bou-
ře, která lomcuje městem," pokračoval básník.

,,Nějaké zprályjsem zaslechl. Vím o sporech mezi
klikou Menezesů a Ravasců. Jakzačala ta půtka?"
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',Purkmistr Francisco de Teles de Menezes, jenž si
byl získal úiÍad za úplatu, zača| zneužívat ých pra-
vomocí a útočit svý.rn zmijím jazykem na ýnarnné
měštěníny, kteří nad jeho přehmaty vyjádřili podive-
ní, Ravascovyneqjímaje. Kdý loni přljelAntonio de
Souza jako guvernér, purkmistr pocítil jeho záštitu
a rozpoutal proti svým protivníkům mstivou kam-
paň' Menezesovi r,yhrožova|i pomstou každému, kdo
by byl s takovými lidmi nějak ve spojení. Pronásle-
dovaní se museli skýt, mnozí z nich do jezuitské ko
leje. Den před svawečerem navštívil guvernéra otec
Vieira a pokusil se dosáhnout smíru' Antonio de
Souza ho s urážkami lyhnal. Váda pokračovala na
ulicích. Mladý qmovec purkmistra Francisca Telese
de Menezes napadl bratry Antonia a Andrého de
Britovy pod PranýŤoým wchem nedaleko karmelit-
ského kostela. Mladík a jeho kumpáni zaútočili na
Britovy z jednoho domu hákowricemi a Antonia div
že nezabili.Jsou to skety. Když opatrovník André de
Brito viděl bratra na zemi, vběhl do toho fraucimo-
ru a donutil útočníky k útěku přes plot kolejní za-
hrady. Co následovalo, lž VašeJasnostzllá sarrra."

,,Bahia," řekl arcibiskup, ,,se tedy proměnila v bi
termí pole, kde kvetou rodinné sváry s hořkou pa-
chutí krve."

,,Ó svaý pastýři Ameriky v květu, jaká lítost nad
tím vším mne jímá," pravil Gregório de Matos. ,Án-
tonio de Souza si myslí, že je sám král. Nezná mezí.
Yyužívá tohoto zápolení o čest k pomlouvání liberá-
lů. Při pronásledování protivníků jsou mu nápo-
mocni soudní radové a úředníci. A radové," sevřel
ruku v pěst, 'jsou vtahováni do víru intrik a rozepří
mezi stranami."

,'Věřím ale, že Ravascové vědí' jak se uhájit," řekl
Jan od Matky Boží.

130

,,To věru ano," potvrdil Gregório de Matos. ,,Ra-
vascové mají styky s konzistoří. Jejich nejlepší obra-
nou je však bezúhonnost."

,,ovšem," souhlasil Jan od Matky Boží. ,,Tomu je
snadno věřit. Ale známosti a Styky nejsou ku škodě.
Ravascové jsou spojeni s Costa Doreoými, se Sodré
Pereiroýni, s Carvalho Pinheiroými. "

,"Ano, ano, Vieira Ravascové mají slrrj vliv," uznal
Gregório de Matos s jistou netrpělivostí.

,Ájsou napojeni ještě na další kliky"'pokračoval
Jan od Matky Boží. ,,otec Vieira Ravasců, děd tuhle-
toho našeho junáka, byl nadmíru mocný člověk'
A to samozřejmě nepočítám vliv, jemuž se těší v Por-
tugalích Antonio Vieira."

,]enže to všechno k ničemu nevede," řekl Gregório
de Matos, ,,guvernérova zvůle se rymykájakékoli kon-
trole . BahijecJoáo de Gois ajeho věrný brach Palma
jsoujako radové naProsto bez skrupulí. Goisje tyran
a je pokrermě spjat s velkými sáopaulskýrrni rody."

,ýidím, že tenhle případ může r,yústit ve válku,
která se potáhne od severu k jihu," loupl Jan od
Matky Boží po návštěrrrrících svým jediný.rn okem.

,Á ještě jeden rada v tom příběhu vystupuje," po-
kračoval Gregório de Matos. ,,Cristóváo de Burgos,
kteý pomohl svému nevlastnímu synovi Franciscu
de Telesovi de Menezes koupit od Anriqua Anri-
quese, proslulého kuplíře Alfonse M., úřad bahij-
ského purkmistra. A koupiljej proto, aby mohl krást
a waždit s větší podporou. T}ranie zahalená pláš-
těm. Mocní se navzájem chrání a zm1je se požírají.
od té doby, co přijel Kelka, nejsme si jisti životem.
Purkmistr ryržil guvernéroly moci, aby se mečem
rypořádal s nepřáteli, které si nadělal, a nemusel za
to pykat. Stačí uvést případ soudního radyJoáa Cou-
ta de Andradeho' bezúhonného muže, který se po-
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stavil proti purkmistroým praktikám a musel se
ukýt v kněžské koleji, nechtěl-li zemřít. Můj bratra-
nec Antonio Rolim byl nařčen z pÍízračného zloči-
nu.Joáo de Couros a Francisco Dias do Amaral byli
zbaveni úřadu a najejich místo byli jmenováni lidé
podléhající purkmistrovi.Jiné, méně vysoké posty se
staly přímo předmětem exekucí a dosazování, do-
pr ov ánený ch nesprave dli\.Fn vězn ěním. Kelka neu-
ctivě jedná s vojenskými hejtmany i adjunkty ve své
komnatě a láme jejich oddanost; horlí proti městu
Bahii, obléhá domy a za nocí r,ysílá tuplované pat-
rolyjímat spousty nevinných lidí. Mezi wchností je
jen málo takoýh, které respektÚ"'André de Brito
byl podroben generálnímu r,yšetřování u soudního
i komorního dvora a vedl je Palma, sudí, o jehož ne-
podjatosti lze s úspěchem pochybovat. Purkmistr
s Antoniem de Souzou prohlásili, že se v koleji kují
pikle proti wchnosti, a nařídili četníkům, abyji hlí-
dali a střežili ty, kdo tarrr požáda|i o azy|. Nakonec
vzali kolej útokem a znesvětili její právo skýtat úto-
čiště. Je to, jako by šlápli papeži na nos. Anebo na
nos Vaší Milosti, mohu-li být upřímný."

,,Sám, doktore Gregório' velmi dobře víte, že jsem
Antoniu de Souzovi veřejně řekl, že jsem vpádem
do koleje roztrpčen. Připomněl jsem mu, že první
artikuly regimentu Roqueho da Costy Barreta kla-
dou důraz na ochranu indiánů a jezuitů, útulků
a špitálů a že rovněž stanoví postup pro obsazování
uprázdněných míst."

'Áno. Ale to nestačí. Sekretář dlí neprávem v ares-
tu. Dobří mužové, kteří prodlévali v koleji' byli uw-
ženi do ža|áře pro jediný zločin: že se přátelí s Ra-
vasky' Kdybych měl, VašeJasnosti, to, co se v tomhle
městě děje, shrnout, řekl bych: schází tu pravda,
stud a čest."
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oko dostalo doprostřed.

"N přecejen lze něco

počí e Matos' ,,Poslat gu-

vern knechti přestali ob'

kličovat kolej a ti, kdo tam byli zajat\, propuštěni'

A dále: Antonio de Souza napsalJeho královské Vý-

sosti list' v němž ze zločinu viní Vieiru"'

Jan od Mutky se na něj překvapeně podíval'

,,Otce Vieiru?" zeptal se arcibiskup'
,$ Bernarda Ravasca' Sepsal snůšku lží' AVašeJas-

nost přece věÍi, že páter Vieira je nevinen! o tom

,'"-iiž. být sporu, je to jasné jako oblázek v řece"'

učiním nějaké rozhodnutí, snad se poradím s kar-

dinálem d'Este'"

Pasýřskou hůl zrob si ze příkladu!"'

Jan od Mutky zbledl jako stěna. Zved| se a podal
jim prsten k políbení.

,Jé od vás, doktore Gregório, přinejmenším ne_
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rád požádal sám. Loajalitou
Rozmyslím se a rozhodnu

í."
odebral se dor,niti následován komonstvem páte-

rů a knechtů. Jeden kněz návštěrrrríkům ukázal ku-
dy se dostanou ven.

,ýšivák," rozčiloval se Gregório de Matos cestou po
schodech.

,,Ty m|č," zl co. ,,Cožnevidíš'
že za to mÍlž t ruzným způso-
bem. A tobě
mlčel.,, 

Kdybys byl radši

ven?"

'Děkan, blahorodý pán André Gomes.,,

'Přesně. Blahorodý pan Lebka' Kuje proti mně
u pana preláta pikle. obchází kolem s čákou na bis-
kupa. Ale kdo by věřil lebce, která mluví?..

Áco máš s kaplanem zMarapé?.,lyptával se Gon_
galo Ravasco.

,Jednou v noci jsem šel městem ze zasedání na
radnici, když tu se vjednom okně objeviljakýsi mla-
dík a bez sebemenší příčiny odtud hódil Řamer'em,
kteý mě trefil do hlavy, až mi lytryskla krev. Složil
jsem.se na zem a jeden přítel mě počastoval slovy:
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,Sotva mu řádně žilou pustili, a wž zas na nohy se
zvedá?' Zařek|jsem se, že toho holomka, kteý po
mně tím kamenem hodil, nakopu. A víš, co mi
kaplan vzkázal? Ať pý učiním tu ránu kamenem
předmětem sých satir namísto velebníčků přiby-
lých z Portugalska. odpověděl jsem, že když kámen
padne do husího hejna, nemá ta, kterou nepotrefil,
žádný důvod kejhat. Jenže on ho mit zača|, napsal
jsem na toho oltářního obejdu takovou kupu satir,
že mi nemohl přijít na jméno, i kdp jako terč pro
mé pero to byla slabota. Pitomý ťulpas, Pomatený
páter, tvarovaný na kopytě jako střeúc."

,,Tobě neunikne nikdo, viď?"
,Jen počkej, ď dojde na tebe."
Gongalo Ravasco se usmál a pokřižoval se'

,Jednou," pokračoval Gregório de Matos, ,,se jed-
na jeptiška horšila, že skládám satiry na otce Dama-
sa, kdyz pýje to tak ctihodný klerik, že ji přivedl do
požehnaného stavu, takže už mu povila robě."

,,Pro lásku Boží," chechtal se Gongalo Ravasco,
,yžďyt já z té wé básnické žíly puknu smíchy."

,Jeptiška od Ježíše rozechvěle," zarecitova|, ,XY-
znává plačíc hříšek hambaý. KdyŽ nadešel čas jisté
odplaty, tu porodila chlapce ve své cele. Plod Matky
Církve nosila v svém těle, kanovník Pštros.je celý do-
jaý: hle, frízská tváÍ a irské pařáty a ústajak díra do
prdele!"

Chechot Gongala Ravasca se rozléhal prázdnou
ulicí.

,,Další, na koho jsem skládal satiry byl páter Ma-
nuel Loureiro, lysvěcený špicbub, kteý přijel z Vila
do Conde' odmítljet sloužitjako kaplan do Angoly.
Zatkli ho a mučili, protože se příčil prelátor.1rn pří
kazům. Ten hejhula se nechtěl nalodit a museli ho
tam dostrkat s řevem a spoutanýma rukama. Radši
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na sebe nechá řvát a b
chodil srát na příď. Ch
ale páter, ožralý jako
jedině po moři vína.
o něm napsal! Pak tu m
J1íč-ka, dále pátera Petříčka, kteý žere jako neza-vřený, frátera Tomáše, ktery tebo; opowhoval, že
se-|' Ro_aacel v přítomnosti jeho .jeptisty a zvratkypřikryl kloboukem...

,,Na tohos taky napsal satiru? Ukď miji!,,
. _,,Napsal 

jsem, že ses_pozvTacel, kdl siJvzpomněl,jak fráter Tomáš smrdí, t n vymrdaÁ.9 korel,bačko
ra navlečená na kolohnat, auie;si r,"á b.čk.r. FráterTomáš věděl, jak to navléct při j"eptišce, jenŽe sám sez toho nelyvlékl a má vejce .'u"káši.,,

,,Myslím, Že s drahou u konzistoře mášjednou Pro-vždy utrum,.,smál se Gongalo Ravasco.
,,To se.ještě uvidí. Pošlu panu arcibiskupovi něja-

\9 
licll9tky. Mých veršů buáe častÍm chrámem, kde

;l.ávu 
j eho- budu opěvat,,. zadeklaÁoval Gregório de

Ma-t1s a všel|jak se přitom vykrucoval.
,Jak lakonická rnÉečnost!.l

'Á !o 
je nějaká ctnost! Quae fuerant aitia moressunt' Ano, ano, věřím, že jsou neřesti, které se obrá-tí v ctnosti. Všechno za|eží.r. to-,;ut a proč se codělá."

-. 
,,Pro tebe jsou všechno samé neřesti, a proto trávíšZivgl lgtivym srrachem z pekel.,,
,Jždyt dneska taky všeihno samé neřesti jsou.A neřestmi dneškajsou ctnosti.,,
,,Francesca da Rimini by v dnešní době přišla doráje, a ne do pekla.,,

. 'Á' k11jinam by měla přijítl., rozhorlil se Gregório de Matos.
,,Všechny ženské by měly přijít do pekla. Poúm ti
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příhodu, která se mi stala: zamilovaljsem se do jed-
né panny, ve vší úctě jsem se o ni ucházel jako ná-
padník. odmítla se Za mne provdat. KdyŽ jsem se jí
ptal po příčině toho odmítnutí, řekla mi: Jste zapá-
lený a ušlechtilý, oddaně mě milujete a dvoříte se
mi. Jednou odpoledne jste ale seděl a poúdal si se
psem' zatímcojá jsem se neslyšně připlížila zavás,
a lyjste si dál poúdal s tím chrtem a vůbecjste si ne-
povšiml, že stojím zavámi.Jak bych mohla milovat
muže, kteý necítí mou přítomnost za ými zády?'
Když jsem to slyšel, chtěl jsem ji zabít."

,,Muži chtějí, drahý Gongalo, vždycky zabíjet ženy,
které nad nimi mají wch. Dám ti pár lekcí svádění.
Pro každou dámu jiný způsob. Na děv\ s trochou
lyriky' Na panny řeči, které jim vženou ruměnec do
wáří. Je málo žen na světě, které zrudnou studem
při pohledu navztyčený oud.Jde jenom o to, umět
jim ho ukázat."

Gregóriu de Matosoú se někdy V této oblasti zdá-
lyjeho vlastní názory poněkud obhroublé, v ženách
se ale obvykle nemýlil.

Bylo dusné vlhké horko. Zdá|i se oýa|a hra na
housle. Zaposlouchali se do smutné melodie a chú-
li kráčeli beze slova.

,,Neúm, co mají zakollzlo," pokračoval Gregório
de Matos. ,,Vezmi si třeba takovou Marii Bercovou;
ženahezká i v těch šatech příšerné zemákové bany
je hezká doopravdy. Půvab, s nímž se pohybuje, ta
vznosnost, s jakou kráčí. Jsem tak nešástný! A to
ona mě zabijí, a vjejích rukou je lék.TáLž hadí hlava
obsahuje dryák i jed'"

,,To právě chceš, aby ti udělala," konstatoval Gon-
galo Ravasco.

,,Co?"

'Áby tě uštkla."

737



Měsíc stál na wcholu nebe a zářil jako nikdy. Gre-
gório de Matos se odmlčel. Přemýšlel o sobě. Jeho
druhové ze studií na coimberské univerzitě, z jezu-
iské koleje v Bahii, vesměs průměrní duchové, se
dávno usadili, měli své obchodnické domy, ýznam-
né úřady' p|antáůe, ženy, potomswo.Jen on, nejbri-
lantnější alumnus ze všech, žije jako vagabund, kte-

ý odpoledne krášlí v bordelu ženštiny, ráno čte
zbytečnosti a večer propadá zahál'čiýrr' fantaziím
o neskutečných ženách. Nebo skutečných?

Gregório de Matos jistě nebyl největším smilníkem
ve městě, jak se o něm proslýchalo. Někdy se s dá-
mou nesešel celé dny i ýdny. Domníval se, že za své
hříchy nenese vinu sám. Ve městě byla spousta žen-
ských k mání, Gregório de Matos tvrdil' že všechny,
ale zejména vdoly, ženy opuštěné manžely a pro-
vdané za ,,kapouny a nemrcouchy", za ty, co s žena_
mi nespali, protože se jim nedosťávalo potence, i za
bláhovce, co nelywítili vosk' protože jim nechytil
knot. K mání byly skoro všechny starší.

Leželnahý v posteli a prohlížel si kokot' Zenské ří-
ka|y, že černoši mají klacky ze žakarandy, kdežto bě-
loši z korku. Třesky plesky.

Copak musí tolik tahat pilku a namáčet brko? Při-
šla na něj jedna z těch chvil, kdy si říkal, oč líp by
mu bylo, kdyby netrávil tolik času se ztopořeným
údem. Tá věc mu působila utrpení. Držela ho v pod-
ručí.

Včera viděl jednu z holčic, co zna| z nevěstince,
jak dělá čáry které měly na toho jejího přivolat ne-
plodnost, a strká sémě muže, na něhož měl trest do-
padnout, pod karhan na vodu. Tyhle kejkle nefun-
govaly už od časů ovidioých, neboť země se plnila
dědici. A na léčení šulanů není nad dryják z lemou-
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dost rozporné. Miloval je i nenáviděl.

,Jsi duchem jinde. Co se stalo?" vypťávala se Anica
de Melo a přestala ho líbat.

,'Ale nic. Přemýšlím. S někýrrn jsem se setkal"'

Anica de Melo se posadila na posteli.

,Je to žena?" dychtila vědět a pokoušela se přitom
skýt své pocity.

,Áno, mladá žena."
Anica de Melo vstala.
Nejraději by to byl vza| zpét; Která byla by tak

hloupá, aby se jen po rozmaru štěstěny, ne k svému

zdaru rozdělila o dobroty: dámy přece nejsou boty,

a mýlrí se velice, kdo ji dělit nedokáží.
Anica de Melo nevěděla, co říct. Mlčení, do něhož

se Gregório de Matos propadl, jí nebylo po chuti'
Věděla, že myslí na tu mladou ženu, kterou poznal'
Věděla, že ji jednoho dne opustí pro jinou' Ale po-

myšlení to bylo bolestné.
,,Koupilajsem si kus hedvábí a ušila si novou suk-

ni. A hilen,-,. Šlu;s"- do toho třetího krámu, k hed-
vábníku Simáovi, co má kvelb v tom modrém domě,
a přineslajsem si hedvábí, má barvrrjako slonovina'
Mám se obléknout?"
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,"A,nico," posadil se Gregório de Matos na posteli
a vza| ji za ramena. ,,Dávej si na mne Pozon Nejsem
k ženám moc hodný."

,,Ne. Nechci si dávat pozor."
Anica de Melo odešla.
Gregório de Matos si vzpomněl na Góngoru y Ar-

goteho.Jednou šel don Luiz pěšky ulicí, která byla
samé bláto. Potkal nějaké ženy. Když ho spatřily,
pobídly ho, ať jde první, protože najednou projít
nemohou. Utahovaly si tím z básníkova ohromné-
ho nosu' Góngora ohrnul nos, pokynul jim rukou
a pravil: 'Jen račte, kurvy." Gregório de Matos se
v duchu usmál: Donde están los galanes de Castilla?
Kam se ti kastilští frejíři poděli?

Gregório de Matos byl unaven a nechtěl už myslet
na Anicu de Melo, na Góngoru y Argoteho, na Kel_
ku, na wďdu, na svého otce' na Antonia Vieiru ani
na dovádění na|oži.Y zajeti smyslných pocitů spo-
jených s Marií Bercovou zavřel oči.

Cítil, jak se mu pfr vztyčuje pod rukama, jen kdý
tam sám na ni myslí. Má právo chovat k Marii Ber-
cové takové city? Co po ní může chtít?
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Zakokrhal kohout. Do morny, kam vsadili spiklence,
pronikalo úzkou vodorovnou průlinou v horní části
zdi bělavé ranní světlo. Nedosahovalo ů na zem
a sedící muži se navzájem tak tak úděli. olej za tři
dvacetníky, kterýjim byl přidělen, na celou noc ne-
stačil, takže miska z po|évané hlíny s hubičkou, kte-
rou měli za kahanec, byla zhašená.

Se spiklenci kobku sdíleli ještě čtyři vězňové. Je-
den mordyr, dva zloději, jeden kacíř. Kromě vězňů
tu přebýalo ještě několik krys. Cas, kteý kdo strávil
v kobce, se dal vyčíst z jeho zerrrrějšku: ti' kdo tu by-
li déle, byli rryzáblejší a šedivější, delších a špinavěj-
ších vlasů a nehtů.

Byla tu pryčna s provlhlýrn slamníkem, na němž se
za tep|ých nocí muži střídali, v zimě se tiskli zády
k sobě, aby se vešli všichni.

Antonio de Brito bez hnutí pozoroval paprsek
světla, který se rýsoval nahoře na Stěně. Přejel si ro-
zedraný, zkrvavený šat. Cítil ýpary ýkalů a moči,
které vzlínaly z nádob rozstrkaných po místnosti.
V dáli vyzvánéIy ZNony katedrály a ohlašovaly první
ranní mše. Postavit se a dojít ke kavalci bylo nad je-
ho síly. Někdo zůeh| kahanec a sklonil se k němu.
Antonio de Brito spatřil wáÍJoáade Courose.I ostat-
ní ho obklopili. Hleděli najeho zkrvavělé ruce' po-
tezanáchodidla, popálené nohy. Brito měl celé tělo
jako rozlámané a točila Se mu hlava. Sáhl si na ústa
a zjistil, že přišel o pár zubů.

Diogo de Souza, Paskřivec, cosi říkal. Antonio de
Brito nedokáza| roz|išit slova, zmocnil se ho ale ne-
změrný pocit úlevy, když si uvědomil, že už není
v mučírně.
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I
Bílý měsíc v úplňku stál rorlnou nad středem guver-

néiského paláce a jeho paprsky prosvěcovaly ok-

nem.
Antonio de Souza seděl v pohodlné sesli, s noha-

ma opřenýma o podnůžku se nepřítomně díval na

oďesly whané stříbrnou rukou a obíral se věcmi'

které s tím vším neměly nic společného' Mata, jeho

, účast, neboť v téže době
se od nějakého času uký-
restu uwci." Mata Pozvedl

zrak ke guvernéroú.
,Je to tak'sprármě, pane?"

,}A..'o, sprívně," přikývl Antonio de Souza' "Po-
kračuj."

tr.laiův hlas v takřka nezaÍízené prostorné komna-

tě zanikal. Dočetl list. Antonio de Souza jej pode-

psal.
,,Zatracenápráce. Pikle, pikle, jen ajen pikle' Tam

i tady." Na chúli se zadumal.

,,Ráčíte si, Vašnosti pane guvernére, přát, abych

vám to Zr.Io\'u přečetl?"
,,Ne. To stači. Má se tu zastavit Antonio Teles' Až

přijde, zanech nás o samotě. Doufám, že se nezdrži'
jsem velmi unaven' špatně jsem dnes v noci spal'"
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Uslyšeli zaklepání na dveře.
,,Purkmistr Teles, " ohlásil majordom.
Antonio de Souza se napřímil v židli' upravil si ko.

Vovou ruku a zaujal patřičnou polohu.
Purkmistr vešel s úsměvem na rtech.
,,Nesu ti dobré zprály,Antonio," řekl. ,,Podařilo se.,,
,,Dveře," sykl Antonio de Souza. Mata odešel a za_

vřel.
Purkmistr Teles odložil plášť, kteý měl přehozený

pÍes záda, a posadil se k Antoniu de Souzovi.
,*A,ntonio de Brito," pokračoval purkmistr' ,,stateč_

ně vzdoroval všemu mučení, když jsme ale pohrozi-
li, Že sprovodíme ze světa Bernarda Ravasca, zalekl
se a řekl, co věděl."

,,opravdu?" Antoniu de Souzovi zawítily oči. ,uA.je
to tak, jakjsme se dohadovali?"

,,Zčásti. Sekretář Bernardo Ravasco skutečně ne-
má ruce potřísněné krví. Ale všechno se připravova-
lo v jeho přítomnosti a za účasti kněží z koleje, jak
jsme mysleli' Bernardo Ravasco byl na setkání, kte_
ré se konalo v koleji bezprostředně po zločinu. Pak
šel do kostela, tam Se sešel s bratrem a vydali se na
kněžský dvorec, předtím se ale zastaúli lyzvednout
rukopisy v sekretářově kanceláři. Zbytekuž zrráš.',

'Hmm, Ravascové v tom mají prsty takjako tak.,,
,,Mého bratra bodl sám Antonio de Brito, jakjsme

předpokládali. A teď se, Antonio, podrž: mezi těmi
osmi zakuklenci byli také Luiz Bonicho a ten plavo-
vlasý fechtmistr."

,,Konšel? Tak to mě, Telesi, navzdory tvému očeká-
vání ani v nejmenším nepřekvapuje. V1padal, jako
by drŽel s námi, ale nedržel. Nedržel nikdy s niký.rn,
leda s dáblern. Ten samcoložník s vějířem! Nebere
na vědomí, že společenské mrar,y mužům vějíře zt
povídají, a vykračuje si s ním jako šlechtična. V Por-
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tugalsku už by byl za katrem. A určitě to byl on, kdo
Za mnou poslal fechtmistra, aby mě zapíchl."

,,Další bylJoáo de Couros. Potom Diogo de Souza,
Paskřivec. Ten zase odepnul rubínoý kříž z Francis
cova koláru. Zdá se, že patřil jeho otci, asi jej pro-
šweřil ve hře. Dále tam byl písař Manuel Dias. Ajako
poslední Moura Rolim, bratránek satirika Gregória
cle Matose."

,,To tedy máme obrázek skoro pohromadě. Zopa-
kujme si to:Antonio de Brito, Luiz Bonicho a Dona-
to Serotino,Joáo de Couros."

,,To bychom měli čqři."
.'Diogo Paskřivec."
,,Pět."
,,Manuel Dias."
,,Šest. "

,,Moura Rolim."
,,Sedm."
,,Sedm. Takže co?"
,'Takže nám jeden chybí," dokončil purkmistr Te-

les' ,,Kdo by to jen mohl být?"

',Však on Brito promluví. Zkuste ho úc stisknout."
,,Sázel bych na Gonqala Ravasca. Antonio de Brito

ho určitě krfie. Kdybychom.chytili Ravasca, to by by-
la velká ryba."

,,Těžko, Telesi. Velké ryby si na sebe dají dobý po-
zor. Chodí v rukaúčkách a ruce si najmou. Zádný
Gonqalo či Bernardo Ravasco by se nedal přistih-
nout, jak někoho přepadá na ulici ze zá|ohy' l|lÍají
dost prestiže - nebo peněz _, aby ostatní přesvědči-
li _ nebo koupili. Takový Ravasco se drží v kanceláři
a léto tráv:' na svém dvoře. odpoledne si hodí bar-
účku nebo si ryjede na lov, zahude na kytaru či na
cavaquinho; muž jako Ravasco se neh{jí, najme si
plnomocníka. Neříká op|zlá slova, nebije otroky ka-
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rabáčem, chodí v hedvábných punčochách, košili
z holandského plátna a k ruce má tajemníka. Ijeho
psík se nosí v senftě. Páter Vieira se sám nikdy na
žád'ném násilí nepodílí, ani mouchu snad v životě
nezabil. Velí. My se jim ale dostaneme na kobylku,
ať to stojí, co to stojí."

;{le jak, Antonio?"
,'Ty, kdo jsou na svobodě, dáme přimknout a za-

hájíme s nimi proces"'prohlásil Antonio de Souza.
Purkmistr Teles vstal tak prudce, že guvernéra pře-

rušil. Zamyšleně učinil pár kroků sem a tam a držel
se při tom rukamazah|avu', jak míval ve zlyku, když
přemýšlel. Pak se Zno\'tl posadil.

'Jakjsi sám řekl, Antonio, jsou to všechno moho-
Vití lidé. Budou rrrit |ži pohotově, aby ďokázali, že
byli ve chúli zločinu někde jinde. Mají mocn é pÍá-
tele u dvora' a pokud jim nic neprokážeme, budou
ihned omilostněni a propuštěni.Jako vždycky. Dob
ře víš, jak to s naší spravedlností chodí. Mimoto má-
me co dělat s nejednotnýrrn soudem. Najdou se tam
tací, kteří podpoří Ravasky jen proto, že se tak po-
staú proti tobě."

,*Ale u tribunálu máme Palmu a Goise. Mají vliv
a udělají, co jim řeknu."

,,Myslíš, že je to dostatečná záruka?"
Antonio de Souza se na chúli zamyslel.
,,Není, Telesi' A soudním radům taky nevěřím. Co-

pak můžeme dohlédnout, jak se zachovají před
soudnírh dvorem? Soudcové hledí k dvorskýrrn ra-
dárn, Brazilie je pro ně pouhým stupínkem v karié-
ře, nesejde jim, zdajsou dnes na té straně a'zítrana
oné, jen když tak dospějí, kam míří. Pilíře postupu
a odměnyjsou založeny na služebním věku, zaslou-
žilosti a precedentu, samozřejmě že vedle všemož-
ných kmotříčků. Zasloužilost radů tkvíjedině V tom'
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že se nestavějí příliš na odpor. Do služebního věku
|ze započíst i léta odslouženáv Zastoupení. Na soud-

covské dráne je vlastně nejdůležitější datum složení
slibu, a toje nezřídkakdy příčinou šarvátek a nelybí
rých slovních potyček. A precedens je dobý leda
k tomu' aby poskytl větší moc soudcům, kteří mají
v moci úřad a doklady o předchozím působení na
postu magistrátních úředníků. Zavolej sem Matu."

Purkmistr zazxonil na zvonek.
Mata nesměle vstoupil.
,,Mato, kolik lydělávají soudní radové?"
,,Platu mají kolem šesti set tisíc reisů, pane guver-

nére' Pominu-li to, co si vyslouží na odměnách. Slu-
žební požiý lydají za víc než sto tisíc reisů, ale na
svátek Jedenácti tisíc panen požadují zvláštní emo-
lumenty a o řadě dalších Zrovna tak. NepočítámJi
poplatky, které vybírají za zv|áštní služby, a ý, co jim
plynou z komisí nebo vizit, vydělají si bezmála dva-
náct set tisíc reisů. Zádají, aby dostávali tolik Co ra-
dové u lisabonského dvorského soudu. Ale panov-
níkje proti."

,,Na svatého Antonínajim dáme zvláštní příplatek.
Sestav mi list proJeho Veličenstvo prince regenta Se

žádostí o zvýšení platu soudních radů. A opis listu
pro každého z nich'"

'Jak si přejete, pane guvernére."
,,Můžešjít, Mato."
,,Prosím, Pane guvernére."
,Á,ntonio de Brito bude souzen," pokračoval purk-

mistr Teles, ,,a nebudeme s tím Íízením spěchat. Po-
bude si v kobce, jistě kratší dobu, než by zasloužil.
Na šibenici ho ale dostaneme jen sotva' opatrov-
nický postje výnosný a André de Brito musí mít pe-
něz jako že|ez, to jirr' s bratrem gomůže na svobodu.
Joáo de Couros je taky boháč. Sibenice je bezectná
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Smrt a tihleti lumpovéjsou z dobrého lůŽe. Pokud si
zap|atí obratného řečníka, uniknou ale i katově se-
kyre. A my nic nezmůžeme."

,,Co tedy navrhuješ, Telesi?"

'Tu nebude platno nic, co vede po Cestách Záko-
na," odtušil Teles.

,,Neporozuměl jsem."
,,Nedaruji jim nic jiného, než co oni uštědřili mé-

mu bratru Franciscovi."
Guvernér váhavě zawtěl hlavou. Pak kategoricky

prohlásil: ,,Ne. Žádné mordy. Neklesejme tak hlu-
boko jako Ravascové. Máme účinnější prostředky,
máme wchnost, máme vojsko, sílu, panování. Ne-
budu se zap|état do žádných zločinů. Mám svou ka-
riéru' u dvorajsou mi milostivě nakloněni' nemohu
nic riskovat. Ty, co jsou v šatlavě, nemůžeš zabít
v žádném případě, svědčilo by to proti mně i proti
tobě. A ý, co prchli, sowa najdeš. Gongalo Ravasco,
Luiz Bonicho, Manuel de Barros, Donato Serotino
jsou už teď možná vjiném kapitanátě.,,

,,Tomu nevěřím, Antonio. Dal bych krk, že se scho-
vávají někde po hanbincích a čekají na flotu do Por-
tugalska, která vyplouvá počátkem července' Sotva
začnou vát příznivé větry. A pokud si nepospíšíme
a neuděláme, coje třeba, ztratí se námjako rejnok.,,

'Já bych byl spokojen, kdyby se ti podaři|o za-
tknout Gonqala Ravasca a Luize Bonicha. Nenávi-
dím je. Dělají si ze mne dobrý den' zesměšňují mě,
znectívají mě."

,,Když zajmeme jejich příbuzné, tu otce' tam bra-
tra, mohou nám posloužitjako rukojmí...

,,Každý ale nemá otce nebo příbuzného, kterého
bychom mohli zajmout."

,"Ale mladý Ravasco má sestru,., řekl purkmistr.
"To 

je další důležitá zpráva. Byl zatčen jeden židov-
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ský šperkýř' kterého přistihli s bratrovyrn prstenem
na ruce. S prstenem, co měl bratr na ruce, kterou
mu stali. Smukyr r,1pověděl, že mu ten prsten dala
do zástavy nějaká Maria Bercová. Vypátral jsem, že
taMaria Bercováje komornou dony Bernardiny Ra-
vascové, sekretářor,y dcery. Určitě ten šperk sekretá-
ři ukradla. To ho usvědčuje."

'Ta dívka patří do rodiny?"
,Je vdaná zaJoáa Berca, starého slepce, kteý vlast-

ní četné statky a zboží, ale v lakotnosti mu není rov-
na. Zije v bídě a nutí ženu pracovat, ikdyž toho ne-
potřebují. Asi jeho z|ato žerow kry.y."

,,Když tu ženskou strčíme do žaláÍe, manžel ji od-
trrd ryručí."

,,Kdyby přišel, dáme mu peníze. Purkmistrovství
to zapraví. Kromě dony Bernardiny můžeme vzít za
rrrkojmí Sestry a ženy Britoých, které pobyvají ve
městě jakoby nic. Viděli je na tržišti' Sám sekretář
Ravasco nám poslouží za rukojmího, abychom našli
jeho s1Tra," řekl purkmistr.

,,Předvolej mi sem jeho dceru, donu Bernardinu
Ravascovou. Yydá mi bratra ýměnou za otce. My
ale Žádnou ýměnu neprovedeme. Sekretář bude
hnít v kobce, anebo ho odsud vypovím. Jsem ti
ochoten poskytnout cokoli, co.budeš proti těm vra-
hům a spiklencům potřebbÝat: muže, peníze, ná-
stroje. Je i v mém zájmu, aby byli vyhnáni, zavřeni,
ryhoštěni, vypovězeni. Ale žádné mordy"'

,Ále Antonio, konšel proti tobě strojil úklady, na-
sadil na tebe wého fechtmistra ' Zrádný Donato Se-
rotino nebude scházet nikomu, je to pouhý stín.
Což se netoužíš pomstít?"

,,Ne. Ten mladík dával dobré lekce našim soldá-
tům. V hloubi duše jsem mu snad vlastně odpustil.
Když tasil meč, zračil se v něm velký soucit. Dělal, co
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mu přikázali' Ale Luize Bonicha nenávidím, je to
zmije."

,'Konšel ví věci, jichž m:ůže užít proti rrárÍl.."

,,Má-li na ně dÍlkazy, seber muje . Zajmi ho a zmlk-
ne. To mi postačí."

,;A,le mně, Antonio' ne.Já chci krev chci krev těch
zrádcÍt."

,,Ne!" rozkřikl se Antonio de Souza. ,,Dělej, co ti
nařizuji, sic toho budeš litovat. Je nutné, abychom
postupovali podle zákona,jen tak sklidíme ovoce.
Věznění, vyhoštění, mučení, soudní Íízení, přelíče-
ní, pronásledování. Už jsem měl mnoho nepřátel,
ale poražen jsem ještě nelyšel. Ikádeže, hloupé po-
msty, zločiny, nepokoje, to je dobré leda pro něko-
ho, kdo má kariéru před sebou. Moje postavení už
mi něco takového nedovoluje. Poslechni mě'"

'Dobře, poslechnu."

"Zjist;t,jestli za tím spiknutím nevězí ještě další li-
dé. Ten italskýjezovita, ten plavovlasý sahan, rysoký
jako kostelní wata, co se tu ochomýtá a dělá si no-
tace, kdoví s jakými zárnys|y. Anebo ten Žid, co se
přátelí s Ravascový,rni. Nebo ten veršotepec' Tomás
Pinto Brandáo. Pedro de Matos. Pedro Gomes' Chci,
aby byli pronásledováni a vysýháni všichni přátelé
Ravascoých. Chci, aby byl jeden z Ravasců důvodně
obviněn. Dej zavŤit tu komornou, co zastavila prsten.
Zajmi a lyslýchej Gongala Ravasca. Muč ho' dokud
z něj nevymáčkneš pěkné pÍiznání' Pak je pošli pa-
novníkovi. Dej Bůh, aby v tom zločinu měl GonEalo
prsty a a\ se nám to podařilo dokánat. To mi posta-
čí, abych násilnický.rn manýrám těchhie Ravasců, je-
jichž prohnilost zavání až za lrlrnna světa, zatnul
tipec' Kéž nás při našem spravedlivém poslání ochra-
ňuje Bůh. ovšemže bych je rád sprovodil ze světa
vlastníma rukama." Antonio se zarazi| a pohlédl na
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své ruce. ,,Totiž svou vlastní rukou. Nejsem sketajako
páter Vieira.Jsem voják. A]e na taková dobrodružství
.,ž1r.''' příliš stár. Doufám, že dostanu nějaké zprá-

',y, potřebuji, aby to k něčemu vedlo. Ať tojde rázna-
ráz.Máš spolehlivé lidi, kteří se zhostí zaýkání?"

,,Udělám to sám, Antonio," řekl purkmistr Teles.

,,Potřebuji pár mužů k ruce. Určil jsem profousem

Joáa Lobátá, manďno Špekoun, má své lidi. To Spe-

koun dosáhl na Britoú doznání. Jeho chlapi jsou
mistry v pátrání i v mučení."

',Dobře. 
Dej jim peníze a ponaučení, aby nesel-

hali." Antonio de Souza si pohladil řídký knírek.

,Jsou to opravdu ti praú?"
,,Ti nejlepší, Antonio.Jsou oddaní a k tomu dobří

křesáné'"

'Ten Špekoun je svobodný?"

,'Ano, svobodný."
,,Netočí se kolem merhyň a povětrných ženštin?"

,,Ne, je to zbožný člověk, a jak jméno sprármě na-

povídá, nemyslí než najídlo."
,,Výborně. Je znárno, že v bahijských postelích se

udílejí a zamitají privileje a snovají osudy. V bahij-
ských postelích přestávají býtjakékoli tajnosti taj-

nostmi. A když už mluvím o bahijských postelích,
myslím, že bys měl_ďo svého seznamu pronásledo-
vaných zahrnout i konzistorního radu, toho satiri-
ka. Určitě je V tom namočen taky, má silné vazby na
Ravascovy' Sám jsi říkal, že mezi těmi spříseženci
byl i jeho bratranec. Kromě toho mě zesměšňuje
a provokuje svými hříšnými satirami. Viděli ho, jak
ráno v den zločinl vychází z jezuitské koleje. Po-
trap ho. Vyšwi ho, a pokud nezkrotí svůj jazyk, strč
ho do šatlalyjako ostatní, rrypověz ho do Angoly, na
ostrov Svatého Tomáše, kamkoli daleko odsud. Ne-
bude nám tu ani trochu chybět. Jak praúlo Jeho
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Veličenstvo, pánů literáků už máme beztak v kolo-
nii habaděj."

Antonio de Souza rybídl purmistra Telese, aby se
vzdá]'i|.

osaměl ve velké komnatě a zahleděl se přes sklo
na měsíc, kteý stál v okně. Přejel si ztvrdlé svalstvo
u kořene šíje, zmučené řetězem, na němž visela
stříbrná ruka.

2

,,Můžeš zhasit kahan," pÍikázal purkmistr Teles se
Soustředěným ýazern V tváři.

Profous Spekoun, muž nadaný osmi arrobami vá-
hy a volský,rn pohledem, došel ke kamenné zdi a sňal
odtud kahanec. Sfoukl ho. Čpavý čmoud Bernarda
Ravasca rozkašlal. Seděl na mokré zemi v rohu cely.
Pokusil se vstát, ale purkmistr Teles mu v tom Za-
bránil' Vzduch prořízl ochraptělý hlas.

,,Světcové a Satanáši! "

'To 
je Rouhavec," řekl purkmistr Teles na r,ysvět-

lenou. ,,Drží ho ve vedlejší cele. Kde jsou ty časy, kdy
to ještě býal člověk. Dneskaje z něj jen scvrklá třti-
na plná svinstva, hnusná bezzubá ústa, frncoch špi-
navých vlasů. Tákoý je osud těch, kdo tu zůstanou
nadlouho." Purkmistr Teles se naklonil nad vězně.
,,Tvůj osud."

Bernardo Ravasco byl dobře živený, zachovalé
a jemné pleti. Byval to štastný člověk, teď a tady se
však štěstí beze zbytku \ytratilo. Možná že navždy,
pomyslil si sekretář.

,,Máš štěstí, Ravasco," řekl purkmistr Teles' ,,dostal
jsem příkaz, že ti nemám zakroutit krkem. Proza-
tírr'."
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,,Toto věznění je protiprávné, z ničeho jste mě ne-
obvinili," zaprotestoval Bernardo Ravasco.

,,To není naše věc, blahorodý pane' rny zde roz-
hodujeme o jiném," ukáza| purkmistr Teles na že-
lezné tožně' které Spekoun nesl v ruce. Rouhavcův
hlas se znovu ozval.

,,Sůl na Kaifáše, sůl na Pl|áta, sůl na Heroda a kul-
havého ďábla."

,Jediné, co můžeš, je držet zobák. Ani sekretář už
nejsi.Jsi tady, Ravasco, nikoli venku," řekl purkmis-
tr Teles, ,,a tohle je neblahé místo, ještě horší než
ulice, které vedou nad ním. Sedlina světa. Nad ná-
mi," pokračoval bratr zabitého purkmistra, ,'nejsou
nebesa, ale marast, ve kterém se brodí pán i kmán."
odmlčel se, strčil ruku do kapsy a Ýytáhl odtud kra-
bičku. otevřelji, nabral si do prstů zemitého prášku
a najeden zátahho vdechl. Rouhavec zaÍval.

',Rouhači.. .," zak|el purkmistr Teles.
Šestkrát za sebou kýchl.
odfukoval jako vyčerpaný psík. Znovu si kýchl.

Zhluboka se nadechl. Se zarudlí.rna očima pomalu
rypouštěl vzduch. Prstem si ťukl do nosu, jako by se
chtěl přesvědčit, že i nadá|e zůstal na svém místě.

,,Rouhači jedni bídní...," opakoval purkmistr Te-
les, jako by si něco vybavoval. 'ýíc než polovinu oby-
Vatelstva PaÍiže a jejích venkovských okrsků tvoří
bídáci. A v Nýdrlantu, v Anglicku jakbysmet... Ve
Sýcarech si muži, krcří vlastní nějaké statky, zolfiají
zÍůzy která ohroŽuje jejich paláce, číhá kolem sil-
nic a plundruje jim lesy, a shromažďují vojenské
kumpanie, aby tuhletu sebranku ryhladili. Jakže se
těm lidem říká?"

Bernardo Ravasco mlčel.

',Bezdomí. To je dobré opatření, nemyslíš? Měli
bychom ho zavést i tady'"
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Bernardo Ravasco se na něj podíval, oči mu byly
pod obočím sotva vidět.

Spekoun seděl na stoličce a přežlykoval.
Rouhavec Se Zno\'u rozeÍva|.

,,Špekoune," pÍlkáza| purkmistr Teles, ,,ať ten ka-

cíÍ zavŤe hubu."
Špekoun odešel do vedlejší cely a domluvil Rou-

havci tak, že ten zača|lryrážet nesouvislá s|ovaavzá-
pětí zmlkl.

,Je to nebožák. Zítra ho dám propustit."
,Jak jste milosrdný!" neodpustil si Bernardo Ra-

vasco ironii.
,,Nicméně, jak jsem byl pravil, zákony mi, Bernar-

do Ravasco, umožňují získávat doznání metodami,
abych tak řekl. '. nelítostnýr"I. J^ už a|e úm všech-
no. Naštěstí pro tebe."

'Ty ses, Antonio Telesi' zákonůjakživ nedržel' Ten-
tokrát by to bylo pnmě."

,,Vím, že všechno bylo zosnováno, jaks přikázal ty

a tlrij povedený bratr, bytostný neznaboh v lůně To-
varyšstva."

,,Můj bratr není žádný neznaboh."
,,Pokrytecky si říká páter, ale je to jen prachoby-

čejný kacíř."
,,Kacíř? A křestan je kdo? Ty snad? Co si myslíš, že

tu s těmi sými mučícími instrumenty děláš? Ze ry-
mítáš z kolonie zkaženost? Rozdáváš požehnání?"

,Jen zahajuji svou mstu, Bernardo Ravasco. I kdy-
by mě to mělo stát veškeré mé jmění, osobní i dě-
dičné, i kdybych přitom měl cedit vlastní krev, po-
starám se, aby tu nezůstal naživrr jediný Ravasco, ani
jeden zasraný Ravasco. Nic mě nezastaví. Sloužím
panovníkovi a Bohu. Z pekla strach nemám. Ani
z Antonia Vieiry ne. A tady Spekoun taky ne, ne-
mám pravdu, Spekoune?"
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Profous zahuhňal.
,,Špekoun je nebojsa k pohledání. I ďábla už viděl,

viď, Špekoune? Pověz, jak to bylo!"'

mám před očimajedině Boha."
,,Dost, dost," řekl Bernardo Ravasco, ,;lž rr'árr'

těch vašich řečí po krk."

máte na svědomí mého bratra Francisca de Telese

de Menezes."

Usoužená Bernardina Ravascová čekala v pohrouže-
ní do Starostí o otce na přijetí u guvernéra'

Venku ve voze |i očeii očekávala Maria Bercová, usaze-Venku ve voze Jr oceKavala lvlarra Ďcl-cova' ušazc-

ná vedle vozky. Úzkostí si žmoulala ruce. Dumala,
zda má Kelkovo předvolání co společného s purk-
mistroým prstenem. Stáhla si šlojíř hlouběji do wá-

ře. Proč jen udala šperkyři své jméno! Pokud na to
přijdou' je s ní ámen. i\

Hluchý úder knechtova kopiště o kamennou pod-
lahu guvernérského pa|áce lytrhl Bernardinu Ra-

vascovou zpternítání.
,,Guvernér Antonio de Souza de Menezes káže,

abyste vstoupila, milostivá paní," řekl majordom'
Bernardina Ravascová vstala a vešla do guvernéro-

ry úřadovny.
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Antonio de Souza seděl u stolu a ani posunkem
nedal najevo, Že ji údí, jen si ji prohlížel temnyrna
očima, v nichž se zračilo chladné násilí.

Když ho Bernardina Ravascová spatřila, lehce se
otřásla.

Souzův vzhled ýaného zviÍetejako by ji ale při-
. tahoval, protože z něj po celou dobu nespustila oči.

,,Posaďte se, milostivá," lybídl ji Antonio de Souza.
Bernardina Ravascová si sedla.

',Přejdeme rovnou k věci," začal guvernér. ,,Rád
bych našel Gonqala Ravasca. Víte' kde je tomu mlá-
denci konec?"

'Ne."
Antonio de Souza si zlehka přejel tmavý knírek.

Přemítal, co je v Ravascích pýchy, ženské toho rodu
nevyjímaje'

,,Nabízím vám výrrněnný obchod," pokračoval gu-
vernér.

Bernardina Ravascová čekala.
,,Pokud Se ten mladík lydá sám, propustím otce

sekretáře na svobodu," řekl Antonio de Souza'

"To 
j" vše, co mi chcete?"

,Áno."
,,Rozmyslím, co dělat. otci se daří dobře?"
,,Ták dobře, jak se mu jen v takové šatlavě může

dařit. "

,Je tam velké vlhko a otec je slabý na plíce."
,,Můžete mu velmi prospět. Doufám, že budete

dobrou dcerou."
,,,A. špatnou sestrou?"
,*{ dobrou sestrou."

Bernardina Ravascová byla v černém. I přes mladý
věk se jí po tváři táhly od očí dolů a kolem úst te-
noučké wásky. Antonia Vieiru pozdraúla chladně.

156

,,Počestná žena nevycházi na ulici' leda k vlastní-

mu křtu, na Svou veselku či pohřeb. Víš, že tady na
dvorci neúdím ženy rád," hněval se Vieira.

,Jsem vaše neteř.'
Posadili Se na balkonovou lavici. Spice pahorků

halila řídká mlha. Bylo slyšet zurčení vody tekoucí
do rybníčku.

,,Co chceš?" snažil se Vieira zkrátit rozhovor. Ne-
klidně podupával nohou o Zem.

,,Bylajsem u Kelky."
Vieira na ni užasle pohlédl. Přestal podupávat.

,,Zavola| si mě do paláce."

,,Nemělas nikam chodit. Takové věci nejsou pro
tebe. "

,Jenže jájsem tam, stýčku, šla."

,A co ti guvernér chtěl?"
Bernardina si prsty přejela po perlovém náhrdel-

níku, kteýjí zdobil hrdlo.
,,Tak co chtěl?" opakoval Vieira podrážrlěně.
,,Ríkal, že propustí otce, když lydám GonEala."
Vieira rozhorleně vyletěl zlaice.
,,opovážlivec. Drzoun. Cos mu řekla?"
,,Nic' Nevím, kde je GonEalo. Přišla jsem k vám,

strýčku' o radu."
,,o radu? Cožpak bys dokázala udat vlastního

bratra?"
,,Do toho svádu se zapletl on, nikoli otec' To byly

samé léčky a šermování, a tatínek za to teď pyká."

,,Poslouchej dobře, děvenko, tvůj otec by seděl
V arestu, i kdyby Gonqala vůbec nebylo. Kelka ve
skutečnosti pase po mně. To já ho ohrožuji. Nesmí-
ří se s tím, že existuje někdo silnější duchem nežli
on, třeba jsem to by| já, staý páter. Neřesti srdce
jsou úporné a zavi|é. Rozkol názorů plodí velké
změtení svědomí. Lidé nevědí, koho se držet' a.idou
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na život i na smrt za tírr., kdo k nim nejspíše pro
mlouvá po jejich zájml. Lék není prosý ani jedno'
duchý. Vyměnitjednoho Ravasca za jiného ničemu
neposlouží. Antonio de Souza si nechá jednoho
a ponechá si i druhého, protože čím úce Ravasců
bude mít, tím více dalších bude toužit získat. Krá_
lové jsou vaza|y Božími, a neztrestají-li králové své
bezectné vaza|y, Bůh ty své ano."

,,Matematik!" zvolal Antonio Vieira. ',ovšem, ma-
tematikjsem měl být, matematik. Jen matematiko-
vé mohou shledat vysvětlení, jisté a očividné důvo-
dy' díky nimž je všechno jasné ze své vlastní pod-
staty. "

PáterJosé Soares tiše naslouchal. Vieirova neť prá-
vě opustila dům s balkonem, kam se staý jezuita
uchyloval před wětem' Kopyta koní, kteří odváželi
kočár zpět do města, bylo dosud slyšet.

,,Matematik, to by bylo ono," opakoval Vieira. ,Jen
se, příteli, podívej, co jsem já měl za život. Vandro-
val jsem po cizích královswích a cestoval jsem tolik,
až jsem se stal ve všech zemích cizozemcem. Býul
jsem ovšem muž své země, to ano, nakonec ale ne-
úm, zda je to ta, kde jsem se narodil, ta, kde jsem
žil, nebo kudy se toulaly mé představy. V porážce
jsem se utekl do sebe sama. Byly doby, kdyjsem roz-
hodoval sPory mezi říšemi, spory mezi vojsky' sPory
mezi papeži a králi, ba dokonce věřím, že i spory
Boží. A teď sotva dokážu přesvědčitjednoho bezru-
kého koloniálního guvernéra, že jeho nenávist je
bezpředmětná."

,"Ale, otče Vieiro, ještě lze mnoho učinit."
,'Ano, příteli, mnohé lze uči4it' já úm. Jsem však

unaven."
,,Po pravdě řečeno, otče Vieiro, Ireúspěchy si u nás
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ooslední čas podávají ruku s nepříjemnostmi' Jako
ily d''"s bylo všechno súzelnější."

,,Dobrá, jdeJi jim zrovna o tohle, pak tedy ne-

ochabnu. Bratra mám v ža|áŤi, synovce mi odsoudi-

li do vyhnanswí. Kdý už válka vypukla, svedu ještě

jednu bitvu."

"Co 
budete dělat, důstojný otče?"

,,Do Portugalska odjede kuý. odveze mocným

mé listy."

,,Kdo to bude?"
,,Konšel Luiz Bonicho."
,Jenže jak chcete, aby se konšel vydal do Portugal-

st i, tayz se ani na ulici nemůže ukázat, jak ho pro-

následují?"
,,Vetře se na admirálskou loď. S ním odjede Gon-

galo, a\ nás ospravedlnil uJeho Veličenswa' Ajeí
tě něco udělám: vyhledám bratrova přítele, kteý se

těší velkému vlivu u dvora. Je to bohaý a mocný
muž. Snad nám dokáže pomoci, třeba to by|Zid'"

,,Žid?|" zhroz7| se páter Soares. ,,Užzase se chcete
zaplést s Židy?'

Á napíši Roquovi da Costa Barretoú' Byl brazil-
skýrrn gúvernérem a zná útroby koloniálního světa

jako nikdo druhý, má dobré známosti a těší se dů-

věře u dvora. Mám vysvětlovat, proč nemohu naPsat
všechny kopie vlastní rukou, kdý mé písmo sesťává

jen z klikyháků, jaké píše nepokročilý alumnus?"

,,Myslím, že toho není třeba, otče'"
,,Blahorodý pane," četl Vieira, co psal, ,,předem

svého listu vzdávám Vaší Milosti dikza čest, již povž-

dy ráčíte prokazovati mému bratru a synovci' První
z nich V. Mti. sotva bude psáti pro tíseň, jaké j' 

'y-
Staven v šatlavě, kamž byl uwžen; s druhým se shle-
dáte v Portugalích, ačli mu nebude zabráněno se

naloditi; a neboť ijájsem byl vyhoštěn či vyobcován
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Z pa|áCe a nadto obžalován na hrd'le, nechávám
povšechné stesky.j33: 

|9:Ž odjíždějí ti 
'ůstava3i,a]/-::mto listě rrypíši V. Mti. ku svému uspokojeníjJí

příčiny, jež mne se tknou' aby o nich uytu Ý. ui se
všemi náležitostmi zpravena. Anžto obmyslem ná-
ďedníka V. Mti. bylo kupčit se všemi úřaáy u po*ý
kteréžto tarmarčení měio procházeti jeho .,rtu.á
či rukamajeho věrných, první jeho stirostí bylo vy_
štvat sekretáře Bernard r_ Vieiiu Ravasca. z'purL
mistrova popudu mu záminkou bylo nařčení, podle
:-qŽ 

m_el tento padělati list, v němi seJeho Výsást rá-
čí zastÁvati Sebastiáa de Araúja; a neb]oť.'ebylo aosti na tom řečenou rekomanda ci ukázat, zlíbilo se
Bohu, aby se doýčný objevil sám; pochop, kteý
z tohoto osvědčení o poctivosti jednoio a falši dru-
hého guvernér sobě vza|, by| tén, že se ještě úžeji
přimkl k purkmistroú a s :kretáře počal chovat v ne-
návisti ještě zavilejší. Docelajej zuávn ýkonu úřadu;
a aby zboží co dávka strženábylo ue ýnoaneji P.*dati a sekretářsM si naň nárol činiti nemohlo, od-
i'jn "yplcet proúze, řka těm, již zboží odváděli,
i těm, již je kupovali: Pročpak uyčnom zd'eť to měli se-
kretaři dáuati? Pakliže uytá jatás proúze l,yplacena
(nebjinak nebylo možná) a nealsu-ti účinku, ká-
zal, aby sekretář bez meškání nawátil, čeho obdržel;
atak-se dělo do poslední mrtě. Tákto prohlásil, že lo.
di z Boipeby, Cairu atd. nepochánejí z pobřeží, abyje.uchránil před placením dávky Á raue..- přiká_
zal, aby se sekrelářsrví nepřidržovalo ediktuvasr vý_
sosti, nýbrž toho, kteý byl vydal hrabě z obidosu
a jejž Vaše Výsost posléze ráčila zrušit'..Vieira se na
okamžik zamyslel. Pak pokračoval.

,,Z té příčiny sekretář mřel hlady, zůstaven téžbez
prostředků, jež mají být Vkládány do věcí veřejných;
důstojní otcové měli za to, že by bylo ku pohoršení,
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abych v takovou chúli nepřispěl svému bratru po-
mocí, i odebral jsem se v předvečer Narození Páně
za guvernérem' a aby měla v. M' celý ten dialog
před očima, takto jsem mu praúl: Přichá,zím v. Mti.
pěkných suótků uinšouat a také V. M. u jisté uěci prositi;
nečinil bych tak, nesluli by to u pnné aíře' že tak pu
sloužím i u Mti., poněuadž jest to uěc práua a dobrého

suědomí.Ihned vyrozuměl' oč se mi jedná, opáči|, že
byť doposavad nebyl knězem Tovaryšswa, jest lepší-
ho svědomí než já a i Pána Boha v lepší známosti
než|it já chová' A to hlasem lulze roz|aděnýrn. Z ta-
kového tónu by jednoho každého přešla trpělivost;
leč zlíbilo se Pánu, že mne jí v té věci obdařiti ráčil,
i odvětil jsem mu' že odJ. Mti. neočekávám ničeho
menšího, než že na sekretářswí mého bratra bude
nadále zachováván edikt panovníka, jehož je co gu_

vernér náměstkem, a nikoli edikt hraběte z obido-
su. I nyní se mi v odpověď dostalo řevu. Mám naPsat
řer,'rr, otče?" zaváhal Vieira.

''Lépe by snad bylo křiku," mínil páter Soares.
,,Křiku: Chcete si osobouat uětší rnoc, než mám já. Na-

čež jsem trval na svém, totiž na tom, že se naJ. M.
v důvěře obracím právě proto, Že v jeho moci jest
vše, a připomněl jsem rovněž, že pokud jsem sám
mohl co učinit, bylo to k službám J' Mti. Narážel
jsem tím na službu' již jsem vévodovi prokázal, kdyz
mne o ni onen šlechtic přljel požádat do Santo An-
táa, a tehdy jsem ho též jednou jedinkráte v Portu-
galích uhlídal. Vtom se ten vzLyčí a stejným hlasem
vece' že ode mne nikdy ničeho nežáda|.I opáčil
jsem mu: Ak žádal, ate žádat. Nedůuěra tu není na
místě; ažd,yť u těch časech jsem rnohl kromě panoaníka
prospět a posloužit i jiným uelrnožům. odvětil, že lepši
ho nad něj není. Nemluaím o jakosti, děl jsem na to,
nýbrž o úřadech a titulech. Načež praúl se stále stej-
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nou Zuřivostí: Kliďte se odsud a a rnént. pald'ci už se ne
ukazujte. Část této výměny zaslechli vt^tu udalší ko

přicházeli, i zasmál jsem se a ře-
tohoto paláce bude jistojistě zdrojem
toho, kdo se tak odlišné úctě těšil

u patá,cích ušech králů a aladařů Europy. obrátil se ke
lnně zády a odsekl: Však jd, dobře uím, kam přijdeš, ži-
dd,ku. Doffe uírn, kam' židáku, přijd'eš. A tím sŘončila
naše rozmluva, v níž si V. M' povšimne, že kde mi

Vieira se odmlčel a na okamžik se zahloubal.

',Mám zmínit purkmistrovu smrt, otče Soaresi?,.
,'Ano, soudím, že anlo."
Vieira pokračoval požá-

dal pátera Soarese, bpisy
listu, aby bylo před řipra-
veno.

,,Bahia, červen 1683. Ibplan a V. Mti. služebník
Antonio Vieira."

Vieira otevřel pergamenoý foliant. Přečetl odtud
naučení: ,,SedášJi
dobý pozor, co ti ffiJ':
hodných krmích, j uoudí."
obrátil se kJosému Soaresovi. ,'Nemámjiž čas se vy-
spat, čas si zdřímnout ani čas složit rucJk odpočiá-
ku. Dej vědět básníku Gregóriu de Matosovi, t to
mu se guvernér chystá. Ať vyhledá GonEala a Znovu
ho varuje. Ještě uúdíme, kdo si z téhle šarvátky bu_
de vylizovat rárty," řekl Vieira. i
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Rouhavec byl propuštěn ze své cely v temnici. U ý-
chodu musel zavŤít oči, světlo ho oslepovalo. Jeho
seschlá schrána bloudila ulicemi, a teprve po set-

mění si vzpomněl, že má důležité pověření.
S lucernou v ruce se vlekl do kopců, jimiž město

opýalo, a hledal jisý dům.
Silný útr ohýbal stromy a rozechvíval plamen v lu-

cerně, div ho nezhasil.
Po dlouhém chození nakonec spatřil dům, kteý

hledal. Prostorný dům se nacháze| na východ od
hlavního portu, nedaleko pobÍeží. Stál o samotě.
V průčelí byla mohutná dřevěníwata a ve druhém
poschodí dva malé balkonky. Vedle stála velká pec.
Při okraji střechy se ýsovaly malé, těžko rozpozna-
telné sošky'

Rouhavec zabušil klepákem a čekal. Nikdo nikde.
Dům byl ponořen do tmy, jen v jednonr z horních
oken blikalo nezřetelné svěýlko.

,,Luizi Bonicho, ty starej hrbatej nosatej smraďo-
chu," zakřičel Rouhavec. ,,Luizi Bonicho, Luizi Bo-
nicho, ty zasranej nosále, otevř ty dveře, než přijde
rohatej s klanicí a budou dokořán na to tata."

V okně se objevil stín. Chúli se tam pozdržel.
Pak se otevřely dveře.
Zelrritř se qnrořil Donato Serotino a hlarmí muš-

kety mířil na Rouhavce.
,,Co tu hledáš touhle dobou' Rouhavče?" zeptal se

Donato Serotino. ,,Řekl jsem ti, ať sem ani nepách-
neš. Cožpakjsi nebyl v šatlavě?"

,,Lepší osel, co mě odve{e, než|i kůň, kteý mě
shodí."



Donato Serotino sklopil zbraň. Za ním se objevil
Luiz Bonicho.

,,Pusť toho nebožáka dál, jest přec ýkvětem této
země, hned po krysách ovšem," ušklíbl se Luiz Bo-
nicho.

,,Co tu chceš, Rouhavče?" zepta| se Donato.
,,Vše, co zvi, rni poví, vše, co bude mít, mi dá,

všechny lidi opustí ajen mne v lásce bude ctít."

'yidíš to, Donato?" řekl Luiz Bonicho. 'Což tonení největší mudrc všech dob? Posaď se, příteli,
posaď, nechceš talířjídla? UVidíš, že koně tu a tam
neshazují a tvá mezkovská moudrost bude úplnější.
Polívku, Donato, nalej tomu nebožákovi polívčičky,
umíš-li ještě zatopit pod hrncem. Anebo probuď
ten otřesný měch a poruč mu, ať ohřeje vyvárek,
tenhle darebák potřebuje něco na zahÍátí. Posaď
se do čela stolu' kde jídám, Rouhavče; tvá pře-
zdívka je dobrým doporučením. V téhle zemi pat-
ří do maštalí a chlívků guvernéři, purkmistrové,
páteři, soldáti a ti, kdo o sobě tvrdí, že jsol zdrái.
Právě ti jsou totiž ve skutečnosti choří, lidstvo je
choré, jsme Starý rakovinný nádor, kterýjsme zdě-
dili po předcích. Narodit se je onemocnět. Život
je vleklá choroba. Aneb jak pravil Démokritos, la
tus homo ab ipso ortu morbus est, což je totéž. Že ano,
Rouhavče?"

Rouhavec se usmál a přikýl.
objevila se tlustá černá otrokyně a položila na stůl

ta|íÍ, z něhož se kouřilo.

',Koukej to sníst, aatuž tě tu nevidím," řekl Dona_
to Serotino.

,,Počkej, Donato, jen klid, možná má pro nás ně-
jakou zprávll."

Rouhavec hlučně polykal chléb namočený v po_
lévce.
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,ýíno, ty náno stará, dones tady tomu zloději oslů

vína. Tyhlety otrokyně už o práci ani nezavadí, ž1ji

pitkami a v sračkách, šoust sem šoust tam," vztekal

se Luiz Bonicho.
otrokyrrě přinesla pohár vína.
Když dojedl polívku' Rouhavec pohlédl malýma

zýranýmaočkama na Luize Bonicha. ,Jsi osel a s1m

orli." ý, jenž zůstáváš, zatímco po tobě pátrají,aby
té zabi\i," řekl Rouhavec s pohledem upřeným do

očí Luize Bonicha. V dásních přeĎnykoval chleba'

Luiz Bonicho si ho nejistě prohlížel.
,$by mě zabili?"
Luiz Bonicho a Donato Serotino se po sobě podí

vali.
,,Romáza|i Britoú juyk, řekl všechno." Rouhavec

se zachechtal. ,1A.ť zhyne přisluhovač, ha ha ha," dal-

ší chechot.
,,Koukej mluút jasně, dělej, než se zesereš k smr-

ti," uhodil na něj Luiz Bonicho.
,,\šechno vědí," oznámil Rouhavec. ,Jména zakuk-

lenců. Sedmero prutů ďáblova obtahováku, sedme-

ro bejkovců."
,,No, to je jasná řeč," pochválil ho Luiz Bonicho'
Serotino byl bledýjako stěna.

,Jména? Naše jména? Zatraceně!" zaklel Luiz Bo-
nicho.

,,Musíme to dát vědět ostatním," řekl Donato Se-

rotino.

'Co tě nemá," oponoval mu Luiz Bonicho' "Ukry-
jeme se akažďý za sebe. Nemůžeme ke koleji, k je-
zuitům, ani k Ravascoým. Příliš bychom riskovali'"

,,Slušný člověk by to ale udělat měl. Najdu si něja-
kou cestu, jak jim dát vědět," prohlásil fechtmistr.

Rouhavec odešel a odnášel si pěťák, kteý mu dal
Luiz Bonicho.
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"Moje wář kéž je ti světlem, mé tělo měj za hvěz-
dy, začnou-li mne pomlouvati, tvé srdce ať nevěří,"
prozpěvoval si do kroku.

Nešpory končily v podvečer. Maria Bercová doběhla
domů, cestou nehleděla naPravo ani nalevo. Byla
pohroužená do myšlenek. Kněz s Biblí v ruce hřímal
zkazate|ny: ,,Nebo rtové cizi ženy strdí tekou, a měk-
čejší nad olej ústa její; poslední pak věci její hořké
jsou jako pelyněk, ostré jako meč na obě strany ost-
rý. Nohy její sestupují k smrti, krokové její hrob
uchvacují, aby stezky života nezváňi|a. Vrtkéť jsou
cestyjejí, aniž toho seztlává'"

Sla sjediným jménem na rtech: Gregório, Gregó
rio de Matos. Jméno měkčejší nad olej. Kdyby si
mohla vyrvat rty a odvrci je, uchránila by celé wé tě-
lo před peklem. Její ruka však netoužila po jiném,
než doýkat se jistého muže. Moci si ji tak setnout
a odwci! Neboť by bylo lépe, aby zahynul jeden oud
její, než by celé tělo bylo uwženo do ohně pekelné
ho' Kdyby se tak dokáza|a ukáznit mocí, s jakouJe-
zukristus větry a moře ukáznil! Kam se poděla její
opatrnost hada a mírnost holubice? Ba ani v domě
jejích pánů ji nemohou se ctí pozdravit, vždyť se
provinila krádeží.

,'MůžeJi kdo skrýti oheň v klíně svém, aby roucho
jeho se nepropálilo? Může-li kdo choditi po uhlí ře-
řavém, aby nohyjeho se nepopálily?" Knězův hlasjí
burácel hlavou jako hrom. Dopustila se krádeže,
ano, takje to. Nezasloužila nic než peklo. A teďji tě-
lo chtělo whnout do propasti cizoložswa. Neměla
už doma stání. Tu bloudila ulicemi, tu Zas prohlíže-
la kouý kdejakého rynku v naději, že se znovu setká
s Gregóriem de Matosem. Bylo to dílo Boží, že šla
na mši, právě když kněz varoval před zrádnou že-
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kteráž k hanbě přivodí."

Maria Bercová otevřela oči. Stála před zrcadlem'

lá. Pohlédla vzhůru. Pochopila, že se nachází na

dně propasti. Kolem se rozkládaly páchnoucí vody'

Vůkól uód oh"ň. Směrem k ní se whali ptáci hartu_

sícíjako p ej: by-

la to krev. dřevo

azačina|o Vstala

z postele a šla k zrcadlu. Měla svou obvyklou wář'

Zažeh|akahanec a odebrala se do komnaý'Yza|a
tam bič a wátila se zpátky do ložnice' Noc lásky ne-

zaži|a už cďrá|éta, manžel byl staý a už s ní nespá_

val. Před zrcadlem si rozepnula blůzku a sukni' Saty

pe prokresleným horním rtem' Viděla ztlby,lehce
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přiostřené špičáky jí dodávaly zúřecího ýazu. Ja-
zykbyl červený, neklidně sebou mrskal sem a tam.
Malá oblá prsavyrážela už od klíčních kostí. Upro
střed bílých křivek pasu a boků se táhlo tmavé chmý_
ří ažk břichu, kde se rozúralo v černý trs' Dech se
jí zrychlil, srdce rozbušilo. Gregório de Matos. Před
mužem se jaktěživa nesvlékla' Sama před sebou jen
málokrát. Nahota byla hříšná, řítí se do propasti, do
té, o níž se jí zdálo. V Rímě pý stojí v kostelích so
chy nahých mužů. Políbila se na ústa v zrcadle. Po.
myslela si, že se v ní usadili dáblové. Její poslední
věci budou hořké jako pelyněk. Yzala bič a začala se
mrskat, jak to viděla u kajícníků v procesích, kteří
bosky kráčeli za nosidly se sochou světce, vlekli se
po kolenou, ýzni.lri tělo důtkami a nechávali za se-
bou v ulicích stopy krve na dláždění. Musí wátit ten
prsten, musí zapomenout na Gregória de Matose.

,,Gregório!" chraplaý ženský hlas pronikl hlukem
nevěstince' Byl tam pořádný rumraj.

Gregório de Matos se rozhlédl, kdo na něj volá.
Uviděl ženu ověšenou náušnicemi, náhrdelníky
a bracouny. Byla samodruhá a nohy se jí pod tíhou
břicha mírně rozestupovaly.

,,Gregório," rozrušeně vyhrkla, ,,hledá tě Anica de
Melo, potřebuje s tebou mluvit."

,"A kde je?" rozh|ížel se Gregório de Matos.
Dívka lkáza|a nahoru.
I Anica de Melo nad úzkými schody se zdá|a celá

bez sebe. Kdl spatřila Gregória, rozpÍáh|a ruce' Mě-
la na sobě r,ybledlé pestrobarevné šaty vyšívané lesk-
lýrrni nitkami a za uchem rudý květ.

Kývnutím Gregóriu de Matosovi naznač7|a, že se-
jde dolů.

Gregório de Matos na ni počkal.
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,,Pojďme dormitř, honem," řekla mu se smrtelně

vážnow wáÍi.
Gregório de Matos se rozhlédl. U jednoho stolu

seděli opilí guvernérovi žoldáci. Jakási mlaďá žena

si upravovala vlasy na temeni. Z holých podpaží se

mu na okamžik Zatmělo před očima' Muži vedle ní
ale pili a hráli, smyslný ženský pohyb je zanechal

chladné'
Celá místnost se halila dojakéhosi medového svět-

la. Sytily se jím šaty, pleť i vlasy.

Vedle ďvěÍizatažených firhankem seděl muž s hro-

motluckýma rukama a zarudlýma ušima a něco si

psal na papírovou škartici, kterou si opíral o stehna'
^ 

Gregórió de Matos a Anica de Melo šli do kuchyně'

C.stou myslel Gregório na to, že se všemi těmihle žen-

sk'ými už ležel, černoška, která si česala vlasy a ukazo-

vaia přitom podpaží, představovala výjimku' Byla tam

nová.
V prostranné kuchyni, kterou osvětlovalo jen ho-

řící ářevo, seděla u kamen mezi hrnci ze zlatavé rr'é-

di s červeným nádechem nějaká dívka ajed|aýar,
zr'ěhož se kouřilo.

Kdý je spatřila, povstala' Na nohou měla sameto-

vé opánky.
,,Piihře; něco pořádného kjídlu a prostři doktoru

Gregóriovi," poručila Anica de Melo'
Dívka odloiila talíř s polévkou, otřela si ruce o zá-

stěru ajala se z velkých hrnců nabírat rozličnájídla,
která pák v menších hrncích přihřívala na ohni'

,,Byli tady," řekla Anica de Melo.
,,Kdo?" l'yptával se Gregório de Matos'

,,Však dobře úš. Kelkovi muži."

',Hledali mě?"
,,Nahrnuli se k tobě do pokoje a všechno tam pro-

hledali."
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,,Byli mě hledat i u soudu' Co mijen můžou chtít?"
vyhýbal se jí pohledem.

,,Mluvili o nějakých papírech. o jakých? Jsi bledý
jako stěna."

,Jak mě tu k čertu objevili? Co mi chce Brazílie,
kteráje mi v patách? Se svou nenávistí, cochátra do
káže? Ze ničemové jsou tu v úctě a velduchové pro
posměch."

otrokyně postavila před Gregória de Matose w-
chovatě na|ožený ta|íÍ. Zjídla se linula libá vuně.
Anica de Melo nalila do dvou číší vína. Gregório
rychle zhltl jídlo' Anica de Melo ho zatím pozorG
vala.

,,obtěžovali tu někoho? Holky? Tebe?" chtěl vě_

dět.
Dívka se wátila ke sporáku, aby dojedla polévku,

a nedůvěřivě po těch dvou pokukovďa.
,Jerónimo, atlž tě tu neúdím," rozkřikla se na ni

Anica de Melo. Dívka odešla a polévku si vzala s se-

bou. Anica de Melo ztišeným hlasem pokračovala.
,,Mám strach."

,f,ázase ne. Kromě toho mi nikdy nic nedokážou,
protože jsem nic neudělal."

'K tomu, aby tě zavŤe|i, žádné důkazy nepotřebu-
jí. Stačí podezření."

Anica de Melo si Gregória de Matose prohlížela.
Naložila mu další talíř.

,,Byla tu nějaká ženská."

',Zenská?"
,'Ano. Nějaká Maria Bercová. Řík.lu, že úš, o ko

ho jde."
,,Co chtěla?"
,,Chtěla s tebou mluvit. Prosila, abys dnes večer ur-

čitě přišel do Dolní ulice. Dívala se na mě,jako bych
byla čarodějnice já, a ne ona."
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,,Zamotzla ti hlavu?"

"Ne," 
odsekl Gregório de Matos'

Snědl ještě několik lžic'
Anicate Melo si povzdychla' odpověď ji povzbu-

dila.- jestc že ti zby|a aspoň špetka-rozumu' Jestli mě

.r.".t as, jestli mě podv'aeí ' cizí ženskou' půjdu ti

vraždite."

Jerónima si prozpěvov"\:.i? zahradě' Zdáli sem

,.'léhulo tlumené halasení lidí v salonu'

,,Dolej mi Vína," poručil si'
Anica de MeIo nalila Gregóriu de Matosoú noý

pohár.
,,Chci vypít všecko, chci umřít nasáknutej pálen_

17t



kou, zpít sejak Dán. Ach, tyranská lásko! Kčemu ale
žít život nezáživný?"

Ucítil ruku Aniky de Melo v rozkroku.
,,opustíš mě, protože jsem ošklivá?"
Ujistil ji' že ne, že je bohyně děvek, absolutní děv-

ka, a že ji nikdy neopustí. Co pohledává tak krásná
venkovská kurva uprostřed tohoto koloniálního vy-
hnanswí?

,Jsi prolhaný hlupák." Z tzkoých zubů, jaké měla
Anica de Melo, na něj šly laskominy. ,,Když mi bylo
sedm, byla jsem hubená jako lunt. Vyhrnovala jsem
si suknice a prohlížela si dlouhé tenké nožky, které
se ke kolenům rozšiřovaly a k chodidlům zase zterl
čovaly. Bylajsem ještě dítě, ale odrostlajsem si všec-
ko najednou, jen nohyjsem měla pořádjako špejle.
Co chúlijsem upadla nebo se uhodila do hlavy. Bra-
lajsem o cinkostny, o dveře, o pletence cibule' Vidíš
tady tujizvu?Je stejná, jako máš ty." ÍJkázalamu ma-
lé znamínko u kořínků vlasů. ,,Pak se mi tělo zaku-
latilo, prsa i stehna se zaoblila a zača|i Za mnou
brousit mládenci z Alta, oč jim šlo, to ti nemusím vy-
právět, že ne? Já jsem se pokaždé zamilovala. oni
ale smočili brko a byli ti tam."

,,To byli pěkně lychcaní' preúti."
,'Pakjsem se dostala do Lisabonu. Mladíci na mne

po ulicích pokřikovali, že jsem venkovanka. Styděla
jsem se za venkovské růže ve tvářích a Za tv věčnou
nudli u nosu. Chtěla jsem mít úběloý obličej jako
šlechtičny."

,,To je pudr' ty bláhová."

'Mírm osudem je Samota."
Gregório de Matos se na ni pozorně zadíval. Popr_

vé si v její wáři povšiml jemných příznaků stárnutí,
ýsujících se wásek kolem úst a maličko hrubší ple_
ti, jisté zralosti v očích.
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tos.
,,Svět je všude na jedno kopyto' Svět a chlapi"'
,q,nica de Melo zvážněla, oči se zahleděly do neur-

nádherné místo."
,ý Habeši, " řekl,,'se rnožná r ozk|ádá bájné králov-

ství kněze Jana."
,,Tam bys chtěl?"
,,Vynasnažím se tam dostat' Nakonec ale zkejsnu

tady."

,,A co tam je?"
,,Modrá řeka'"
,Jen to?"
,Jen to."
,jladyje modých řek habaděj'"

Když Gregório de Matos vstoupil do pokoje' zjistil'

ž" ,. -.. |'n u n'inach. Nehrabali se v nich jen tak'

a\ něco našli, knihy byly poházené po podlaze' dí
leÁ potrhané: všechn o Prozrazovalo velkou zuři-

vost.
Gregória de Matose to ranilo v hloubi duše' mys-

Iíval si že určitou úctu ke knihám chovají i lidé nej-

hrubší a nejzkaženější. Nenávidí ale všecko' čemu

nerozumějí. t<"tt oui muži neumějí číst' Nikdo tu

neumí číst. Knihyjsou nepřátelé'
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Holčice, které obýaly přilehlé pokoje, hleděly na
Gregória de Matose s lítostí v očích. Některé mu
přišly nabídnout pomoc s úklidem místnosti a s pG
škozenými knihami. Jedna z nich přinesla hrnec
s lepem, aby mohli slepit r.yrvané stránky. Byla to ta
nová černoška. Gregório de Matos vyhnal ostatní
ven. Zůstal ve světnici sám se ženou. Shrnul knihy
na podlahu,beze slovají svlékl šaty a nahou ji uložil
na postel, ani na jméno se jí nezeptal. Byla velkole-
pá' jako noc. Náruživě ji chytil a zmocnil se jí mne
hokrát za sebou, bezjediného slova. Pak si vzaljed-
nu z knih, a zaÍÍmco se trochu vyděšeně oblékala,
začal jí předčítat:

,,Kdo na Andaluzana s citem nepohlédne? Kdo
Andaluzana svou pÍízní nezahrne?"

4
Na posteli ležely sametové, hedvábné a lněné šaty.
Maria Bercová svlékla Bernardině Ravascové sukni-
ci. Pakji vyprostila z drátěné ýstuže, která spadla na
zem, baňatájako hruška; zapÍe|a se jí nohama o bo
ky a uvolnila tkanice šněrovačky. Pak si přidřepla,
abyjí stáhla punčochy, přichycené podvazky pod ko-
leny; nakonec jí navlékla noční košili.

,,To je úleva," vydechla si Bernardina Ravascová.

,,Nenávidím šaty."

,ýaše šatyjsou, paní, překrásné."
Bernardina Ravascová se podívala po své společ-

nici, mladši, než byla sama.

,,Pověz mi' Marie, opravdu jsi odhodlanájet?"
,'Ano, paní. Udělám pro vás všechno na světě."

,Jestli se ti něco stzne, já to na svědomí nemám.
Sama ses nabídla, že bratra najdeš."
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,,Není to nijak nebezpečné, milostpaní'"

,,V téhle zemi stačí, že žijeme, abychom si nebyli
jisti bezpečím. Vím, že nráš pro strach uděláno' Kde
"t'o 

ct'cós hledat? Po hampejzech? Po nálevnách,

kde se holduje únu? Po temných a špiných kou-

tech tohohle města? Může být daleko, někde na

p|antáŽích. A co když tě chytí na silnici?"

',Nechytí'"
,,o tom, že jsem se setkala s Kelkou, nikomu ani

slovo. Přesvědčím Gonqala, a\ se vzda|, a otec bu-

de na svobodě. Jeho kamarádíčkové by na něco ta-

du na otcovy rady. Má ale dobré srdce, jakmile se

dozú, co se děje, nebude meškat a hned se lydá"'

,,Upokojte se, paní, na všecko se najde lék'"

'Běž, Marie, běž. Nevím ani, wátí_li se mi otec

zpět. Možnáje tojen další Kelkův špinavý tah' Nemá
ziane zábrany, je schopen všeho. Ale já to nebezpe-

čí podstoupím. Dávej na sebe, Marie, pozor"'

,'Ano, paní."
Bernaidina Ravascová vzala pistoli, nabila ji a vstr-

čila do koženého váčku. Ten předala Marii Bercové'

,,Pro každý případ."

Gregório de Matos byl zase v Dolní ulici, teď se tu

a\e žáďrrá slavnost nekonala, ani černošky tu netan-

čily. Čekal na Marii Bercovou a cítil, že opojení ú-
nem ještě nepominulo.
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Město jako by se za té frišné noci zastavilo. Vzdu-

V mysli mu vytanula Vieirova slova: ,,Lásku zase lás-
ka splácí, lásku zase láska zháší. Nikdy nebylo ne-
moci srdce, kde nebylo slabosti romahý.,,

,,Pane, přeji si s vámi mluvit ve věci, která velmi su-

Gregório de Matos nic neříkal. Marii Bercovou
uvádělo mlčení, s nímž ji pozoroval, do rozpaků.

,,Nuže?" přerušila ho.
,,Nevím, kde byste ho mohla najít.,.
,,Snažně vás, pane, prosím.,,

'opravdu to nevím."
,,Zádám vás na kolenou."
,,Už jsem vám řekl' nevím, kde Gonqalo je, ale

i kdybych to věděl, neřekl bych. Už úm, co mu chce-
te. Nežjsem sem šel, přišel mě navštíút... přítel, kte-
ý -i řekl o setkání dony Bernardiny s Kelkou.
Chtějí, aby se vzdal v.ýměnou za sekretáře'..

,,Tak prosté to není," protestovala Maria Bercová.
,,Udělal bych pro vás, nač si vzpomenete. Přítele

ale nezradím. Přátelství stojí ýš než láska."
,,Nejspíš nevíte, co znamená milovat.,. Přitiskla si

ruku na ústa, nejraději by to, co řekla, vza|a zpět'
,,Co to praúte, paní? Dovolte mi, abych várrrpově-
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děl o sýh citech. Můj duch neklidně bloudí, mé
voskové srdce hoří v ohniýh plamenech. Nikde
nemohu dojít klidu' chvěji se jako osika, a zimou to
není. Sotva mohu oka zamhouřit. Perutě touhyjsou
silnější nad perutě času. od chúle, kdy jsem obdr-
žel váš vzkaz o této schůzce, mračna i hvězdy se lou-
daly' hodiny mlčely' čas nebral konce."

,,Nemluvte tak, pane, jsem vdaná a miluji svého
chotě. Mé srdce nepojme dvě lásky."

,,Možnájednou wznáte, že mám v lásce větší stá-
lost, než je ona vytrvalost, s níž přede mnou prchá-
te," zarecitoval.

,,Pane, přišla jsem ve věci Ravascoých."
,,Toho jsem se obával. Tím spíše, že Kelka vás ha-

nebně vodí za nos. Bernarda Ravasca jakživ ne-
propustí. Mít pod zámkem oba dva Ravasky, o to
mu přesně běží. Pokud ovšem GonEala raději ro-
Vnou nesProvodí ze světa. Bernardo odtud vyváz-
ne, ale z jinších příčin. Máme co činit se šílenci,
paní Marie Bercová, nalézáme se v krobiánské
a drsné zemi, která si neváží nikoho. Pes tu dává
co proto kočce nikoli z té příčiny, že by byl odváž-
nější, ale že jednomu psu pokaždé další přijdou
na Pomoc. Pan Gonqalo se skrýá a skrývat se bu-
de i nadále . Tak zní vůle dona Bernarda a tak uči-
níme."

,,Řekněte mi, pane, kde bych ho našla, a rodina už
rozhodne co dál."

,,Rodina? Kdo? Dona Bernardina? Tyhle ženské
ambice jsou střídavky, které pominou jak bahenní
zimnice," poznamenal Gregório de Matos.

,,Prosím!"
,,Dobře. Žád,ostje podložena mnohým úpěním

a já vám slibuji, že se vydám hledat Gongala Ravas-
ca a pokusím se ho přesvědčit, aby promluvil se
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Sestrou. Ale varuji vás, jen těžko na to přistoupí. Ne
že by snad nemiloval otce, ale má všech pět pohro
madě."

Když Maria Bercová vstoupila, panovala v domě
tma. Jako obvykle zamířila nejdřív do kuchyně, aby
připravila něco k jídlu. Už nějaký pátek v domác-
nosti ničeho nechybělo.Yza|a od pasu váček mincí
a přepočítala je. Peněz bylo u konce. Jak se jí po
daří získatje zpět, aby mohla r,ykoupit prsten?Jako
komorná si za měsíc na moc nepřišla, a skoro všech-
no padlo najídlo. I kdyby po nocích šila, nedala by
tu částku dohromady ani za rok. Proč ná to nepo-
myslela dřív?

S rozsúcenýrrn kahancem v ruce se r,'yplížila po
schodech. Pootevřela dveře do ložnice Joáa Berca.
Usnul v křesle' otrokyně' která mu .puL ,' nohou,
otevřela oči. Maria Bercová jí pokyrrula, ať klidně
spí dál. Šla do své ložnice.

,,To se mi dějou pěkné věci," polzdychla si. ,Jsem
husa." Vzpomněla si na setkání s Gregóriem de Ma-
tosem. Miloval ji. Toužila ho znolrr Spatřit. Natáhla
si dlouhou košili, lehla si do postele a modlila se
k Bohu, aby už bylo ráno.

Na druhý den ráno se Gregório de Matos rydal smě-
rem k Recóncalrr. Slunce pálilo, Pot se r.rru' z čela,
z vlasů i z krku jen lil. Cesta vedla písčir.im a skalna-
tým krajem s příkný.rni srázy.

Najít Gonqala Ravasca byla hračka.
,,Ty máš tedy skýš," lysmál se mu Gregório de Ma-

tos. ,ýždyť o tobě ví kdekdo' A v noci se beze všeho
touláš po Bahii jako kďdý druhý."

'Ábyje čertvza|," řekl Gonqalo Ravasco. ,,Kelka si
touhle dobou určitě qprazdňuje střeva."
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,,Nemyslíš, že po tobě půjdou? Donato Serotino
vzkazllje, že purkmistr Teles už májména."

,,Tak to mezi nimi bude i to tvoje."

,,Byli v mém pokoji, všechno zpřewaceli, potrhali
mi knihy. Hanebně mě očerňují u preláta. Ten pro-
klaý lid mě poštval proti kdekomu. Vyhledávají mě
úkladní pokrytci, vlezlí darebáci, mnohomlurrrrí ná-

vštěrmíci, otravní politikové, obřadní tuláci, chtějí se
pobaút, prosí mě o pár satir. oslové mě mají za osla.

V Portugalsku jsem býal moudý, důvtipný a světa-

zna|ý. Básník lepší nežli rrrnozí, v učenosti rorrrrý

těm vůkol. S příchodem do tohoto města jsem vše-

ho pozbyl. Tady jsem kacíi hovado, prachmizerný
křestan aještě horší rada."

,,Zanech nářků, básníku, všem nám tu trápení na-
měřili stejnýn metrem. Řekni mi, co je nového."

,,Vrchním vyšetřovatelem zločinu neustavili niko-
ho jiného než Palmu, pravou ruku Antonia de Sou-
zy. Spolu s Goisem u soudu zahájilli procesní Íizení
proti Antoniu Vieiroú, jehož činí odpovědným
z purkmistroly smrti."

,,Další nevinný. Má snad strýc pykat za nás?"

,'Nebylo by to špatné," pozÍ|amenal Gregório de
Matos. ,Je to kněz. Je nedotknutelný a je to přítel
králů. Kromě toho, že je skutečným cílem vší téhle
mely."

,,To by nebylo spravedlivé. Kdyby k něčemu tako-
vému došlo, přivedlo by mě to do hrobu. Člověk ja-
ko on si vůbec nezaslouží pobýat na zemi. Filozof,
světec. Proto je tak newlý."

,,To mi tedy pověz, proč by měl Bůh zrovna ťrlo-
zoý a světce ušetřit utrpení. Jsou to lidé jako my.
Což nechodí po ránu na stolici? Sraní a strádání by-
lo stvořeno kvůli básníkům a ctnostným. Ti ostatní
takové úlely nezaslouŽí. Spávám sjednou ženskou

179



"N.:láp} jak je možn é, že tě Svaté oficium ještě
neupálilo. To je skutečný zázrak.*

'Bůh je na mé straně. Vedeme spolu náramně
přátelské hovory a on ú, že si na poirytecwí nepG
trpím."

,1A. co si o tom myslíš? Mám se od'evzdat?,,

narda Ravasca nic nezíská.,,
,,Nevím nevím. Známe, jakto v šatlavě chodí' otecje star'ý a dlouho to tam nevydrží..,
,Ále lydrží."
,,Zenské jsou Prostomyslné a přecitlivělé. Kelka je

panchart."
,,Co jim mám říct?,.
,,Rekni, žes mě nenašel."

N; 
de dotírat jako štěnice.

Do 
špatné ji tu a tam vidět.

ím' V téhle zemi abys na
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ulici ctnostnou ženu pohledal. Rozumné panenky
se skýají za ža|uzierr'i."

Marii Bercovou probudilo bušení na dveře. Vystra-
šeně seběhla ze schodů. otrokyně mezi dveřmi
mluvila s muži v hnědavých stejnokrojích, kteří stáli
na prahu' Maria Bercová se pod schody zastaúla.

Už tu byl iJoáo Berco, opíral se o hůl a tápavě hle-
dal cestu.

,,Kdo je?" ozval se obvyklým chraplavým hlasem.
,,Máme tu příkaz k zatčení dony Marie Bercové,"

hlásil voják.
Maria Bercová zkameněla'
,,To bude nějaká mýlka," nedal se stařec. "Marš

odsud!"
,,Ž^dná mýlka to nebude, paÍl€," odstrčil voják

otrokyni, která mu bránila vstouPit. Zastavil' se před
pobledlou dívkou u schodů. ,,To jste vy?"

,Já?" hlesla Maria Bercová přiškrceným hlasem.
,'Alou, táhni odsud," zaťva| na vojákaJoáo Berco.

,'Nebo uvidíš, zač je toho loket."
Marii Bercové se zalily oči, nevěděla, co si má mys-

let, co si počít.
,,Bez té dívky se odsud nehnu," trval na svém

voják.
,,Trombon!" poroučel Joáo Berco' ,,Přineste mi

můj trombon! Pošlu toho holomka do pekel."
Maria Bercová se přitočila k manželovi. ,Já věděla,

že to tak dopadne.Já to věděla."

'Co jsi provedla, ty ničemnice? Cos provedla?"
,,Chystalajsem se ti to říct."
Vojákji popadl za ruku.
,,Dovolte, abych se alespoň oblékla," prosila Maria

Bercová.
Vojákji pustil aženavyběhla plačky po schodech.
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Když se oblékla, odvcdli ji houfem zvědavců, kter,ýse shromáždil u dveří.
,,Spánembohem, ý poběhlice!,.mával za ní JoáoBerco holí.

5
Vjeira vdoprovoduJosého Soarese pokračoval v cestě podél Matoimu. kolem re$ aojáik malé osadě,odkud se dali úzkou cestou í"..ň u ,u;. dovedlapřed opuštěný cukrovar
soká a prostorná budova
dala při břehu řeky na
řích. Prejzová střecha se
krovech a nosníc.ích, ven vyčnívaly dva balkony,z nichž jeden patřil k mlýnici, a.urr/t várně.
Jezuité vešli přístav\.ň'k uelký1' železným wa-tům na konci. Páter Soar.. 

'ul,rsít. Za malou sku_linkou zahlédli stín. Po nějaké doběse zevn itř ozvalhlas.

"Co chcete)"
Vieira požádal, aby ho ohlásili.
Nato zůstali páteři dlouho čekat. V okolí se Po-pásali dva vyzáblí volci. Po l".. ." váIely klanice,roury loukotě; na podlaze bodce, kovové obručea závl.ačky.

Jezuité zaslechli za dveřmi dupot bot a řinčení kovu. Podívali se po sobě a s obaámi sleáovali, jak sedveře.otvírají. José Soares ,l.orui.-ói;.'r" se pětozbrojenců.
Antonio Vieira iim podal list, nejstarší z mužů si

l":1 něj'vzal u p'r.t.it. t-ist tjovJi, 
'.ruy do rukya všichni ho pozorně prozkoumuri. pJ pustili ná_vštěvníky dál.
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Dovedli oba kněze přes dvůr do prostorné komna-

ry, kde stálajen almara se zapálenou lampou a dlou-
hý stůl s měděnicí. Sloupy podpíraly markpu, pod
níž by|y seřazeny židle s vysokým lenochem. Jediné
světlo vnikalo shora, škvírami mezi rozbit'írrni taškami'

Vešli do další místnosti, která byla cítit zatuchli-
nou a díky dřevěnému obložení stroPu působila
ještě temněji než předešlá. Stál tu obrovský stůl
a kolem něho masivní stolice. Vzadu ve tmě spatřil
Vieira v bílé Ííze rabína. Měl oválnou lysou lebku
a na nose hluboké ýhy od mal'ých okulárů, které
držel v ruce, spočívající na jakési knize. Rabín kně-
Žím pokynul, aby se posadili.

,,Vítejte," uútalje vřelým' chraplavým hlasem a na-
sadil si okuláry zvětšující melancholické a těkavé
černé oči, pod nimiž úsely dva spojivkové váčky sa-

má wáska. Sňal z hlaly jarmulku, podrbal se za špi-
čaýma ušima, usadil se na židli v čele stolu a při-
mhouřenýma očima se dlouze zahleděl na Vieiru.

,,Samuel da Fonseca?" otÁzal se Vieira.
,'A,no, otče Vieiro, osobně. Tákže mám tu čest se

slovutnýmjezuitou' o němž jsem tolik slyšel od své-
ho přítele - a vašeho bratra - Bernarda Ravasca.
Přese všechny rozdíly mezi našimi věroukami do-
kážete nepropadat vytěsněným pudům' které mají
spolu s chamtivostí vrch nad tolika vašimi souvěrci.
Náš lid várn za to může jen vzdát dík. Myslím, že si
na mne už nevzpomenete, ale setkal jsem se s vámi
před lety v Rouenu, kam jste se tehdy rozjel za Por-
tugalskými Zidy, uprchlými před inkvizicí, a zašeljste
i k básníkoú Antoniu Anriqu Gomesoú, chráněnci
kardinála Richelieua. Bude tomu dobých dvacet
let, psal se rok 1664, a jájsem tudy náhodou také
projížděl, neboť jsem bydlel u strýčka v Amstero-
damu."
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mínám, i když už mám svůj
dvaceti leýje pro mne jJ-
er.t'

to potěšení být příto-
ho ben Israele, jehož
rovněž poslechnout.

nasnažil předvést us..n.l'jffi ;:ii:.il #': ;:ř-
zat.ýostnost mojžíšského záktna. Dosiechl jsem se,
že jste chachama Manašeho u ýhodu lyhledal a žejste pak vedli dlouhou řečnickou disputaci, jíž mi
želbo_hu nebylo přáno se účastnit. Dvá mistři teolo'
gie, dva mudrci. Dva muži s rovnou mohutností ar-gumentace, s rovnou láskou k výměnám názorŮ,
oba zběhlí v Písmech, se znaveně rázešli, aniž sejed-
nomu podařilo přesvědčit druhého.,,
_,Áno, vzpomínám 

|. Byl to pr-o mne čas těžkých
zkoušek," řekl Antonio Vieira. ,,Želel jsem, že jsem
se v Amsterodamu nemohl setkat , uáši- .rňy-stýem Isaakem Aboabem da Fonsecou' gramati-t<e'1.'ra3i\.-, pTím ̂

brazilským 
rabíneň, kteý

založil vRecife pnmí zdejší .y.rugog.r, však to víte lé-
pe než já. Nesnášenlivost mu ponrřcn.' život v Brazí-lii znemožnila. Do r,yhnansú v Amsterod'amu ho
provázely stovky Žiaů. Mnotro jiných odjelo do No-
vého Amsterodamu v Novém šveie. v"tit á ztráta...
hanebná ztrátz...,,

,,Nevadí," řekl Samuel da Fonseca. ,,Fénix je stra-
vován ohněm a obrozuje se z vlastního pop.Ě. t .r-
to^nták je znakem pro Newe Šalom. Inkvizice nás
může upalovat, ale nikoli s námi skoncovat. Láskaje
stejně mocná jako smrt.,,

'Váš stýje dosud naživu?,.
,Jak to mám vědět?Ještě loni, ze kdy mám zprávy,

byl. Byl tehdy, a mož|'náještě je, učiíelem v rabín-

184

ských školách Torah or aJešiva de los Pintos. Ztra-
til svou první ženu a teď je ženat podruhé."

,,Na Nýdrlant mám dobré lzpomínky," řekl Vieira.
,,Tehdy jste vypadal docela jinak. "

,Jak by ne," usmíVal se Vieira azakýa| si rukou ús-

ta. Neměl už ztlby a nalykl si při smíchu zavírat ústa
nebo si před ně dávat ruku. Většinou se však úsměvu
r,yhýbal. ,,Připouštím, že jsem vypadal jinak. Voják
musí činit wé úlitby.Jelikož mi kaMnská nesnášenli-
vost nedovolovala chodit v jezuitském hábitu, musel
jsem obléci karmazín, okázalý šarlat, nosit meč zapa-
sem, vlasy bez tonzury a ten příšerný knír. Musím
Íict, že laický život mě nevábí, poněvadž jsem si jej vy-

zkoušel. Cítím se lépe v této staré reverendě' Chrání
mě před návštěvami u dam a kavalírů, před planý.rn
lysedáváním, před lehkovážnými hovory dvornost-
mi a vtipkováním nad moučníkem' Ale i když byl
laický život v Nýdrlantu twdý, byl mi nakonec k užit-
ku. S o to větším zápa|em a znalostmi jsem pak mo
hl hřímat o hříších a marných rozkošech světa."

José Soares, kteý se držel v koutě, si prohlížel Ži-
da a nevěděl, co si má myslet. Jaktěživ rabína nevi-
děl a ten zbožný muž před ním ner"ypadal ani jako
člověk, kteý přibíjí křesbnská pacholátka na kÍíž,
aby z nich mohl vysát krev, ani jako někdo, kdo bi-
čuje krucifixy a znesvěcuje požehnané hostie; ne-
měl ďábelské hnáty ani rohy na hlavě, jeho líc ne-
ryhlížela modlářsky ani kacířsky. Naopak lypadal
utrápeně a smutně, jeho wář byla wáÍí moudrého,
velmi ušlechtilého muže. Navzdory všemu pronásle-
dování neztratili ti lidé nic ze své osobitosti, národ-
ní ani náboženské.

,,Z toho, co jsem si přečetl v dopise," řekl rabín,
,,soudím, že máme před sebou velmi dÍl/'ežiý roz-
hovor."
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',To tedy, pane da Fonseco, máme,,,souhlasil Viei-
ra. V1právěl starci o roztržkách mezi jeho přáteli
a guvernérem' o přepadeních, nevídaných šermíř-
ských soubojích, které se mezi oběma skupinami na
bahijských ulicích vedly, o pronásledování' mor-
dech, věznění' špatném zacltázení,jemuž byl v šat-
lavě r,ystaven Bernardo Ravasco, o smrtelném ne-
bezpečí, v němž se octli muži obvin ění z vraždy
purkmistra. A nakonec i o soudních spisech, které
vinily ze zločinu Ravasky. Palma, vrchní r,yšetřovatel
zločinu' nařizuje věznění, zdržuje slyšení; noý
purkmistr přikazuje prohlídky a slibuje exemplární
tresty.

,,nemohu udělat víc, nežjsem již učinil. Tam, kde
mi dříve zachovávali přízeň,jsem upadl v nemilost,
u ministrů i milců, mezi nimi i u markýze z Gouveii.
V Portugalsku všichni vědí, že jsem stranil králi Al-
fonsovi velela spravedlnost.
A žejse sledován a souženja-
ko ten, vírn, zd,a se mi vlada-

ner'rrímat, necítit lítost a podiv. Jako bych měl na-
jednou svázané ruce."

,ý Portugalsku je památka vašich služeb closud
živá, vévoda z Cadavalu nad vámi s obr,yklou srdeč-
ností drží ruku, u královského soudu najdete Starou
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náklonnost z časů dona Teodósia. Budou s vámi jed-
nat, jak se patří."

,,Tím si nejsem takjist."
,,Snad bych i já mohl pomoci, jsem koneckonců

neutrální a mám stejně jako ly přátele mezi vrch-
ností, třeba jsem Žia 

^ 
psanec' nebo snad právě

proto. Nemohu Zapomenout, kolik vděčíme vaše-

mu působení a důvtipu, s nimiž jste se zasadil o ly-
tvoření Generální společnosti pro obchod s Brazí-
lií, která pro nás byla nesmírným dobrodiním, ba

.ještě víc, byla tvrdým úderem inkvizici, naší staré
opovědnici, a zrlemožnila jí nadále ýt z konfiskací
našich statků a za naše vlastní peníze nás upalovat
na hranici v okázalrých autodafé. Všichni Zidé jsou
vlastně vašimi dlužníky."

,,Co vás nemá," odsekl trochu netrpělivě Vieira,
,jakýmipak dlužníky' ale pokud mi nabízíte pomoc'
je to přesně to, oč vás pokorně prosím. obvinění
vznesená v souúslosti s purkmistrovou smrtí jsou
pouhýn prostředkem, jak zničit ty, kdo se staví pro-
ti nynější vrchnosti. A hlarmí zbraníje Palma, vrch-
ní r,yšetřovatel z Kelkor,y přízně. Nejsem proti tomu,
aby byl zločin lyšetřován, pokud se tak stane ve vší
poctivosti' Nestranný rada by byl spravedlivější."

'ovšem, to je zřejmé. Ale kdo by to mohl kupří
kladu být?"

,,Myslím, Že jediný neposkvrněný ni'luž' rr celého
metropolitního soudu jeJoáo da Rocha Pita. Bude
mluvit pravdu, padni, komu padni."

,,Snad znám způsob, jak učinit Rochu Pitu wch-
ním vyšetřovatelem, kteý povede pátrání po pacha-
telích zločinu. Vaši plnomocníci by museli odpři-
sáhnout podezření z Palmoly podjatosti a já uŽ se
postarám, abyje kancléř přljal."

Rabín otevřel tlusý foliant, kteý měl před sebou,
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byla to Tóra, j1ž roku 1557 přivezl z Portugalska Hei-
tor Antunes. Zalist-oval v ní a vyňal zemitř popsaný
list papíru.

,,Přečtu vám pár slov, která napsal můj stýc, mož-
náje to prwrí báseň napsaná v této kolonii: ,Ó Pane,
Bože můj,' překládal rabín, ,s radostí zpívat budu
wé jméno v kahalu. Pro hříchy své byl jsem vržen do
daleké země' Spadl jsem z nebes do propasti' mou
hlalrr pohřbilyvlny moře. Léta5405 usmyslel si por-
tugalský krá|, že zničí, co pozůstalo zlzraele. Vynesl
ze škarpy zwáceného muže, syrra černé matky - mu-
že, kteý neznal jméno svého otce. Tento muž na-
hromadil množství zlata a stříbra a postavil se v čelo
vzpoury. Skrze úskoky chtěl si podrobit holandskou
vládu, jeho zárnys|y však byly odhaleny. Poté vystavil
Zidy veliký'rn nesnázím. Vzpoura vedla k obkličová-
ní měst na souši i na moři. Yybíze|jsem lid, aby se
postil a lykoupil své viny. Vůkol zllÍil zvenčí meč
a zer,nitř strach' Nedostávalo se chleba' obléhané
Recife zmíra|o hlarly. Lidé jedli místo chleba ryby.V deváý den měsíce tamuzu připlulo devět lodí
a přivezlo mému lidu pomoc. Kdo mezi bohyje ti,
Pane, roven?' Tyto lodi byly Vatk a Elizabeth.,.

Samuel da Fonseca natáhl k Vieirovi ruku a uká-
za| lnu, prsten, do něhož byl zasazen zlaý medailon
s nápisem: Door de Valk en Elizabeth is het Recief ontzet.

Vieira zkoumal minci hmatem, prohlížel si jizb|íz-
ka, ale dvojverší se mu přečíst nepodařilo.

,,Valk a Elizabeth zachráni|y Recife."
,Á.'y'í, kdo zachrání nás?"
,ýěřím, otče Vieiro, že Rocha Pita by mohl napo

moci sesazení Antonia de Souzy' kdoú."
,,Tolik nečekám' Stačilo by mi, kdyby se prokázala

má nevina. Ale kdyby byl Antonio de Souza sesazen'
lidé ve městě by si r,ydechli."
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,,Tak jsme nakonec připadli na něco, co můžeme
udělat. Rád bych vám dal k dispozici svůj cukro-
varnický dům. Je to osamocené a opevněné místo.
Mohu tu vašim přátelům poskytnout ochranu."

,,Děkuji vámizatuto laskavost. Těch, kdo mají od-

vahu vzepřít se guvernérovi, není mnoho."
,,Doufám, že nic z toho, co jsme tu dnes rozhod-

li, nebude dvojsečné. Můžete mi, otče Vieiro, dů-
věřovat."

,ýšakjá úm, pane Samueli da Fonseco, všakjá to
dobře vím."

,,Proč říkají páteru Vieiroú ,brazilský židák'?" zepta-
la se Anica de Melo.

,,Člověk' kteý tak a tak zabíjí drůbež a dobytek,"
r.ysvětloval jí Gregório de Matos, ,,zkouší ostří nože
nehtem u palce, nejí zaječí maso' špek, mořské
úhoře či rejnoky' kteý má tak a tak vysoký jídelní
stůl, koupe zemÍe|é, čistí svícny, mění šněrovačku
a jí o sobotách pletený chléb, se dopouští prohřeš-
ků, za něž zaslouží vyobcování a smrt. Jsou to znaky
židovswí."

Anica de Melo se pokřižovala a políbila škapulíi
kteý nosila přišpendlený rr'ezi ňadry. Bála se Boha
a celýrrn srdcem věřila v hřích. Mívala pocit, že se
v ní uhnízdili ďáblové, které je třeba vyhnat, už si na
ně ale myk|a. občasji jala malomyslnost nad tím,že
je majitelkou nevěstince, prostitutkou, třeba movi-
tější, a prosila Boha, aby jí dal sílu to vše opustit.
Byly chvíle, kdy se ženské v bordelu bavily' a ona se

s pláčem zamykala v pokojíku. Většinou však byla ve-
selá a poddajná.

,,Žtdébylri od časů králeJana III.," pokračoval Gre-
gório de Matos, ,,nevědomého, fanatického a ne-
schopného vladaře, lystaveni pronásledování a po-
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sléze dohnáni k útěku do některých obchodních
měst jako Flandry, Livorno, Bordeaux, Anwerpy
či Amsterodam, kde našli útočiště a dokonce i bez-
pečí. Jakmile byl králem prohlášen Jan IV., Vieira
mu nawhl, at za|oží dvě obchodní společnosti' jed-
nu pro obchod s Východem a druhou se Západem,
aby bylo zajištěno bezpečné obchodování Portugal-
ska s Indií aBrazílií, bez újmy na majetku královské
komory."

,Jako společnosti v Holandsku?"
,"Ano, skoro takové. Peníze vložené do těchto ob'

chodních společností neměly podléhat daním, aby
byli k účasti podníceni cizí židovští i křestanští kup-
ci, stejně jako obchodníci domácí'"

Podle návrhu, který Antonio Vieira předložil' ne-
měl inkviziční soud napříště Žiaům konfiskovat
majetek' Inkvizice, r,ykládal Gregório de Matos, se
návrhu vzepřela. obchodní společnosti ale byly ne-
odkladnou nutností a společnost pro Západ se po-
dařilo za|ožit. Nejenže v krátkém čase splnila svůj
obchodní cíl, ale přinesla prospěch i ve válce s Kas-
tilií, napomohla k záchově královswí i při obnově
Pernambuca. Antonio Vieira se stal mocnýrn spo-
jencem krále, který ho měl vŽdy při sobě jako rád-
ce a nesčíslněkrát ho vyslal na choulostivé a na-
mnoze i tajné diplomatické mise. Za několik let
Antonio Vieira navrhl monarchovi, jak skoncovat
s portugalskou bídou: poskytnout Žia,i- takové zá-
ruky, aby se vrátili z rivrrých koutů Ewopy, kam se
rozutekli, a přinesli s sebou obchodní zdatnost
a bohatswí, které měli v rukou. To by ale vyžadova-
lo změnu inkvizičních a berních regulí' Vieira si
představova|, že by ,,do tohoto královswí přibyli ne-
jen kupcové, kteří teď v Nýdrlantu a Kastilii přebý-
vají, ale i ti z Francouz, Mach, Němec, Benátek, Zá-
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a čelil inkvizici tak neohroženě, až o něm Cristó_
váo Soares prohlásil, že nezemte v řadách Tovaryš_
swa Ježíšova. Spíše se lze nadít, že skončí v rukou
Svatého oficia. Vieira byl tehdy nejnenáviděnějším
mužem v Portugalích. A čím úc ho inkvizice nená-
viděla, tím úce se jí stavěl na odpor. obviňovalji, že
se opevnila na lisabonském Rossiu a dopouští se
tam jedné zrady za druhou; že se chce s Bohem dě-
lit o vládu nad světem; že pokrytecky lyznává úru,
ale r,1nržíváji kjiným cílům.

,,Kdy jste se r,y dva vlastně poznali?" chtěla vědět
Anica de Melo.

,,Poprvé jsem se s Vieirou setkal v Lisaboně, kďyž
jsme měli na coimberské univerzitě férie. Bylo mi
šestnáct let a Vieira právě přijel z misie v Maranháu'
obcházel dvůr a dvorský soud, aby si ryrnohl zákon
o svobodě indiánů' Již několikrát předtím jsem ho
spatřil u soudu, ale neodvažoval jsem se ho oslovit.

Jednou odpoledne se ke mně posadil, vzal mě zaru-
ku a řekl mi nezapomenutelnou větu: Zíráš na mne
jako koura Athanasia Kirchera."

Anica de Melo se usmála.
Později Gregório de Matos zjistil, že Kircherje ně_

mecký jezuita od hessenské Fuldy, kteý se zabýá
okultními naukami a ýikou, žije v Rímě avyna|ez|
mezi jinými podir,nými mechanismy magickou la-
ternu a psací stroj. Podnikal pozoruhodné experi-
menty se slepicemi, uspávalje kyvadlem, kteýmjim
komíhal před očima, a pakje budil poplácáním po
hřbetě. Před tím mužem, který ho okouzloval -
a rnožná stále ještě okouzluje, i když ji"ý" způso-
bem - ze sebe Gregório de Matos nedokázal vpra-
vit ani slůvko. Když mu naslouchal, zjistil, že je to
svého druhu prorok. Ne že by Vieira věštil budouc-
nost nebo uhadoval myšlenky druhých, ale měl dar
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přitahovat l'9]''u,: 
velkýrn roz-

myslem si skládatj aiky'

'e puk měl ten staý jez u důležitou

strántu," pokračoval básník.,,Newlost'"
,,I<^ždý stary člověkje newlý. Znás'létpříliš dobře'

než aby s ním ještě měl strpení."

*An;, také jšem si říkal, že staří lidé býají newlí'

ale otec Vieira překračoval všechny meze'"

Roku 1661 se jezuita a básník setkali v Lisabonu

Zno\'u. Gregórió de Matos vystudoval kanonické

právo a oženil se s donou Michaelou de Andrade'

Vieira byl spolu s ostatními jezuity lyhnán z Mara-

nháa a zatrpkl' Gregório de Matos se mu nabídl, že

u něj zůstane jako pomocník, ale Vieira nikoho ne-

potř"eboval, měl páteraJosého Soarese, kteý už ce-

iou řadu let zastával téměř zbožně všechno' co bylo

třeba. Pracovali spolu v maranháoských misiích' Pá-

ter Soares ,orruuf .a.ému jezuitoú boty, psal podle
jeho diktátu, pořizoval opisy jeho listů a v jeho pří-

iomnosti se nikdy neposadil, coŽ bylra uctivost, kte-

rou Antonio Vieira mnohokrát označil za kacířskou'
I tak ale Gregório de Matos nějaký čas po Vieirově
boku zůstal a sloužil za terč jeho nevrlosti' Když

Zrovna nehřímal proti bezprávi páchanému vrch-

ností či neřestem lisabonských obyvatel, bral si na

paškál Gregória de Matose' obviňoval ho' Že na-

pomáhá koiupci, že se oženil ze zištnosti' že se ne-

itará o zotročování amerických indiánů a nehájí

novokřtěnce proti inkvizici; spílal mu, že je Brazi-
lec ,,diý po Evropě", avyčital mu i věci trpčí a ne-

,prun"aiiuejší, jako například že kdyby mohl, upálí
ho ,'u hraňici zaživa,jako by byl nějaký kacíř' po_

boňkář či Ž\d. Gregório de Matos to všechno ode_

vzdaně snášel.
N natyto okamžiky řečoých přívalů byl Antonio
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Vieira mírný a přívětý. Ustavičně mu přicházely na
mysl zábarrrré vzpomínky na dobré časy u francouz-
ského dvora, naamazonských kánojích' v maranháo
ských misiích, v předpokojích paláců, na amsterG
damských rokováních. Gregório de Matos se snažil
držet těchto chvil Vieirovy jemnosti a duchormosti,
jeho snů a vzpomínek, pokoušel se pochopit jeho
duši a napajet se - či loupit? - z jeho moudrosti a vě-
dění. Jednou páter dokonce prohlásil, že Matosovy
satiry nesou více plodů než Vieiror,y misie. Když se
však básník k tématu pokusil wátit, jezuita popřel,
že by takovou hovadskost kdy řekl, a prohlásil, že by
si Matos mohl spoustu věcí, které říká bez zewubné
znalosti, odpustit, protože jich jednou jako křesán
bude litovat.

Gregório de Matos, jenž získal svůj titul doktora
práv v Coimbře s biýtkem na hlavě, vkleče a s roze-
vřenou knihou v ruce' byl bystý mladík a dobý dis
kutér, ale scházely mu životní zkušenosti. Věřil v sílu
a vášeň.

Po palácovém převratu roku 1662 byl Vieira vy-
povězen do Porta a Gregório de Matos byl hned
vzápětíjmenován soudcem, prokurátorem a bahij-
ským plnomocníkem u dvora. Jan IV. Antonia Viei-
ru před inkvizicí chránil, když ale král zemřel, krá-
lorma Luiza de Gusmáo odvolala přijatá opatření ve
prospěch Žiat, a obchodní společnost zrušila.
Inkúzice krále posmrtně vyobcovala a zaháj1la pro-
ti Vieiroú hrdelní při. Byl podezříván z hebrejské-
ho původu, ale ani důkladné prošetřeníjeho před-
ků nevyneslo na světlo nic, než že babička Z otcovy
strany byla mulatka, že přišla z Afriky' že snad byla
Arabka a sloužila u hrabat z Unháu. Zádná hebrej-
ská krev mu prokázána nebyla. To, co Vieira dělal
pro Zidy, nebylo věcí krve, ale myšlenky. Když mo-
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se předmětem všemož_

...'''y.h obvinění bylo

adové, páteři z řádu do-

a ijezuité a dokonce i ži-

dáci se hrnuli k Svatému "[:?ťJ.""'ffi*iL.J;
iňoval papeže z kanoni-
že voz|| do Portugalska
sterodamu oženil s bo-

hatou Židovkou, že se chová kffl;1'*:1iJ;:.Tj

ale vsadili za mÍiže, pro-

eirovi mluút s advokáty

a soudními rady," pokračoval Gregório de Matos'

lui. usi.rr"i to3meno odmítali bljen zmínit' Měli

'"".t'. 
špi.ly .ě to.ie" hemžilo' Antonia Vieiru jsem

miloval, ale pomocijsem mu nesvedl'Áni promluvit

" "c-'.r..'r.apity"-"' 
hro'né noční můry' cítil

j.; ;. jako nescú opný zrá!1:' |'""j' byla taková'
'z" suutcio oficiajsem se báljá sám"''

'Co to býro zanoční růry?" zePtzi'ra se Anica de

Melo.

"Najeden 
z těch snů si dobře vzpomínám' Vieira

v něm klečel před inkviz

odvětil, že ho žaluje celé

Portugalsko: dominikáni; pochlebníci krále' ná-

sledníka trůnu i královny; ti, kdo se jím cítili ukrá-

ceni o své privileje; ti, kdo ho žádali o něco' čemu

nemohl uynouct.'Všichni vyslanci 
-a 

vyslanečll k:.

moří, tter1m viděl do účtóvání; všichni nepřátelé

jeho příbu zrrýcin; všichni nepřátelé jeho jezuitské-
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ho řádu; guvernéři a maranháoští mocipáni; ti, kdo
brali do zajetí indiány a schvalovali otroctví; ti' kdo
nedokázali či nechtěli myslet nestranně. Průměrní
kazate|é, nedouci, kteří se považovali za vzdělance.
Zbabělci, nevědomci, závistivci. Zádný z doktorů ka-
nonického práva nebyl ochoten zmínitjeho jméno.
Křičel a ukazoval na mne: ,Všichni mladí zbabělci,
kteří mě milují a kteří mi věří, a přesto pro mne nic
nečiní. Jeden všivák, kteý mi cosi ukradl. Zloděj!
Ukradl mi má kázání! Ukradl mi můj styl! Gregório
de Matos e Guerra!' Díval jsem Se na inkvizitora
a krve by se ve mně nedořeza|: byljsem to já sám!
Probouzel jsem se z těch snů zkoupaný v potu. Na
spodkách jsem měl krev. Zra|y mě blechy."

,Jak se jen mohou odvážit strčit do šatlavy světce?"

,,ZamÍiže Putoval nejeden svaý. AAntonio Vieira
byl u konce s dechem. Nejen proto, žekrá| zemřel,
ale i proto, že mu nevyšla prorocM, v nichž předú-
da|, že králJan IV. vstane z mrých a roku 1655 na-
stolí Pátou říši."

,Jako šebestianisti."
Rok minul, a nic mimořádného se nestalo, jedi-

ně že vyšla La Rochefoucauldova kniha aforismů
Rcflexions ou sentences et maximes morales, Juan Caba-
nilles byl jmenován varhaníkem valencijské kated_
rá|y, zemÍel nýdrlantský malíř Pieter Jansz Saen-
redam _ ačkoli na žádné smrti nic mimořádného
není -, v Londýně řádil mor a na nebi se objevilo
pár komet.

,Ántonio Vieira mlčky trpěl v cele zdéli patnácti
palců, kam za dne whala světlo průlina ve dveřích
a za noci malý hliněný kahanec, mezi krysami
a hmyzem, prostřed přismahlé chátry, aniž mohl
číst či s někým slova promluvit, a přitom mou duši
mučil jako dhs."
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6
S ýchodem slunce byl

,,Pernambuco? Rio de

Hm, naše stará Paříž' F
aje po problémech, aspoň

tíme."
Luiz Bonicho si poúdal před zrcadlem'

,,Kampak Se' Pane konšeli, wtneme?" prohodil ke

svému obrazu'
V obavách z guvernéroých sankcí spěšně prodal

statky. Šperky i pení'e si ponechal' Měl dost' aby

mohív Éortugalsku či v Paříži párlretvyžít'_,Á.tr, 
PařížřKřišťálové paláce a zahnojené ulice"'

Luiz Bonicho se utekl do jedné staré barabizny

v dolním městě. Z oken viděl na nakládání a vy-

kládku lodí'
,,Při scwkýh olivkách ajemném kordovánu"'po

kátoval Luiz Bonicho. ,,Tak zase jednou budu pr-

chat jako staý štokfiš v podpalubí, sloužit za návna-

du žralokům a pirátům."
U vchodu do hanbince hlídalo několik po zuby

ozbrojených mužů. Donato Serotino, ten přelétaý'

.'"roáponědný a ztřeštěný holobrádek s powchními

předsávami ó světě, si chodí po ulicích jakoby nic'

pomyslel si Luiz Bonicho' Proč nemůže sedět do-

-ul'co ho tak táhne ven? Ještě k tomu ubohému

baráku, kde se skýají, přivábí Pozornost purkmist-

ra Telese a Špekouna.
Dveře se oievřely. Vstoupil svalnaý muž s klobou-

kem waženým do čela, v álouhém plášti a tmavých

botách.
,,Kde ses flákal? Už je noc' Chceš uniknout pozor-
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nosti' a převlékneš se za kriminálníka,.. spílal mu
Luiz Bonicho.

Fechtmistr Donato Serotino odložil klobouk
a usmál se.

Ten má ale zuby! pomyslel si Luiz Bonicho. ZáÍi|y
i v matném witu kahance, dokonale bílé a pravidel-
né, symetrické a klasické jako řecké sochy. Takové
měl i tělo, pohyboval se neobyčejně ladně. Serotino
byl dokonalost oděná do lidského těla. Nejkrásnější
nohy ze všech kolonií, z celé Ewopy, krásnější než

,,Můj převlekje bez vady. Toulaljsem se inkognito
po ulicích," řekl Donato Serotino. ,,Chodiljsem ulič_
kami, bavil jsem se hovorem se známýrrni, kteří mě
nepoznali a v domnění, žejsem zámožný benátský
kupec, mi prokazovali největší pocty. Ve městě je
klid' Na ulicích jsou vojáci, víc než obvykle, tak o půl
setniny, řekl bych'JSou ve střehu, ale nebyl jsem jim
podezřelý. Víc je znepokojovali nějací alumnové,
kteří se rozhodli r1jít si do ulic v peleríně, třebaže to
Kelka zakázal. Setkaljsem se s Gonqalem Ravaskem.,,

,,To je pěknej sroula, tenhle Gongalo Ravasco,.,
řekl Luiz Bonicho. ,,Mohl Kelku zabit, a měl v kal-
hotách."

,Ási měl nějaký důvod, proč ho nezabil."
,,Na povrchu zemském neexistuje důvod, kteý by

mohl někoho pohnout, aby toho dacana nezabil.
A]e na tom nezáleží, když jsme ho nedokázali zabít
ani my, ani GonEalo, pojedeme se pobaút do krás-
né Ewopy a počkáme, dokud mu nevyPrší mandát.
Bez úřadu z něj bude zase jen jednorukej chlap.
Veličenstvo splatí svůj dluh a Kelku pošlou do něja-
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ké špinavé díryvAfrice,ještě horší nežtah|eta culis

mund,i. Mně při rrrélr;' za|ožení vyjde nastejno, jestli
jsem v Brazílii nebo v Portugalsku. Ale být ve Fran-
cii, to je jiná, tam je dobře. Teď si asi říkáš, co že
jsem tu celáta léta dělal, viď? Tady jsem mocnější
a známější. Mezi třemi tisícovkami bohaých ve

městě jsem já možnájediný hrbáč. Y PaÍíž\je jich
aspoň stovka' Stačí spočítat ty od komedie. Tam je
naše místo vždycky obsazeno, člověk musí nakopat
jiné do zadku, aby mu ho uvolnili. Tady si žiju po
svém a cítím se líp, protože kažďý ob1vatel této ko-
lonie trpí zpotvořeností větší, než je ta má. Takže
teď strávíme nějaký ten rok v Lisabonu,PaÍiži, pak
se wátíme. Pohřbíme všechny stesky. A já se třeba
vrátím jako guvernér, co ty na to? Máš nějaké zprá-
\,ví''Eh-. 

.. j ..."
,,Chodíš po městě a nicjsi neúděl, nic nevíš. To já,

kteý tu sedím v tomhle smrdutém pekle, pro tebe
zprávy mám."

,Jaké?" usadil se k němu Donato Serotino.
,,Na Cervené řece se našla prowtaná zfialovělá

mrtvola, plavala tam jako utopená kočka."
Donato Serotino zbledl.
,,Byl to Rouhavec," pokračoval konšel. ,,Někdo ho

zavražd1|. Zjistili, že to nebyl žádnýblázen aže pra-
coval pro mě. Ti dacani nežertují, právě tak jako
jsme nežertovali my ažertovat ani nebudeme. Kdo
nezná Kelkovo šílenství, kdo nezná toho mrňavého
Potosího, ten stříbrný ýkal? Má ruce plné kamení.
Tím prrmím už trefil a trefi se i všemi ostatními, co
hodí, proto nechci, aby nás lyšťoural."

Na dvorec U rybníčku dopadal lehký déšť' Dům se
svými prejzovými taškami i les na úbočí potemněly.
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Voda se přelévala přes žulové hráze' Antonio Vieira
se díval,jak kapky buší do oken' a oddával se vzpo-
mínkám.

Mnoho let uplynulo od doby, co vládní radové
a ministři v královské kapli lisabonského paláce na
nábÍeží poslouchali Tb Dzum laudamus a u ýchodu
z galerie líbali králi ruku, až přišel Vieira a řekl:

,,Právě jsem se, Veličenswo, dozvěděl, že Vaší Jas-
nosti všichni líbají ruku z té příčiny, že Dunkerque
byl dobyt, pročež válr. já naopak gjadřuji SVou Sou-
strast. "

Král chtěl znát důvod a Antonio Vieira mu lylo-
žil',že Holandané drželi před Dunkerquem lodštvo,
aby zajistili svým lodím volný průjezd kanálem; nyrrí,
když jsou z nich spojenci Francie' toto nebezpečí
pominulo. Následkem toho odtud loďstvo uvolní
a pošlou je do Brazílie, jakž si podle toho, co páter
zvěděl v Amsterodamu, tuze přejí' Zikmund, kteý
měl teď podruhé v rukou vládu nad Pernambukem,
nyrrí učiní' co slíbil v časech Dioga Luize de olivei-
ry: zmocní se Bahie, aniž ho to bude stát kapku pro-
lité krve. Postačí, když svým lodšwem zabránír,jezdu
portugalských flot s proviantem.

,Á co máme podle vás udělat?" zepta| se král.
Jeden velmi zmocnělý Holanďan v Amsterodamu

nabídl Portugalsku patnáct plně vybavených fragat
s třiceti kanóny, které by Lisabonu přepustil za tři
sta tisíc cruzadů. Ta částka by se dala snadno získat,
kdyby král uvalil daň na opulentní flotu, která prá-
vě přijela s více než čtyřiceti tisíci bednami cukru,
co nakoupila v Brazílii za pár šupů a teď ho v Lisa-
bonu prodá zahorentní ceny. Kdyby zaplrati|i zkaž-
dé arroby jeden tostáo nebo šest dvacetníků, po-
třebných tři sta tisíc cruzadů by bylo pohromadě.
Antonio Vieira si představova|, že až přibudou fra-
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gaty Z Holandska, Portugalsko by mělo clvě námoř_

ií loď'wu, jedno v Lisaboně a jedno, které by po-

mohlo Bahii'
Král Vieiru požáda|, aby to všechno sepsal na pa-

pír, ,,bezvelkých cavyků", a když měl listinu v rukou,

poradil se se sýni ministry.
Ti odpověděli, že to je ,,notně nedopečený ob-

chod".
Neuběhlo ani šest měsíců, když si král dal jednou

zrána zav o|at Vieiru do Carcavelosu.

,JSte prorok," řekl. Předchozí noci přijela z Bahie
karavela s jedním páterem Tovaryšswa Ježíšova na

palubě, kteý přivezl zprál'u, že se Zikmund opevnil
na Itaparice.

'Co máme podle vás dělat?"
,,Pomoc je, pane, velmi snadná," opáčil Vieira'

,,Což ministři Vašeho Veličenswa neřekli, že je to
notně nedopečený obchod?"

,,Řekli'"
,,Kďyž ho tedy shledali nedopečeným, ať si ho ny-

ní dopekou."
Ano, nenávist, kterou k němu chovali, měla své

oprávnění. Po tom všem se jezuitovi ještě podařilo
získat od Zidů peníze na loďstvo.

Se vděkem ani věrností nemohl počítat, už ne'
Z něho samého, který tolikrát pro korunu nasadil
Život, se stal psanec. Ani ho nenechali, aby si dál
v klidu psal svá káu;ání alylroženi Písem, jimž dal ná-

zev Claais prophetarum.
Zarn|ada Antonio Vieira věříval slovům, najmě

těm, jež byla pronesena S úrou. A přesto ze všech
těch slov, která kdy řekl, z pulpitů, ve třídách, na
rokováních, při katechezi, v kuloárech, ze slov, kte-

rá našeptával králům, duchovním hodnostářům'
inkvizitorům, vévodům, markýzům, sudím, guver-
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nérům, ministrům, vládním radům, královnám,
následníkům trůnu i domorodcim, z těchto milio-
nů slov pronesených s nasazením ducha jich úči-
nek přineslo mizivě, možná že dokonce žádná.
Svět byl navlas stejný jako vždycky. Člověk Se ne-
změnil.

Kolik se jen našermoval jazykem, tisíckrát a tisíc-
krát otevře| a zavře| ústa, říkal si, a to vše zanechalo
jen hroziý pocit prázdna. Ajistotu, že nebyl pocho-
pen.Jakjen mohl být tak řečný? Přišlo mu na mysl
podobenswí o neplodném fikovníku.

Na ýklad Písem Vieira skoro nesáhl, zaobíral se
tím, co se v posledních dnech přihodilo. Ale aspoň
cítil, že je nůivu, pohyboval se na dobře známé pů-
dě politiky. Ano, takoý byl jeho osud a takovou měl
duši. Duši jezuity. Kdyby byl naživu Ignác z Loyolry,
sklidil byjeho voják potlesk a podporu.

Bernardina Ravascová s pláčem složila hlalrr do dla-
ní. Gregório de Matosji konejšil.

,,Ubohá Maria," naříkala Bernardina.,,Nejdřív
otec, teď ona. Mám takovou hrůzu, že se jim něco
stane. "

,Ještě máte stýce, bratra, přátele' kteří mohou
najít nějakou pomoc."

,Jestli se Gonqalo do zítřka neobjeví, dám se do dí
la sama."

,,Proč tyhle starosti, paní, nepřenecháte mužům?"
domlouval jí Gregório de Matos.

Bernardině Ravascové lyskočil na klín psík. ode-
hnala ho. Psík se jí stočil u nohou.

,,Mužůmje nepřenechám, poněvadž se zatím o nic
nepostarali. A mezitím tatínka v temnici zahubí."
Na chvíli se zamyslela. ,yy věříte, že purkmistrovi
ten prsten z ruky ukradla?"
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,Je to chudá dívka, třeba potřebovala peníze' Ne-

ji pověsí."" 
"r<ayny 

mě Kelka nepronásledoval, hájil bych ji
u soudu. Pokusím se najít nějakého prokurátora,

když je tu, psi se k ní whají a olizují jí nohy, třou se

jí o ýtka jáko roztoužené vydry. Mládenci jí padají

k nohám Zrovna tak, a onaje stále ctnostná,věrná
tomu starému slepci. Jak může takového muže mi-

lovat?"

Gregório de Matos Sotva \ytáhl puty, když někdo
u Ravasců zabušil na dveře.

,,Kdo to jen může být?" divila se Bernardina'

,Žeby pan Gongalo?"
Služebná otevřela dveře. Stál tam sádelnaý muž

v hnědavé uniformě s pozlacený'rni knoflíky a klo-

boukem na hlavě. Dům byl obklíčen guvernérorry'rni

vojáky.
Éernardinu odvedli do temnice. Tam ji hodili do

cely, kde už seděly nějaké ženy. Byly to manželky

a Sestry Britoých.
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Kola starého kočáru jako by se kotácela. Kůň uryklý
volnému pobíhání po zahradách dvorce neklidně
pohazoval hlavou a snažil se zbýt udidel, která ho
ujařmovala.

Vieira nasedal se vzpomínkou najelínka, kterého
skolili při jednom honu v Sintře. Přemýšlel, zdamá
být poslušen rad-ých přátel a opustit Brazílii. Mož-
ná měl odjet do Svédska, kde si ho králorrrra Kristýna
žáda|a za svého zpovědníka. Se zdravím na tom byl
mnohem hůř než v době, kdy ho generál Tovaryš-
swa Ježíšova Zprostil představenství domu profesů.
Překročil už sedmdesáý rok života, na jedno oko
neúděl vůbec a na druhé každým dnem hůř; ani pa-
měť mu nesloužilajako dřív; v pravé noze se pořád
ozyva| neduh, kteý ho sužoval odedárrrra. V Rímě je
chladno a vlhko, při svém stan'u už by další ewopské
zimy nepřestál. S Lisabonem je zase potíž v tom, že
tam čeká inkvizice, jeho staří protivníci, stará z|o-
řečení. Bahia byla přese všecko místem, kde mohl
ještě s jistým pohodlím pokračovat v práci na sých
ká,záních. Dny plné úzkostí, které právě proživají,
nepotrvají navěky.

,,Nač myslíte, důstojný pane?" chtěl vědětJosé Soa-
res.

,,Loni se v Coimbře konalo srocení lidu, při němž
skupina fámulů a|áje v nápodobě autodafé upálila
mou figurínu. Co víc proti mně mohou podnik-
nout? Upálit mé zaživa? Vskutku důstojná poslední
pocta. Mezitím mi na univerzitě v Mexiku připisují
jakési teologické rozklady. Nepřikládám váhu po-
tlesku a vytrubování, poněvadž všecko je útr a kouř.
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Ale přesto mě zraňuj čas na uni-
'*rritCv Portugalsku zrovna tak'

a najiné univeizitě mi Spa 
_ .hold' 

Přiro-

)Áj.i nezasloužím takové projely od jedněch' ani

oá a.r'ny.n. Kdybych byl 
-'véd 

nebo SpaněI' takhle

hv tu se mnou nezacháze|i"'

'To 
jste na omylu," oponoval 1u José Soares'

,ý'tenie kolonii nemají v ictě ani Pána Boha'"
'' 

,,Ú.rory žen|. N tak daleko sahá guvernérova vá-

š.í a nenávist. Tohle je země, odkud prchá každý'

kdo může' a právem. A takovému člověku' či půl_

člověku, dají spravovat Stát, svěří mu komory pocty'

u.j"t o rut<ou.je svoboda ažwot tolika věrných pod-

dáných. Jen ž poslušenswí a ícty k tomu' kdo tak

,r.noa.'Ě zastupuje osobu Jeho Veličenswa' trpíme

takové wrážky. Zajimat žertyl"'

Po půlhodině cesty vjel jejich k:č_1' do šlakovi-

ých, třivoluky.h uličeť rěsta' Projeli rušnou ulicí

lemovanou řadou lysokých domů se špičatý'rni štíty

a okny zataženým\žaluziemi, s množsMm tovaru vi-

sícího na dveřích' Projeli náměstím, kde podomní

písaři zadrobný penizsestavovali suplikace' Na tom-

io rušném místě se obchodovalo brazilský'rn cukrem

a tabákem, cejlonskou skořicí a nekonečnýn množ-

swím zboží. Ý,i''e koření přebíjela puch' který se

linul z ulic.
odpoledne už se schylovalo k večeru' Yieira za'

hlédťrybáře prodávající ryby, langusty.'.humry a jiné

mořské živočichy; benediktini nabízeli z košů nalo-

žených na osleih zeleninu; hokynářky prodávaý

k.4jky, látV rozvěšené na mřežoú, kousky stříbra či

vzácných dřev.
Dnes se konalo procesí' Někteří se otllekli do čis-

tě r,1,pranýctr ned8lstých šatů, i P"-'y 
měli lycíděné

uz pá .p"áek, jímž ruLř.d'li do bahna' Ti nejchud-
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ší chodili bosky, účesy i ošacením se ale tak jako
všichni os|atní pokoušeli napodobit pofrancouzště
lou módu šlechty.

Dívky si při chůzi nadzvedávaly nařasené suknice,
aby je necouraly po zemi, některé se halily do čer-
ných mant1|. Zeny v oknech stavěly na odiv šperky.
Bohatí se mísili s chudými, žebrau mniši s alumny,
šlechtici zakopávali o toulavé psy.

Vieira míjel kočáry projíždějící ulicemi. Kopyta
koní hlučně tloukla o dláždění. Ti zárnožnější _
kupci, politikové, královští úředníci, mohoúté kur-
tizány či plantážníci _ si seděli v senfťách, karetách
a nosidlech. Kola ýhovala bláto na zemi, že|ezné
obruče rachotily, zapÍaženi běhouni ržá|i,a jakvbi-
hali do louží, stříkali vodu na kalhoty nosičům, voz_
kům, lokajům, otrokům, sluhům, huncuftům, va3a-
bundům' všem, kdo se tiskli ke zdem a pozorovali
ten nezvyklý rumraj vozů.

Slunce barvilo moře narudo, stíny domů se dlou-
ži|y na shromážděný dav. Když Vieira před kolejí vy-
stoupil z kočáru, někdo křikl:

,,Smrt židáku Vieirovi! "

Z kočáru doprovázeného tělesnými knechty pozo-
roval rabín Samuel da Fonseca s obavami dav. Ces-
tou k rynku si vyslechl na deset :úrazlů, ýhrůžek
a pohan. Stiskl rry zavřel oči a zhluboka se nadechl.
Kdy tohle všechno skončí?

Dal zastavit před šatlavow. Z vozu se narychlo do-
mlouval se strážným u Wat, cosi mu odevzdal a spěí
ně odjel.

Do paláce Antonia de Souzy vešla družina, již pro-
váne|rr.a|ý peloton. Vepředujel kočár s rady Palmou
a Goisem. Nakrátko zaptažení koně ržáli, rystuňky
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zvonily. Za nimi následoval v senftě purkmistr Teles'

Byl bledýjako stěna'
'strromždili se v guvernérově komnatě'

,,Špatrré zprávy," oznámil Palma'

,,ú.o"p"iitní soud schválil podezření z Palmory

nodiatosti," řekl Gois'
' Aitorrio de Souza zůstal zamyšleně stát'

,,Musíme něco podniknout," naléhal Teles'

,ýieira určitě Slaví," podotkl Palma'

,,sruui pr.ačasně u ' n"o"'-u"'ucedil guvernér'

,Je ,,Projíždí ulicemi s dů-

stoje

,^ tvústraní"'neodpustil
si guvernér. ,,,\ přitom je všude, kde se něco šustne'

Že"by přijel ,'u iluu''o't? Příští slarmost bude na roz-

to,re.'oň, až se bude z oanovníkova nařízení po
roučet do Espírito Santi' Tam se pan páter jistě

nepohrne s takovou kur sem

t.'e-rl milostrv, požáďa| aby

t'o postalo jen do Espírito Sar Por-

tugalska, káe si .'u .'c1 brousí zuby inJ<vizice"'

"'tuo. 
ny mě pobaviio, jak by se škúřil na hranici"'

pravil purkmistr.' 
,'I{azate|není mrtev, ač to o sobě vykládá"'pokra-

čoval Antonio de Souza' ,$' politika se nedělá po
každé na kazatelně. Potřebujeme, aby mlčel' aby

oněměl." obrátil se k purkmistroú' "'{ť 
s sebou flo-

ta nebere ŽádnýVieiruv list' Předveďte mi vrchního

poštmistra."
Purkmistr se s nedůvěrou zadíval Antoniu de Sou-

zovi do wáře. Guvernérův PostuP' jak se lysmát ne-

příteli, ho neuspokojoval' Antonio.de Souza vypa-

dal vzdáleně a neúčňtně, staral se jenom o Vieiru'

Pro jeho záludnou zchytralost q19.nravili bitvu' ne

však"|ako Holandané, kteří odtáhli z Bahie a zane-
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chali po sobě zem nasáklou krví' nýbrž neslavně'
ospale, hanebně. Guvernér s paličatostí mezka trvď
na své politické cti. N se ale rendlík překotí, budou
vězet ve sračkách až po uši.

,,obžalovaný, kteý nepromluví, jest odsouzen,"
poznamenal Palma. ,,Páter se Pro rysoký věk odml-
čel, nyrrí se ale znolrr rozmluvil, aby ulevil vlastnímu
svědomí."

,Jeho svědomí k sobě musí být dosti shoúvavé,"
odtušil guvernér. ,,S žalujícím svědomím si starosti
nedělá' Yi, žejeho rymovec zabil purkmistra, udělá
nicméně, co bude v jeho moci, aby ho osvobodil'
Nezalekne se pekla, ani trestu Božího ne."

'$ teď sklidil své první útězství. A jistě ho zrovna
jako v tom podobenství o wíci lytrubuje do světa,"
řekl Palma. ,,Nikdo nerozsvěcuje wíci, abyji postaúl
pod kbelec či pod lůžko."

,,Měl by kázat spíš podobensM o tom, že se neslu-
ší waždit počestné Írilže," podotkl Antonio de Sou-
za. ,,Teď Vieira obcházi s prosíkem. Dělá pokoutné
obchodyjako nějaký partykář. Nejsem žádný číšník,
co ve špížnici nalije víno a pak ho běží servírovat
králi. Já piju s králi u jednoho stolu. Můj otec byl
nejvyšší komorník, wchní hejtman-gardistů a kom-
tur. Byl komorníkem u tří králů. Zádný nedomrlý
velebníček mě do kapsy nestrčí."

,,obvinění vznešené vůči Ravascůmje velmi vážné,

Jeho Veličenstvo je jistě nepřejde jen tak"' doufal
Palma.

,,Nedopřejí si oddychu, dokud zůstane kost na
kosti," prorokoval Teles. ,,Musíme si počínat tak, aby
všichni Ravascové litovali, že vůbec kdy spatřili svěr
lo světa."

,Ántonio Vieira Sem nepochybně nepřijel na slav-
nost. Co tujen může chtít?" přemítal Palma.
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,,Sleduj ho a hleď to

Souza Purkmistrovi'

Purkmistr Teles zůstal

zjistit," nařídil Antonio de

po odchodu soudních radů

v komnatě.' 
,,pátr"u":i s tebou mluvit"'řekl guvernérovi' 'Ne-

,'i''po.nyn, že tvé rozhodnutí nám přivodí ne'jen

írimu. ale i naprostou zkázu' Staráme se tak málo

;ild';" ." ,ia* děje, co nám Vieira prorokoval'"
- 

h-r'tor'io d.e Souza zamyšleně naslouchal'

,Á":.sre je naděje," pokračoval purkmistr' "Po-

kud mě necháš jednat'"

,Jednat? Jak jednat?"

,,Nech mě, Antonio, jednat' jak uznám za vhodné'

'.';;;h vin se zodpořm a tebe to nikterak neohro-

zí. Soud tě zraztlje,ukazuje se' že proti otci Vieirovi

""."a 
dost sil. Ýojenskýňi prostředky se dosáhne

lepšího ovoce."

],Ch."š, abych ti vydal krále židovského?" zacitoval.

Antonio de Souza evangelistu Marka'
-"Ň.j.i 

žádrtýPilát a Vřira není Žádný Ježiš' Jd:Ti
o ,y rát.t t.rré kutu"y, " "Ť 1-" -"ikoho 

jinéh9: Tnt_

-.l pat"ritkovi, o rré^z říkáš' že ho nenávidíš' ač-

tori'to spíš rrypadá, jako bys ho miloval' nezkřiúm

ani vlas."
,'il j; po tvém," přikýl Antonio de Souza' 'Ále

všechno jde na t*ij v"'b, n-a tvou. zodpovědnost'

na tvé svědomí' NJnesu žádnou vinu' Vyřiď si to

Sám."

Sluncezmizelo.Válstudenývitr.Lidése\ytratili
, .'arrrcrti stejně, jako přišli' po skupinkách' a zane-

chali po ,oně ,eá pokryt9u-uay1nrn blátem'

Vieira se z koleie vyáal do šatlaly' Rozcuchaný

Bernardo Ravascá v zašpiněných šatech Z mart-
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chesterského Sametu bratra přivítal se zoufaleckou
radostí.Jeho wář byla lehce zčeřena strachem. Sa-
mota temnice ho mučila, z vlhkosti kašlal a bolelo
ho na prsou.

,Jak se daří mé dceři?" r,'yptával se Bernardo Ra-
vasco.

'Je naplantáži, nedělej si starosti," lhal rozpačitě
jezuita. Ríct pravdu o dívčině uvěznění by však ni-
čemu neprospělo.

,,Bojím se o její zdraví."
,'Mám pro tebe zprálry)' řekl Vieira, předával je

vězni truhlici s věcmi: houně, knihy, papíry péro
a černidlo.

,'Dobré?"
Vieira sekretáři vylíčil něco z toho, co se seběhlo

po jeho uvěznění. ,,Znáš Palmu, navikletova syna?"
,Jak by ne, toho zloděje, co dělal v Paraíbě čachry

s ýplatou zalyšetřování. Shrábl tehdy tisíc cruzadů
měsíčně. Drží se guvernéra za šos. Mocipáni se
vždycky obklopují hňupy a donašeči.Jsme mu vydá-
ni na milost a nemilost."

,,IJž ne. Palma byl tohoto případu zbaveÍ|."
,,Zbaven? Tomu nemohu uvěřit," podivil se Ber_

nardo Ravasco. ,Jak se to stalo?"
,,Poslali jsme soudu několik podání. Pak se vzbou_

řil bahijský lid. Spojení tohoto rady s Menezesoýni
je obecně známo, přišlo se na řadu křých svědec-
wí a kancléři nezbýalo, než pověřit dalším šetřením
jiného úředníka."

,*{ kdo přijde najeho místo?"
,,Rocha Pita," řekl Vieira s úlevou.
,,Rocha Pita, ten Bahijec."
Rocha Pita stál nad špínou místní politiky. Neza_

plétal se do přátelských ani zištných spojenecwí,
která se ve městě uzavira|a. Alespoň se to o něm ří-
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kalo. Prováděl nebezpečná šetřeni' Bez bázně se

oouštěl do doupat lupič
ilundů a mordířů, kteří
vedoucí do vnitrozemí. S
lům třtinoých i tabákoých p|antáži' dobytkářům'

těm nej obávaněj ším a nejnestoudněj ším zločincům'

třeba ive rmitrozemí, kde měla ochrana bohatého

p|antážníka a jeho mužů mnohem větší váhu než

královský mandát.
,,Uvidíme, zda Rocha Pita tohle šetření přeŽije'"

řekl Bernardo Ravasco.

,,Žaloba proti mně rozděluje soudní rady vedú'

pít 
''u 

pil. xao by byl řekl' že y1ím-největším ne-

pri,"t"ň u soudu bude zrolma Gois, švekr naší sest-

'y. 
rur.riujíc člověk z rodiny' Banhajede do Luandy

á grrn..'''érův rezident, to hraje pro nás' Máme

pod"po.o někteých soldátů' od přepadení koleje

pri "a. 
stojí klér. Arcibiskup"' dobře neúm' když

pri.i.t a" Báhie, za|ibi| se všem, ale v hadruňcích je

,'"št u',.'y a němý. Někteří šlechtici a kupci nám ta-

ké vzkazl\í své požehnání. Budeš odsud, než se na-

děješ, ,o či 
'ut..ji.Jsem 

staý' zlomený a churaý' ale

nedám se."
Na chúli se odmlčeli.
,Jak se ti sem' bratře, podařilo dostat?"

,šamuel da Fonseca. Pomáhá nám, jak může"'

,,ovšem, tento zbožný muž, člověk by řekl oprav-

aoý nesťan," řekl Bernardo Ravasco' ,'I společnice

mé ácery sedí v temnici' připravujíjí horké chvilky'

Co se máhlo přihodit? Co udělala,že jizavŤel\atrá'

pí na mučidlech?"
Vieira mu vyprávěl, jak ukrad|a a zastav7la purk-

mistrův prsten.
,,To je ale zmije," rozhořčil se Bernardo Ravasco'

'P.ověst něco takovéhol V tom případě si zaslouží'
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čemu je lystavena. Vidíš to? Tohle se dá čekat od
ženských. Zrada, chlípnost, marnivost."

Patent královského dvora povoloval útrpný ý-
slech, jen aby bylo dosaženo rrypovědi, třebaže regi_
ment jej nedoporučoval. Pokud k němu došlo, mě-
lo se mučení odehrávat za pÍítomnosti ranhojiče,
kněze abratra od milosrdných. obviněný mohl žá-

dat soud' aby toto nařízeni zrušil, tohoto prostřed-
ku však qnržil málokdo.

'Na tomto místě se násilí páchái na neúnných,"
řekl Bernardo Ravasco nepřítomně. ,,Slyším tu ná-
řek noc co noc."

,,Ubohé stádce, tak nechráněné a pronásledova-
né. Zďa|1ž Bůh vůbec ví' že je tato kolonie také na
světě? "

Ze stěn r,yhloubených do-kamene V poclzemí tu
a tam prýštily kapky vody. Cadící světlo se odráželo
v kovové misce na stole. Spekoun v poklidu jedl.
Purkmistr Teles byl ve střehu, špicoval uši, ale co si
oba bratři v cele poúdají, zjistit nedokáza|. Neklid-
ně přecházel sem a tam, svaly napjaté jako Struny.
Ponořil prsty do jakési krabičky, pak je nesl k nosu
auzápěti kýchl.

Spekoun byl špinavý a zpocený. Z uší mu trčely
frncochy twdých chlupů.

Purkmistra znepokojova|o, že se z cely neozýají
žádné zluky' Přitiskl se k železným dveřím do cely,
kde Vieira rozmlouval s bratrem.

,,Hej, Špekoune' co se to tam děje' že nic nesly-
ším?" rozčiloval se purkmistr Teles.

Spekoun vzhlédl k purkmistroú a cpal se dál.
Když Vieira lyšel z cely Bernarda Ravasca, purk-

mistr Teles mávl na Spekouna a skryl se.

Jezuita požehnal žalářníkoú a odešel. Milujte ne-

272

nřátelv své a modlete se Za ty, kteříž vás utiskují' Ná-

I*a"í", křesťanské učení nebylo jen tak' Služba Pá-

nu si žádala odříkání'

V noci písař Manuel Dias opustil svuj_úkryt ašel. za

,vou miiostenkou, otrok1mí Ursulou do Congo'' 
,TJž Je skoro ráno' To sis nevšim?" uútala ho Ursu-

la do Congo.
Písař ji olbjal v Pase a přitiskl hlavu na ženina prsa'

která jiko by se prodírala halenou'

,,MĚlisem příšerný sen," řekl
,f.f. .i ho nech p'o tt re"'Vysmekla se mu' Jako

obyčejně si toho, co řekla' nevšímal'- 
,5t'uuo*tas mě. Byla jsi |étaiici žena s netop'ýŤími

křídly a sálas mi krev, úš ldkud?"

,,2 kulek."''Jíéror. 
Z toho bych měl aspoň nějakou rozkoš'

vjur. ty áobře víš, co mám rád' Měla jsi drobné

zoubky a lysávalas mě jazykem"'

,,IJkaž, já ti to předvedu'"
ivlili dlouhý červený jazyk a Ursula ho začala

sát. Rozesmálo je to'

,,Co ten Sen Znamená?" zeptala se'

,,Hrátý Hrátky."
tuturrr-,.i Dias byl pohledný a pÍitaŽl\ý' A Ursula.

ho milovala, třebaže "'uu'á,j'- 
neměli nijak zvlášť

v úctě'
,,Nemám peníze na útěk, nějaké mi.ale sežene pá_

ter Vieira. Musím odjet do Lisabonu'"

,,To mě tu necháš samotnou?"
Chvíli zamyšleně mlčeli'
,,Beru čtyřicet tisíc reisů měsíčně"' řekl' ''Nestačí

tolabych ti mohl vzít s sebou' Ale jakmite se to tady

utiší, zase se vrátím'"

'Tolik peněz jsem jakživa neúděla"'
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,Je to dost, právě pro tu odměnu je můj úřad tak
žáďaný a vznikla kvůli němu celá síť intrik a pro_
tekcí."

'Jakjsi k němu přišel ty?"
,Já? Mám hezký rukopis."
,Á co ty další úřady, co máš?"
,,Moc mi nenesou. A mám úc práce, než dokážu

Zastz't. Někdy si musím vzít k ruce adjunkta, aby mě
zastupoval, takže na mě zbude jen část ýdělku. Pí
sařská práce mi zabírá skoro všechen čas. Všechny
záležitostl, které se ýkají dvora, se ýizují písemně'
zejrnéna pokud se nějak ýkají krále, kterého máme
na čtyři tisíce mil odsud. Píšu tolik, že už jsem z to-
ho měl i nemoc' písařská křeč se jí říká. Palec mi
nadobro ochrnul. Tanečníky to bere do nohou,
cemballisty a houslisty zas do rukou. Ať už ale s kře-
čí nebo bez, úřadje to vzhledem k nezbytnosti pro.
hlášení, svědectví, dotazníků a písemných svědectví
nadmíru důležiý. Kromě toho děláme prostřední-
ky mezi soudci a stranami, můžeme urychlovat či
zpomalovat procesy. Na tom se dá trošku přivydě-
lat. Ani tak ale nemám dost, abych mohl utéct do
Portugalska."

,,Kdybys tolik neroztočil... Kolik běhen obděláš za
noc, co?"

,,Roztočím, ale s tebou. Už mám své ženy po krk.
Mám po krk toho věčného schovávání' Mám po krk
toho být chudý."

,Já jsem na tom hůi snášet ý b|ázny, co tu celé
noci povykujou. Však jsem ti říkala, abys dal od to-
ho mordu ruce pryč," ztlumila Ursula hlas.

,,o jeden zločin víc nebo r-;ríň. Ze zločinu, jako je
tenhle, dokonce čiší určitá vznešenost. A důvody,
abych si přál purkmistro\'l-l smrt' mi taky nechyběly'
od té chúle, co přišel na to, že jsem zadobře s Ra_
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vascoými, mi zača| šlapat na paty a nedopustil, aby

se mi v úřadě dařilo. Bral mi příležitosti, abych tak

řekl. Choval se ke mně hrubě a velkopansky' Nená-

viděl jsem ho. A on mě zrotryta tak"'
Manuel Dias přešel k malému okénku a za}:léďl.

soldáty, kteří sáli u fortny koleje.

,,Co když tě dostanou' až odsud půjdeš?" stracho-

vala se Ursula.
,,Neúm. Stát se může všechno. Slib mi,že kdyby tě

Zatk|i, nic jim o mně neřekneš."

,,Slibuju."
Manuel Dias ji objal.

,Jdu pryč"'Ursule se v očích objevily stíny'

,,Miluju tě," řekl.
,n\le iu zhejčkanou paničku kvodě nepustíš' Yždyt

je to živoucí strašák. V jednom kuse se povaluje na

lehátku uprostřed černošek avyprávi dětem pohád-

ky jako nějaká maurská jedubaba."
',]Neobracej 

proti mně to, co jsem ti sám řekl"'

,Je to pro tvoje dobro."
Áno, milovaf Ursulu, ale všechno mohlo zůstat'

jak bylo. Políbil ji na rozloučenou a wátil se do své-

ho úkrytiště v malém domě na předměstí'

Sowa Vieira oPustil šatlavu, pověsil se mu Špekoun
na paty. Kočár, kteý jezuitu vezl' co chúli zastavo-

2t5



!l' aby cestující r.ystoupili a kůň mohl vyjet kopec.
Tehdy pátera zastavovali kolemjdoucí, aby s ním vy-
měnili pár slov nebo ho poprosili o požehnání.

pal kůru bez bílého ích
ho zhltl, pecky rypli se_
bou balíčky s pečen ou-
kou nadrcenou v hmoŽdíři, a když na něj přišel
hlad, jeden vytáhl a nacpal si ho do úst, bez ohle-
du na to, čemu se právě věnoval. Zásobabalíčků se
během dne tenčila a obaly Špekoun pohazoval po
zemi. Kdyby ho někdo hledal, snadno by ho'y'lo-
poval podle odpadků, které po sobě na ulicích ne-
chával: zbytky sezamové drti, skořápky z ořechů
z Pachiry, palmo lených ryb,
stopky od paprik řiny, šlachy
z dušené kozliny, list, v němž
měl zavinutu maniokovou mouku s máslem' Na va-
rování, do jaké ky by se mohl
dostat, kdyby ty jeho nepřátel
zběhlých v magi edal. K obědu

žovaly. Zdraví měl podle všeho pevné jako andělé
na nebesích. Nikdy ho nesvrbělo, neměI horkost,
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v,lrážky, bolení v játrech, běhavku, kožní neduhy,
kašel ani vadné zažívání. Nedbal rad, ať nechodí
do lázně po lydatném jídle. Pil mléko na mango'
vodu na kál'rr, jedl ner,ychladlé pečení, kupu ovoce
najednou' teplé melouny, nezralé chlebovníky' ry-
by s kůží, limounové pecky' dvakrát ohřívané jídlo,
hovězí sádlo, kůŽičku z pečené koury a říkal, žeje-
ho tajemství tkví v hrníčku třtinové pálenky na-
vrch. Nahnáno měl jedině z Boha a svatých. A taky
't ďáb|a.

Po dlouhé cestě k zašlému dvorci se Vieira zasta-
vil před malým domkem, kde se skrýal Manuel
Dias. Písař seděl za stolem se ženou, mladou a pěk-
ně rostlou osůbkou. Malé děti jedly u otrokyň na klí-
ně. Černošky braly jídlo z misek, hnětly je v prstech
a kuličky strkaly dětem do pusy, a při tom jim všeli-
cos l'yprávěly.

Když Manuel Dias Spatřil pátera, poslal ženu s dět-
mi do zadních místností domu.

Špekoun zvenku viděl oba muže, jak sedí u stolu
a něco si potichu povídají. Při pohledu na jídlo na
stole se mu sbíhaly sliny.

Rozhovor neměl dlouhého trvání. Vieira odevzdal
písaři nevelký balíček, zvedl se, dal mu požehnání
a odešel'

Špekoun si dobře poznačil cestu k domu a sledo-
val AntoniaVieiru až do města, kde se dali dolů úvo-
zem, který ubíhal z kopce pod guvernérským palá-
cem souběŽně s rumpálem, jímž se přepravovalo
zboží. Zabočili do uličky, která vedla kolmo na Po-
břeŽní ulici. AŽ na nějaké muže, kteří šli stejným
směrem, tu bylo pusto. Na mangoých plodech, kte-
ré spadaly ze stromů, se popásali mezci.

Antonio Vieira se zastavil před polorozbořeným
domem, kde mu otevřeli po zuby ozbrojení muŽi
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a uvedli ho dovnitř. Jezrita měl v ruce balíček. Špe-
koun nemohl blíž, protože muži zůstali u dveří.
Dobře si však zapamatoval ulici i dům a čekal.

Kolem šlo klouče s košem kokosoých suků a Špe-
koun si k němu šel nějaké koupit. Vybral si ty nej-
tlustší, zaplald.| hošíkovi a wátil se k domu, kteý hlí-
dal, kočár už a|e byl ten tam. Návštěva byla ještě
kratší než předešlá.

Spekoun nemohl udělat nic než se wátit do věze-
ní, ale šel tam přinejmenším se dvěma dobrými
zprávarni.

Luiz Bonicho seděl na r,ysoké stolici, na sobě měl
ošoupanou jezuitskou kleriku, která mu sahala až
na paty, a v ruce zrcadlo.

Donato Serotino mu s nůžkami v jedné a hřebe-
nem v druhé ruce \,ystřihoval na temeni tonzuru'

,,Co ti to dal Vieira s sebou do Portugalska za lej-
stra? "

,,Dopisy šlechticům, ministrům a oblíbencům,
buntuje proti Kelkovi a purkmistru Telesovi. Páter
Vieira by měl uvůovat, co by dělal na panovrríkově
místě. Jeho Výsost by uvažovala takhle: kují pikle
proti mému regimentu' Kují-li pikle proti mému re-
gimentu' jako by je kuli proti mně. Kujíli pikle
proti mně, jakje mám brát vážně a odpouštětjim?
To chtějí' abych bral na lehkou váhu svého guver-
néra? on totiž princ regent není úplný tupec, Do-
nato, to mi věř. Tupec by byl, kdyby pocházel z dě|-
ných lidí jako ty. Jenže on je královského rodu
a o jeho ýchol'u dbali preceptoři, učitelé, hudeb-
níci, básníci' filozofové a rétoři, kteří měli za ílkol,
aby jako tupec neskončil. AJeho Výsost tak akorát
bude věřit spiklencům, to Zro\Tla. Ty listy budou
dobré leda k tomu, aby princ lydal příkazy k arestu
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a lyšetřování spříseženců. A to jsme my. Copak to
Vieira nechápe? Není tak rnazaný, jakr'1padá, tuhle
bitnr prohraje' ú, že se pustil do ztraceného boje,

že proti Kelkovi nezmůže nikdo nic. Jak bych ale

-ohl pát..ovi něco odepřít? Zatoči| by se mnou ráz

naráz.Vezmu ty dopisy S sebou."

,Je to nebezpečné. Co když tě chytí? Copak se,

Lllizi, nebojíš?"
,Je to hrína, ale musím se ti k něčemu pÍiznat,"

řekl Luiz Bonicho. ,,Mám v kalhotách' Mám strach'

Budou slídit, postupovat, hloubit si tunely pod ze-

mí jako krtci, dokud se nedostanou až k nám, do-

kud se nám nedostanou na kobylku, cítím to v kos-

tech. Srdce mám jako kus ledu a svět Za to nestojí'
Se způsoby koloniálních potentátů nic nenaděláš'

Za dvě stě let se ty počty, v nichž se jedna haneb-

nost účtuje s druhou, jaksepatří zaběhly. Peníze,
královská moc, veřejné kupčení se všemi nechut-
nými neřestmi, které j e provázejí, rozdílení úřadů
nalevo napravo, majetky podložené zlodějnou,
a když k tomu přičteš přirozenou zkaženost jedné
každé lidské bytosti, všech těch studnic jedu, máš

povahu a chod kolonie jako na dlani. Vrcholem to-

ho spletence je metropolitní soud, ačkoli justice

mi hiůzu nenahání, tu si lze koupit a ani to nepři-
jde moc draho; bojím se Souzovy krysí duše, jeho
dlouhých a neomylných pařátů. Cítím, že rejdy An-
tonia de Souzy se přiblížily na dosah, a myslím, že

budu první, na koho přijde řada. Rouhavec zaÍval
dřív, protože to nebyl člověk, takže ten se nepočí-
É. VíB, že Římané pálili mrwé na hranici aže je to
přesně ta hranice, naniž pálí inkvizitoři živé?Ještě

ie nejsem Žid a pLarr'enů se v Portugalsku bát ne-

musím."
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Pod množstvím beden cukru skladiště praskalo ve
švech. Skladník páchnul plesnivinou, chrčel jako
zvíře, obcházel kolem a uděloval pÍíkazy nosičům.

Gregório de Matos se rozhlédl. Před skladišti, ar-
zenály a ostatkem menších kupeckých budov pro-
c}:'á.zeli lidé. Kousek opodál vybíhala do modrých
vod námořní permost.

Y zátoce koMly velké lodi. okolní pobřeží bylo
poseto rybářský,rni chatrčemi, plachtoúm a stan'ýrni
lany' V hlarrrrím portu stály sudy se smolou, olejem
a pálenkou a wšily se tam bedny.

Kolesa povozů skřípěla, dřeva do sebe narážela,
v pecích praštělo. Vzduch byl cítit tabákem smíše-
nýnn s pachem kouře akoží.

obyvatelswo jako by už zapomnělo na purkmist-
ronl smrt, a protože se nedělo nic' co by pro svou
světobornost zasluhovalo komentáře, Wacelo se v tři-
nácti kostelích a kaplích, putykách, nevěstincích
a ulicích města ke každodenní rutině. U stolů se
nad karbanem ovšem vedly řeči.

Postupující konkurence třtinoých ostrovů v Ka-
ribském moři, nejistá situace plantážníků a pokles
cen cukru vyvolaly krizi, jež přivedla množsM ý-
robců na buben.

S třtinovýrrni velmoži soupeřili pěstitelé tabáku,
vesměs drobní dodavatelé, kteří pro své obchody
nepotřebovali velkých investic. Tak se k moci do-
stávali lidé nižšího původu. objevovala se nová sku-
pina venkovského panstva spřažená s plantážníky:
chovatelé dobytka. Ve městě, odkud se qvážely
zemědělské plodiny, rostla vrstva bohaých kupců
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a ýozcú, kteří si získávali nová a nová pole půsot>

nosti a drali se o nejlyšší posty společenského žeb-
říčku. onoho léta 1683 muselo mít město Bahia ke
stovce kupců ovládajících obchodování s Portugal-
skem a Afrikou, srlázané s rozmachem obchodu se

Zlatonosnýn pobřežím, kde bahijský rum a tabák
soutěžily s ewopským tovarem. Jen z přístavu Why-
dah přljíždělo do Bahie, která byla čím dál ďričtěj-
ší, na osm tisíc otroků ročně. Veškeré zemědělství
i obchod záviselry na černých otrocích, kteří byli
odsouzeni ke krátkému životu stejně plnému bídy
a útrap na p|antážích, v cukrovarech jako ve měs-
tech. ,,KdybyBrazí|ie přišla o Angolu," tvTdili radové
pro zámoří, ,,bude to její konec a ani k tomu nebu-
de třeba nové války." Bez Afričanů by nebylo Bahie.
Bez Angoly by nebylo Brazílie.

Přes zdání blahobytu bylo chudé obyvatelstvo stá-
le hladovější a zuboženější. Chudáci den za dnem
dál čekali, že jim Bůh shůry sešle něco' co udělá
přítrŽ jejich mrzutostem a strádání. Bůh přece musí
vědět, čeho zasluhují'

Nejprve zastavily dva kočáry a ozbrojení muži, kteří
z nich lyskákali, prošli pobřeží a okolí skladu. Vešli
do skladiště a všechno skrz naskrz prozkoumali. Na-
to dal jeden z nich návěští a teprve pak se objevil
vůz se dvěma vybraně ošacenými kočími v červeném
sametu. Uvnitřjel Samuel da Fonseca.

Gregório de Matos zvědavě přihlížel rabínovu pří-
jezdu. Zkočánl starci pomohl bělovlasý otrok.

Samuel da Fonseca s námahou zdolal malý plá-
cek, kudy se vcházelo do skladiště, až došel ke Gre-
góriu de Matosovi. Mlčky se přivítali a pozdraúli.
Bylo slyšet táh|é wzání kol žebřiňáku s volským po-
tahem, kteý vezl do skladiště bedny.
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Básník s rabínem se pustili spletitou cestou mezi
naskládanýrrn dřevem, až došli pod širší schodiště.
Konstrukce skladu silně připomínala kostru čehosi
ohromného, temného a dusného. Vystoupali po
schodech a Gregório de Matos stupeň za stupněm
trpělivě čekal, ažrabin zdolá své obtíže.

,'Kdybych jen nebyl tak staý a tlusý," naříkal ces-
tou nahoru Samuel da Fonseca. V těsném závěsu za
ním šla otrokyně a pozorně ho sledovala. Byla mla-
dá a hezká. Na sobě měla sukně z bílého saténu
a živůtek z konopného plátna. Zdobila se kroužky
a prsteny z barevných kamenů; na šlechtovém řetě-
ze jí úsel kříž, kteý se nořil mezi ňadra.

,,Vaše Milost mi promine všechny ty tělesné stráž-
ce, ale časy si toho žádají," omlouval se Samuel da
Fonseca, sotva popadaje dech. ,,Zidé jsou v posled-
ních dobách vystaveni hrozným protivenstvím. A teď
došlo i na Ravascoly."

Konečně dospěli do nejlyššího bodu skladu. Se-
hnuli se, aby mohli projít nízkými dveřmi, a octli se

v pohodlně zaŤízené místnosti s velkým oknem, od-
kud se naskýtal výhled do všech čtyr koutů skladu.
Dole námezďnici skládali bedny.

,,Tenhle sklad není můj. Patříjednomu příteli. Ale
chovejte se tu, jako by můj byl. Budte tujako doma."

Gregório de Matos se posadil. otrokyně se otoči-
la na patě a na odchodu si neznámého změřila. Gre-
gório de Matos jí pohled opětoval.

Muži osaměli.
,"Ašantka," poznamenal Samuel da Fonseca, kteý

si povšiml předmětu básníkova zájrnu. Jeho otroci
pocházeli ýhradně z tohoto kmene. Ašantům ze
Zlatonosného pobřeží se říkalo Fantové. Byli to ly-
nikající rybáÍi a jejich Ženy platily za lyhlášené ku-
chařky. Byly to snad nejkrásnější otrokyrrě ze všech,
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iemné, s pletí barvy na pomezí olivové a spěžné' Ra-

íír' '. naklonil ke Gregóriu de Matosoú a potichu

mu svěňl do ucha: ,;Ašantkyjsou vyhlášené SVou Smy-

slností," a očka Se mu smála, kďyžvza| z podnosu do

dvou prstů sklenky s likérem a nabídl hostu' ,,Pro-

to," rozújel svou úvahu rabín, ,je Portugalci a Fran-

couzimaji nejraději'Jájim dávám přednost z jiného

důvodu. Hrozně rád dobře jím'" A pohladil si zaku-

lacené bříško.
,,Na práci u '''u'"

kupuji Hausy.J a sko-

.o uši.h.'i;.o,. sti' že

jste si Se mnou nechtěl popoúdat o otrocích'"
ozvďry,se lehké kroky a vstoupil chlapec, oděný

do lesklých šatů.

,,To je můj syn Gaspar," představil ho rabín' ,ýel-
mi vás, Vašnosti, obdil'uje."

,Jak se vede, Gaspare?" pozdravil ho Gregório de

Matos. Gaspar zrudl v wáři jako rak.

,Jméno Gaspar jsem mu dal ku poctě prwrího Zi-

da' kteý kdy vkročil do Země papoušků, jak se pů-
vodně Brazílii říkalo. Byl to wchní hejtman loďswa

ve službách Sabaye, arabského guvernéra v Góe'
Ztroskotal na ostrově Angediva a odtud zahlédl loď-

stvo Vasca da Gamy' pozdraúl je a Portugalci ho na
lodi srdečně uútali. Yzápétí ho ale dal Vasco da Ga-

ma uvěznit, spoutali mu ruce a obúnili ho, že je ly-
zvědač. Svlékli ho, zbičovali, mučili a už ho nepustili,
protože tenŽidumělmnoho řečí, znal Indii, Turec-
ko, Mekku a četné vzdá|ené říše. Vzali ho s sebou do

ho šatníku, dal mu koně ze sýh maštalí, sluhy i pe-
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níze. Gaspar da Gama si krále získal r,yprávěním
o tom, co ve světě viděl. Král ho ustanoúl znatelem,
radou a tlumačem admirála Pedra Áva.ese Cabrala
pro r1prar'u, během nižby|a objevena Brazi|ie.Y Le-
gendách indijských se l'ypráú, že Gaspar da Gama byl
syn bosenských Zidů, kterýrrn nezbylo neŽ se lystěho-
vat do Jeruzaléma a posléze do A]exandrie, kde se
Gaspar narodil. Jak račte vidět, příběhy o Židech
jsoujeden jako druhý, od století ke století."

Gregório de Matos se díval zpozaokulárů a mhou-
řil oči.

,,Můj synek máza ušima, i kdyžjejako lunt'"
Gaspar trhl rameny a znovu se zapfril.
,,odjeljsem s rodinou z města, jakmile jsem přibyl

z Nýdrlantu, utekl jsem od veřejných zástojů, měst-
ských kratochúlí i všeho sočení. V tomto městě, jak
račte vědět, člověk těŽko něco skryje ato,že jsmeŽi-
dé, ú skoro každÝ. Anebo marTanos,jak nám Ííkají;
marTanos, podle jednoho druhu winí. Náš Gaspar
ale zůstal ve městě a pokračuje ve studiích Talmu-
du a Tóry. Příští rok se vrátí zpátky do Evropy - sa-
mozřejmě do Holandska, tam jsou Žiae přljímáni
v dobrém. Do Portugalska v žádnérn případě. To by
se Zrovna mohl whnout inkvizici na hranici." Rabín
hostu nalil novou číši likéru. ,$by byl pamětliv ná-
boženských obřadů, které má dodržovat, a nepro_
padl neřestem či oněm ostudným nemocem, jež
mezi mladíky jen bují, zůstává Gaspar ve městě
u přísných příbuzných' kteří mu nepopřávají nevá-
zaností: mají ho k vážnému studiu a spořádanému
životu skoro bez peněz.I tak si ale, jako všichni v je-
ho věku, vždycky najde nějakou tu chvíli, aby mohl
zajít do putyky' viď, Gaspare?"

Gaspara ruměnec neopouštěl.

'u\ 
i když se to pokouši zatajit, vím dobře, že si na-
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irle i čas zaiít mezí lidi' co vedou řeči o politice

f snonají prástomyslné plány, jak by se BrazíIie zba-

uitu p"".*galského jha' Dostává, chlapec' dobrou

školu," pořračoval Samuel da Fonseca' 'Ále dávám

," prilijr'"ést slory, nejsem tu, abych vedl řeči' ale

abych naslouchal."
óregório de Matos \'ytáhl z kapsy balíček se štůs-

kem papírů.- 
'ront..i.ou 

rukopisy Bernarda Ravasca' Guvernér

.je sekretáři zabavií a GonEalo Ravasco je s velkým
'rru.ur".'í- získal zpět. V Portugalsku tiskem r'yjít ne-

mohou, Ravascovi se bojí, že by mohly dojít úhony'

Svěřili mi zaúkol předat je Vaší Milosti s prosbou'

abyste je u sebe uschoval'"
Samuel da Fonseca opatrně převzal balíček' kteý

mu Gregório de Matos podával' Rozbalil jej' nasadil

si okulá'iy a bedlivě si prohlédl několik popsaných

čtvrtek. 
',,Bože můj!" po'u't'uoual se nad každým

nryvkem, kteý přéčeil. 'Tuhl' drahocennost lydá

za'poklad bohaté rouenské nevěsty' Jak jen mohou

chůt takovou věc zničitl Pošlu to do Amsterodamu'
jak opatrně to jen půjde."

,,Myslím, že by r. pu'" Bernardovi zamlouvalo'

r.jyý.t. je dal pod jěho jménem^vytlačit' Tohle je

port"a"i""pis, kteý-se z lchoval' originál Jeho Vý-

sost předala generálnímu inkúzitoroú s úmluvou'

že jej nawátí áo její královské ruky' což se ovšem ne-

;3t',ll',.J];."
,,a tam všechno

ryjde tiskem jak dlužno' A chtěl bych vám nabíd-

íáut.jestě jeán,. věc. Myslím , že by vám to mohlo

udělat radost."
,'oč jde?" chtěl vědět Gregório de Matos' "Posled-

ní dobou se mi radosti lyhýbají obloukem'"
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,,o něco, co už chci dávno udělat rád bych dal vy_

tlačit vaše básně, udělali bychom z nich krásnou
knihu, všechno nejvybranější jakosti. Víte, že mám
v Amsterodamu impresí. Můžete shromáždit své ori-
ginály a pošleme je spolu s rukopisem Bernarda Ra_
vasca po Gasparovi do Holandska' Tam už je sličně
vytisknou."

K rabínovu zk|amání Gregório de Matos nevypa-
dal., že by ho nabídka potěšila'

,,Ze ých veršů nemám ani řádku"' řekl básník.
,,S básněmi' co tu kolují, nemám nic či mnoho sPG
lečného, je v nich bezpočet chyb, záměn, vynechá-
vek či přídatků, nezůstal v nich, jak řekl páter Viei-
ra, kámen na kameni."

,,Mohli bychom dát dohromady soubor básní ve
správné či opravené podobě, takže by plně odpoví-
daly vašemu původnímu znění."

,Jětším dílem beztak nejsou vhodné k tištění. Ho
dí se spíš do úst obyčejným lidem než pro oči vzdě-
lanců. Nepatří se je tisknout."

,,Nejsem si jist' zda vám rozumím," řekl Samuel da
Fonseca.

,,Snad vám to mohu objasnit. Je mi zřejmé, jaké
povyražení skýtám lidem, kteříjsou okouzleni tím,
co píšu, ale ještě okouzlenější zkízou, do níž se ří_
tím."

Básníci, kteří hýří ýtřednostmi, třeští, poddávají
se chmurám či waždí, jsou pro každé město k neza-
placení. Gregório de Matos se toPil v pochybách.
Nebylo mu dost na tom, že vystudoval kanonické
právo a že je de grnere způsobilý k bakalářskému čte-
ní. Jako mladík se s hlavou plnou klasických snů
whl do skládání veršů; časem ale zača| psát, jen kdý
cítil' že neni zbyti. Sluch měl jen uchánejíci, což ne-
stačilo, aby se mohl stát, čím by si býal přál: muzi
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kusem.Jeho bratr Eusébio byl odjakživa lepší ve hře

.'á po.ř"gutskou kytaru i de

ruru.. si šnaaa písně pro ně'

ti".e p'ut' mu piipadaý h ršů

co"gá'y y ergóta. e k ničemu' Ve dvou tisícovkách

l"t'1-'ýt' domů lidé žili spíš poživačností a touhou

oá áa.*" než nějak'ým že

tude psát jenom lyriku, co

chce, ale co svede. Pln n se

.,,uaí k psacímu stolu a "'o""'u;í;,ť'"u:"11oJÍl
hovorového' Jíma-
d radY u metroPo-

litního soudu, hříchy a licoměrnost kléru znal jak

své boty. Jako správce konzistorní komory byl svěd-

kem krádeží i nestydatého užití, jehož peníze do-

cháze|y v rukou řady velebníčků' Sých úřadů se dr_

žel jeí pro důchod a ochranu, jež mu skýtaly' A Pr9
aoĚ.o,' vůli arcibiskupovu, s r.iiž už bylo možná

utrum. Cítil se jako zbábělec, spřažený s tím' co zá'

roveň nenávidi i obdivuje. A co je člověku do pe-

něz? Tehdy mu přišla na mysl Francisca, nemanžel-

ská dcera, kterou mu dala Lourenga' Co ta si asi

myslí o otci, kteý se l'ypaňl? vtu-1!ji-|o Lisabonu

páslat něco peněz. Ale ják, když ž1je čím dál méně

podle toho, co se od něj přijeho P":!:'h očekává?

bylo ho údat namol po nejvykřičenějších koutech
ga}'ie. A teď byl na útěku, nevěděl přesně před čím'

ale byl na útěku, pojede do Recóncava, pak dál a dál

aještě dál.
,,Už nemám žádrré povolání," řekl'

,,Vaše Milosti, jste pr..' správce konzistorní ko-

-á.y, a básník 
"k 

tomu," utěšoval ho Samuel da

Fonseca.
,,Být básník není žádné povolání; to je jako být
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neJen proto, co psali, al
I přes božskou svatozá
lidmi. To světci se naob

,,Mám na mysli vaši tvorbu lyrickou,,. řekl rabín.
,,Proti té by nebylo námitek'.,
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Gaspar, kteý zpozoroval' do jaké tísně Gregória
de Matose rozmluva na toto téma uvádí, přispěchal
básníkoú na pomoc. Vytáhl ze své mošny knihu.

,,Znáte, Vaše Milosti, tento skvost?" ukazoval mu
svazek'

,,Mám ve mlýně mnoho knih, bude jich ku stov-

ce"' řekl Samuel da Fonseca s jistou pýchou, ,,hod-
ně jsem jich přivezl z Amsterodamu, kde je |ze snáze

získat. Některé jsem si objednal ze Spaněl či zakou-

pil v Portugalích. Jiné jsem sám vydal, skoro všech-
ny se ýkají nábožensM. Znáte Arnalta a Lucendu od
Diega de San Pedra?"

,,A,no, znám, to je židovský autor."

,,My, Židé, svůj národ obyčejně podceňujeme.
Proti svému za|ožení ale musím připustit, že tady
v Brazílii máme zpera židovských spisovatelů dob-
ré knihy. Znáte Prosopopeiu od Benta Teixeiry? Je-
den Zid. A Dialog o znamenitostech brazilských od
Ambrósia Fernandese Brandáa? Další Zid. Mohl
bych strávit mezi knihami celý život. Mé skrovné
špargályjsou vám plně k službám. Mám řadu vzác-
ností, o některých z nich patrně v této kolonii ni-
kdo nikdy neslyšel. Vy jste, Vašnosti, velmi sčetlý
muž. To mě těší' Celé dlouhé dny se pokouším číst
obtížné knihy avždy vyjd'poražen' poražen živo-
tem, který se točí kolem obchodu, kolem ná-
boženství' Chovám však nesmírný obdiv k těm,
kdo mají kuráŽ věnovat se literatuře jako vy, náš
básník."

,,Nejsem básník. Ne takový, jakým bych chtěl být."
,,Ve vašich verších j9 pt.'o poezie, jako je poezie

v očích ženy, at je to Zidovka nebo goitka. Souhla-
síte?,.

,,Souhlasím," Přitakal Gregório de Matos.
,Á přesto nelze popřit, že v ženě jest obsaženo
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zlo!" dokončil rabín. ,,Počínaje Evou či Lilith, králov_
nou ďáblů."

,Jen spravedlnosti, páni filozofové, chci býtpráv,"
pronesl Gregório de Matos. ,,Ne ve svůj prospěch,
ale pro náš lid, který hubí nevědomost a hlad. Sklá_
dám verše pro ty, kdo neumějí číst."

9
Namísto lůžka hromadakoží na slámě. Písař Manu-
el Dias ležel se ženou. Spočívali nehnutě vedle sebe
a koupali se ve vlastním potu. Myslel na Ursulu do
Congo' Po chúli se Aldonga otočila a zahleděla se
na manžela. Viděla jeho bledý a posmutnělý profil.

,,Co se děje, Manueli? Co přinesl otec Vieira za
zprávy?"

,,Nic, ženo, nic."
Na dřevech, o něž se opíraly tašky z tmavé hlíny,

viseli netopýři.Jeden z nich zlehka mávl křídly, jako
by někdo dýchl. AldonEa se vyděsila.

'ýždffjsou to jen staré krysy," řekl. ,,Staré poléta-
vé krysy." Vzpomněl si, co se mu zdálo o Ursule.

,,NetopýŤi, páteři, každou chúli sem někdo přijde.
Tájná umlouvání. To se mi nechce líbit. A tahle sta-
rá barabizna se Zapotov.im stromem v sousedswí
k tomu."

'Co máš, prosím tě, se zapotou?"
,Je to oblíbený strom netopýrů'Její stín proto při-

náší zkánl. Děti mají zakázáno si tam hrát."
,,Babské pověry. Ale máš pravdu. Chodí sem spous_

ta lidí. Co je tohle kčertu za úkryt? Zítranámlnned
zrána najdu něco jiného."

,Jak dlouho se budeme muset skýat?" chtěla vě-
dět žena.
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,,Dlouho ne, ženo, dlouho ne."

Zaslechli plakat děcko. Aldonqa se chystala vstát,

ale písař ji chytil za ruku.

,,Ňech ho být, však ony už se otrok1mě postarají,"

řekl.

,,Už dlouho ses ke mně takhle neměl," řekla.

,'Měl jsem sPoustu starostí."

,ýíc než teď?"
Podíval se na ni a usmál se.

Několik metrů odtud sáli ve skrytu věwoú dva koně'
V kuchyni přitiskl Špekoun otrokyni s děckem

v náručí špičku nože na krk.

,At drŽi hubu, nebo vás zablju všecky, jak tu jste,"

pohrozil. Druhá otrokyně podala dítěti misku mlé-
ka, aby se utišilo.

'Co teď?" prohodil Špekoun ke druhému muži,
purkmistru Telesoú. ,ýiděly nám do tváÍe-"

,,Bud,eme mlčet jako hrob, pane kapitáne, jako
hrob," dušovala se vyděšená otrokyně. ,ýezměte si,

co chcete, nic tu není, tady žijí chudobní lidé."

,,Chacha, že prej tu nic není. Slyšels, co říkala? Nic
tu není"'zachechtal se purkmistr Teles.

Černošky zmlkly. Vytušily' co muži hledají.

,,Kde máš pána?" zePt^| se purkmistr Teles'

,Je nahoře," řeklajedna Z otrokyň.

'Není doma," odpověděla zárovei druhá'
,,Dej to dítě na zem," poručil purkmistr Teles' Že-

na uposlechla.
ZernÍe|ajako prr'rrí. Špekoun jí uštědřil rychlou,

Smrtící ránu do prsou ažena padla k zemi, krev jí
z hrudníku pýštila jako voda ze studánky. Klouček
Se Zno\ll rozbrečel.
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,,Slyším zespoda nějaký hluk," vyskočil znenadání
Manuel Dias. ,Jdu se tam podívat."

,,Nechoď tam," zaprosila Aldonqa. ,,Mám strach.,,
Když Manuel Dias otevřel dveře, octl se tváří v tvář

dvěma mužům. Ruce i oděv měli potřísněny krví,
rukály u košil lykasané.

Aldonga zaječe|a. Písař křečovitě sevřel z|aý Íeti-
zek, kteý nosil na krku.

Purkmistr Teles za sebou zavře| dveře.
,,Přinesli jsme ti něco od kamaráda na památku,"

lkáza| mu nůž.
Manuel Dias ucouvl.
Špekoun přiskočil a nůž do něj vší silou wazil. Pád

těla na podlahu zanikl uprostřed ženiných \"ýkřiků.
Hned ale utichla a poklekla vedle manželova těla.
V té poloze, na kolenou, po ní Špekoun sekl. Sújela
sevkrviachroptění.

Purkmistr Teles Spekounovi pŤikána|, at ji dorazí.
,,Nemusí trpět úc než on."

Spekoun pak sál Manuelu Diasoú pravou ruku,
zaballl ji do hader a vzal s sebou.

Kdý se mužiwaceli přízemím nazpět,viděli chlap
ce sedět na podlaze vedle těl otrokyň. Přestal plakat
a vzlykal.

Yá| jižní útr' moře zprudka tlouklo do skalisek. Na-
hloučené mraky do sebe na popelavém nebi navzá-
jem narážely.

Gregório de Matos cestou myslel na Marii Berco-
vou. Toužil po ní a to ho povzbuzovalo a poháně-
lo. Byl příliš troufa|ý,kdyžjí ukvapeně vyklopil své
city. Bylo by lepší vzít si svůj cit do hrobu než pro-
mluvit a přijít o všecku naději. Byl s láskou v kon-
cích a skoro nebylo pomoci, protože možnost' že
by mohla dojít naplnění, byla rrrizivá. Uwhli ji do
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rnorny. Pověsíji? Na něco takového nechtěl ani po-

myslet.

Anica de Melo zazát1|a, když uviděla Gregória de

Matose stát uprostřed nevěstince.

,,Šoustejme, má lásko," praúl.
Prošli kolem panečnic, které se česaly ve světle

otevŤeného okna, a šli do pokojíku.
Anica de Melo zm\ze|a nzkýrni dveřmi a objeúla

se v lesklé, bílé, dosti průwitné noční košilce s pas-

pulkou.
,,Už jsem myslela, žes mě opustil"'řekla.
,*A. co kdybych byl umřel?"
,,Ne! o takoýh věcech nemluv. Miluju tě. Milu-

ješ mě? Chci slyšet, že mě miluješ."
,$le Anico, nech těch pitomin. Dneska tě zklamu."
Posadil se.

Sedla si k němu.
,,Podvádíš mě, já úm. Proto jsi tu nespal."
,Ne vůbec ne," ohradil se' ,,Strávil jsem noc dole

pod radnicí, umlouvali jsme se na něčem s přáteli.
ZablLi Manuela Diase, písaře, kteý se podílel na
purkmistrově waždě."

,,Myslíš, že v tom má prsý Kelka?"
,,Nebo purkmistr' Viděl jsem stráže. Sledovali mě.

Nevím' co mám dělat, ale vím, že tady zůstávat ne-
můžu."

,,Ne, pro Boha živého, nechoď odtud. Kam bys šel?

A t*ij úřad? Nemůžeš všeho nechat a jít."
,,Stejně jsem tam chodil jen proto, že mi vypláceli

služné."
,,Najdu ti úkryt."
,,Kde?"
,Ve skladištích Vicenta Lasa. Chceš?"

'Chci," řekl.
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,Áž se to všechno přežene' vezmeš si mě za ženu?"
,,Nemyslím na Ženění," odpověděl.
Anica de Melo vstala a šla k truhle. ,,Mám pro te-

be dárek." Vytáhla z krabice dřevěnou hlalr'r' naniž
seděla paruka. ,,Líbí se ti?"

,'Nebudu lidem pro smích?" nasadil si paruku na
hlar'rr' Podíval se na sebe do zrcadla. ,,To se ti zdá, že
už mi vlasy tak prořídly?"

Anica de Melo se poloŽila. Lehl si vedle ní. Nehyb
ně se díval do stropu. Polaskala mu úd.

,,Co je?" zeptala se.

,,Nemám chuť."
,,Ták proč jsi přišel? Proč jsi mě dal zavolat? Tak cy

sis ze mě, Bože drahý, udělal dobý den. Bodejť, za-
miloval ses do jiné' každá ženská pozná, když jí
chlap myslí najinou."

'Na nikoho nemyslím, už jsem řekl."
,,Tak už mě máš dost. Ajá husajsem si myslela, že

jsijiný."
,Jsem jako všichni, Anico, jako všichni. Ne každý

den je stvořen pro šoustání, buď ke mně, sakra, as
poň spravedlivá!Jediné, co umíš, je něčeho se vjed-
nom kuse dožadovat, připadalas mi zdvořilá, azatím
jsi tyran. Co na mně ty ženské mají? Hrubého mě
chtějí mít ti, co hrubostí mě waždí, ti, kdo nepřejí
mi klid' Na tak krátký život trvá wá láska trochu
dlouho."

Anica de Melo se s tváří skrytou v dlaních dala do
pláče. Bože, tohle už bylo moc, pohled nap|ačicíže-
nu nesnesl. Vyskočil na ni, vyhrnul jí košili a ponG
řil se do jejího těla v nejistotě, zda to, co cítí, je ne-
návist, či rozkoš.

Na ulici bylo pekelné horko, Anica de Melo na sobě
však měla plášť s narudo obarveným králičím lím-
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do očí' Ani maličko
se v šatech chystala

očimaavtvářibyla
ímce silně pobledlá' Rty

li do jedné pusté ulice'

rste.
ženské," řekl'

nesení'

Anice de Melo, abY se P -- o Y^

;ň""'l-:.#Í"i.:l:-n::'.".'l";"'l',?u",",,.
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zdály nízké, ale nedokáza| jirr' odolat; a tak objímal
Anicu de Melo, snďil se přitom Zapomenout na tu
druhou a Anica do toho žvat|ala tenkým hláskem,
jako by se poznenáhla vracela do dětských let. Las
kali se na kamenech a Gregório de Matos vdechoval
rmutnou směs pachů králičí kožky, líčidla a laciné
ženské voňavky.

Gregório de Matos se přitom obíral tím, co ho
pudí k takovémujednání, když čím víc bude Anicu
de Melo r,yhledávat, tím víc ji raní, aŽ se jí bude
chtít zbavit, a to bude muset jednou tak jako tak
udělat. Potížby|a V tom, že se pokaždé cítil dlužní-
kem lidí, kteří ho milovali a nějakým způsobem
mu to dávali najevo, bez ohledu na to, že jeho dlu-
lay, at u žen či u lichvářů, měly zůstat navždy ne_
splaceny.

10

,Je tu mladý Gongalo, otče Vieiro, přišel se s vámi,
než odjede do Portugalska, rozloučit," oznárrrilJosé
Soares.

,,Proč jsi ho nechal za dveřmi? Cožpak neúš, jaké
nebezpečí mu hrozí? Ať jde dál, honem, možná je
to naposled, co ho spatřím," hudroval Vieira.

Vieira si ustaraně přejel rukou po bradě. Z:ůstali
mu jen dva dospělí synovci, kterých si považoval:
GonEalo Ravasco a Francisco Dorea. Filipa, GonEa-
lova matka, byla sestra spanilé Marie, do níž se v le-
tech bahijského vyhnanství zamiloval sám básník
Francisco Manuel de Melo. Když se Vieira wátil ro
ku 1681 s flotou do Ewopy' zjistil, že mnoho jeho
příbuzných a přátel j. po smrti. Nejúce ze všech
těc}r ztrát želel smrti svého oblíbeného synovce, ka-
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oitana Cristóváa Ravasca, kteý zahynul velmi mlád

i, královské službě, další daň, již Ravascové zap|ati-

|i, an1ž dostali co oplatou. Po smrti byli také skoro

všichni jeho sourozenci.
Gonqalo Ravasco vstoupil do Vieirory cely. Poklekl

u kavalce a políbil strýci ruku.

',To 
je dobře, že jsi přišel, chlapče," uvítal ho

Vieira.
,Je všechno v pořádku, strýčku?"

,yíš..' hodně jsem o té wé cestě do Portugalska

přemýšIel, Gonqalo. Plavba není prosta nebezpe-

3enství, mohou přijít bouře, nepřátelé, tišiny, mo-

hou tě zastihnout vzdwtá moře či rrypud korzárů, to
všechno dobře úš, mezi troskami lodí a ranami z děl
ti zahynuli strýci, bratranci i přátelé. A jeJi plavba
nebezpečnáwž sarrra o sobě, co říci o cestě, kterou
podstupuješ potají? Ne, Gonqalo' rozmyslil jsem se,

myslím, že bys neměl jezdit."
,*Ale, strýčku, je třeba, abych jel. Na mém pobytu

v Lisaboně závisí možnost obrany pro celý náš rod'
Naše jméno! Naše čest! A zůstat tady je možná ještě

nebezpečnější. Kelka se rozmáchl ajeho ruka hrozí
dopadnout na naše hlaly."

,Ta dobrá, nebo ta mizerná?" zažertova| zpola trp-

ce Vieira.
,,Žádro, dobrou nemá."
,,I<aždý májednu ruku dobrou ajednu, která ne-

stojí za nic. Podívej se na sebe. Na mne. KrálJan III'

byl známjako Pobožný, a přesto dal pro záchranu
víry upálii na tisíce Žia,i. n byl to křestan. Dobý
křestan' Nebuď, chlapče, zbrk|ý, nadešel čas, kdyje
třeba být opatrný, jak jen lze."

,,Nic mě neodradí, stýčku, odpusťte mi mou tw-

dohlavost."
,,Dobře, Gongalo, jeď. Ale buď opatrný' RekniJe-
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ho Výsosti několik slov zkízání, které jsem pronesl
v královské kap|i za přítomnosti králeJana VI. o tře_

tí postní neděli roku 1655.Jsou to slova, která zno
vu našla svou situaci, a situace si, po tolika letech,
žádástejných slov. Řekni princi regentovi, aťuváůi,
že země portugalitské jsou nejrozmanitější, nejda-
lekosáhlejší a nejrozlehlejší ze všech monarchií svě-
ta, a všem nechť sadí místokrále, guvernéry gene-
rá|y,kapitány, hejtmany' biskupy a arcibiskupy. Leč
mnoho rozvahy, mnoho pravdy, mnoho poctivosti,
mnoho svědomíje dlužno Portugalsku, a\ byli roz-
sazeni po pořádku. Sadíli vladař chamtivce v místo,
které skýtá příležitost krást," pokračoval, ,,a slabocha
v míSto, kde třeba je se bránit, věrolomníka tam,
kde se lze odrodit, chudáka tam, kde se může zaho-
jit' pokudJeho Výsost své lidi takto bude sadit, jak se
povede tomu' co bylo dobyto, i těm, kdo toho za
cenu mnohé lylité krve nabyli? Potřebujeme mu-
žů, kteří by konali dílo hodné sých předků," vzty-
čil ukazováček. ,Áť nešetří na soldátech, aby bojo-
vali, hájili, útězili, dobýali a spravedlnosti za dost
činili." odmlčel se'

,,,A. netřeba nám mužů, kteří z nás budou ýt a nás
uničovat," pokračoval Vieira nadobyčej vlídným hla-
sem. ,,Mužů, kteří zmocňují sebe a odírají stát. Mu-
žů, kteří nedosáhnou útězství, a wátí se obtěžkáni
kořistí. A čím dále se nalézá místo, kam jsou sazeni,
tím důvěryhodnější a ctnější mužové na ně mají
přijít, to řekni, Gongalo, Jeho Veličenscvu Petroú.
Pověz mu, že kdo má vládnout na čtyři tisíce mil od
panovníka, kde po tři léta není proti jeho skutkům
odvolání, ba ani o něm neni zpráv, musí brát prav-
du, spravedlnost, víru a přičinlivost za své!"

Gonqalo Ravasco ani nedutal, jak pozorně strýco
vým slovům naslouchal. Byl plný napětí, svaly na kr-
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povinnostem vysoce Posiave-
kde panovníkovy oči vidí aje-
tepm in regionern longinquam?

Což teprv v nejodlehlejších krajinách,_kde Se panov-

ník' zákony, irávo, piavda, rozum' ba i sám Bůh

zdají daleko?"

JJsé Soares ustaraně naslouchal' Vieira byl rozlí-

.J.', . každým trhnutím hlavou vypadal rozčepyře-

ternách a na prevétech.
,,Z jaých d^ůvodů? Z jakých pohnutí? Co k tomu

vede"?" iokračoval Vieira. ,,Není na světě' Gongalo'
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To.]' která by člověka zaved|a do pekel bez důvo
du. Důvody zaslepují, vláčejí, postrkují největší rnf,_
že světa."

,,Příčinou toho všeho jsou, stýčku, peníze..,
,,NeuPírám penězům jejich moc. Leč nebojím setolik toho, co lze ukrást' jako toho, co ukrást"nelze.

Je na světě mnoho služebníků, kteří se nikdy nedali
uplatit penězi. AIe dají se podplatit přátelswím a re-
komendací' a neboť nic z iohá nenirlato ni stříbro,
tam tkví pravé důvody bezpráu ve světě. Pokušeni
yh"d má nad pokušením peněz wch a má i větší vá_
h". Z-P_.o!:kce kyrrou věci,lež není vidět, ktenými se
nezařídí dům, které si nikdo nerozvěsí po stěnách

1 \:..é. nezvoní po kapsách. Kdybys m8l zaprodat
duši, ať už svou nebo ých přátel' učiň tak raději
pro peníze než pro ýhody.,.

'Nikdy svou duši nezaprodám, stýčku,.. prohlásil
GonEalo Ravasco. ,Áni své přátele ne.,,

Vieira pokynul Josému Sóaresovi. Páter odevzdal
mladíkovi škapulíř.

,,Ten tě, Gongalo, ochrání. Posílám po Luizi Boni'
5ngvi 1cjaté lisry protože pošta je pod dohl.d.-.
Jed5n je^pro Roqua da Costrr gaňeá, druhý pro vé-
vodu z Cadavalu, další dva jsou pro markýze ž cor'r_
veii a Dioga Marcháa Temuda. Iiudeš nás hájit před
J.e^h9 Výsostí princem Petrem, ale v ý tisty vtn'aam
důvěru mnohem větší. Kdyby se .rěcó stalo s konše-
lem, postarej se o ně. Kdyby se něco stalo tobě.....

'Nemějte starost, stýčku, nepojedu sám. Pojede
se mnou Barros de Franga, jeden z předních nanr;-

:krh šlechticů, jehož připiavili o konšelský úřaá.

"-"j.91" 
také kapitáni domobrany Diogo de Souza

aJosé Sanches Del Pogos, tteri prisu o řelení, jehož
je zbavila táž nenasytná menezésovská smečka. Nic
neblahého se nám nestane...
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',Pán 
vám žehnej," řekl Vieira, znamenaje ho kří

Žem.Pak s pomocíJosého Soarese Zno\Lr ulehl.
Gonqalo Ravasco se vzdálil.

Luiz Bonicho si oblékljezuitský hábit.
Donato Serotino měl na sobě plášť z mykané vlny.

Přesvědčili se, zdaje všechno, jak má být, truhlice,
listiny, všechno zewubně prohlédli. Zavazad|auž od-

nesli na loď. Vjedné z truhlic byly uloženy Vieiror,y
listy. Lodi odplouvaly za hodinu, ale oba muži se
měli nalodit až na poslední chúli.

Dveře střežili dva zbrojníci a třetí hlídal na molu,
sledoval každý nezvyklý pohyb.

'Hmm, to je nepředstaútelné, čeká mě PaÍiž."
,,Přišel čas," řekl Donato Serotino. ,,Už je tu pro

nás zbrojník z mola. Naše šalupaje hotova odplout."
Luiz Bonicho a Donato Serotino v doprovodu

ozbrojených mužů spěšně vyrazi|i. Nesli s sebou
malou bezpečnostní truhličku, v níž měli šperky
a peníze.

Přešli ulici na pobřeží' a sotva došli k zátoce, za-
staúla před narudlou dílnou, kde kovář bušil vší
mocí do kovadliny, dvojice strážných na koních. Za
jezdci lylétaly myriády jisker a rozléhaly se pravidel-
né kovové údery.

Strážní v mundúru vojenské kumpanie, ozbrojeni
mušketami a meči, sesedli s koní. Byl to Spekoun
ajeho adjutant.

Luiz Bonicho je uviděl jako první a podíval se na
Donata' Vojáci po někom pátrali, prohlíželi chodce
a ty, kdo se naloďovali. Vjejich pohybech se zračila
jakási popuzená pečlivost a i na dálku bylo vidět, že
jsou zpocení a rudí. Další soldáti se rojili u vchodu
na loď a prohlíželi cestujícím doklady.

Luiz Bonicho zbledl jako stěna.
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Kdý strážní na koních spatřili konšela, qrněnili si
napjaý pohled, prohodili několik slov a vyrazili je-
ho směrem.

Luiz Bonicho cosi pošeptal Donatovi do ucha.
Fechtmistr ajeho muži se s rukou najílci zbraní po
staúli před Luize Bonicha a lywořili před ním ja-
kousi zeď. Mezi nimi procházeli nic netušící lidé.

Guvernérovi muži zarazi|i koně a prohlíželi si
skupinu, která chránila uprchlíka. Špekoun qpa-
dal' jako by nevěděl, co počít. Rozhlédl se na obě
strany, otáčel se za sebe.

,,Udělají z nás na místě fašírku," Strachoval se Luiz
Bonicho.

,Je nás pět a oni jsou jen dva," řekl Donato'
Spekoun byl celý nesvůj, jako by na něco čekal.

Znovu se rozhlédl. V tu chúli se z obou konců ulice
vynoňli další vojáci' Vojáci náhle seskočili zkoní avy-
razili směrem k Luizi Bonichoú a Donatu Serotinovi.

,Je nás čtyri a půl' oni byli dva. Dvě nebohé hye-
ny' hladová smečka. Teď jich je deset. Co budeme
dělat?"

''Vylákáme je do úzkých uliček aty mezitim utečeš
na šalupu," rozhodl Donato Serotino.

'To 
je dobý nápad," souhlasil Luiz Bonicho. ,,IJž

běžím. Rychlost sice nepatří k požehnáním, jimiž
mě příroda obdařila, ale už běžím, kčertu S tou těž-
kou truhlicí, běžírr', Donato, uvidíme se na admi-
rálské lodi nebo v PaÍíži."

Donato Serotino a jeho otroci se vydali směrem
k uličce před sebou. Na Spekounův pokyn za nirrri
vyr azi|o několik voj áků.

Luiz Bonicho pokračoval k šalupě, jak nejrychleji
mohl. Kdl se otočil, uviděl Spekouna s namířenou
pistolí skoro za sebou. Kdyby byl chtěl, už mohl vy-
střelit, vypadal ale rozhodnut' že ho dostane živého.
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Proč? Aby ho vsadili do temnice? Co by z toho mě-

li? Aby ho odsoudili podle zákona? Vyloučeno.
Lidé v přístal'u mezitím zjistili, co se děje, a běželi

Se schovat do veřtatů. Ve skulinách dveří a oken se

objevil bezpočet wáří. Tlučení perlíku do kovadliny
ustalo.

Luiz Bonicho osaměl se Špekounem na břehu ře-

ky, před šalupou plnou bezdechých pasažérů, kteří
se k sobě tiskli s ryvalenýna očima. 

-
,,Půjdeš se mnou"'namířil na něj Spekoun pistolí.
Vešli do temné uličky.
Luiz Bonicho podal kapitánovi truhlici'
,,Tohle si vezmi, kdybys ses náhodou chtěl vláčet

s něčím těžším, než je ubohá hubená mrwola bez
ceny' Vermitřje bohatswí, o jakém se mnoha křupa-
nům, jako jsi ty, ani nesnilo, natož abyjim patřilo."

Spekoun se usmál'
,,IJžvím, co se ti honí hlavou," pokračoval Luiz Bo-

nicho. ,,Truhlice plná cenností a jeden mrtvý vydají
zavíc než truhlice plná cenností bez mrwého."

,Pohni kostrou, ty otrapo," řekl Špekoun.
,,Kam mě chceš odvést, Spekoune, co? Do paláce?

Výborně, půjdu sám, trefím tam, nemusíš mi ukazo-
vat cestu. Pan guvernér mě čeká na čaj?"

',Přestaň mlít tím odpornýmjazykem, ty sodomní-
ku zasraná," pÍikázal Spekoun. ,,Nevidím na tom nic
vtipnýho. Ajestli se začnu smát, může se stát, že se
mi prst z ničeho nic smekne a prásk - kdo půjde
přede mnou, je v Pánu."

Luiz Bonicho se snad poprvé v životě rozhodl dr-
žet jazyk za zllby.

,N|ez taÍ\," lkázal mu Spekoun dveře lyhořelého
domu, z něhož zůstalo pouze průčelí.

Vevnitř byla jen tráva a harampádí. Kapitán zavřel
dveře prožrané ohněm na petlici.
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'Dozadu," řekl'
Luiz Bonicho se prodíral houštinou.
,,Co kdyŽ tuje nějaký had?"

'To si piš, že je," řekl Spekoun.

'V tom případě tu musí být dva," řekl Luiz Boni-
ch9. 

"TY 
ajá. Tyjsi had, kteý polkl nosorožce."

Spekoun do něj prudce strčil a otočil ho čelem
k sobě. Postavil ho ke zdi, na níž plameny zanecha-
ly své temné stopy.

,,Koukej tam zůstat, a ne aby ses hejbal." Ucouvl
o pár kroků, sklopil zbraň, rozváza| si tkanice na
kalhotách, Vytáhl konec a zača| se r,1prazdňovat.

Tekutina stříkala Luizi Bonichoú na hábit a pach
moči kysele čpěl. Po zemi se válely kusy zkroucené-
ho že|eza, dřevěné odštěpky, zničené škorně, za-
žlout|á lejstra.

'Polož ten cajk na Zem," poručil Špekoun, kteý
pořád ještě močil pěnivou tekutinu. Luiz Bonicho
položil truhlici na Zem.

Kapitán domobrany se r,yprázdnil a zastrčil si ko-
nec zpátý do kalhot. objeúla se na nich kulatá vlh-
ká skwna. Nařídil Luizi Bonichovi zvednout ruce.
Prošacoval ho. 'Do prd'ele," řekl Špekoun, ,,šmatat
na takoýhohle špinavýho hrbaýho vopičáka."

,Jó, všudeje chleba o dvou kůrkách," poznamenal
Luiz Bonicho. ,,Víš, že Silén byl hrbáč?"

,,Nic nevím."
,,Frygický duch pramenů a řek, otec satyrů. Hr-

baý a zrůdný. Scaramuccio, ten skvělý harlekýn
z vlašského divadla v PaÍíži, Zrovr'a tak. Piero Della
Francesca měl nos jako schody. Louisa de La Valiě_
re sice kulhala, i tak ale líbezně tančila a přebrala
vévodkyni z orléansu krále Ludvíka XIV. Ty jsi še_
rednýjak belzebub, vypadášjako soudek a na kři-
ých nohou k tomu a v této chvíli přicházíš k vel-
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kému majetku' takže lž nikdy nebudeš poslouchat

řev svého pána, toho zavšiveného Kelky, nebo snad

ano?"
Špekoun se na něj se zájmem podíval.

,,Chceš šáteček?" zepta| se Luiz Bonicho.

,,Drž hubu! "

,*A.bys dal chudobě vale."

,,otoč se ke mně zády, ý parchante."

,,Chceš Střelit ubohého neozbrojeného hrbáče do

rVlaí
Kzpitán neodpověděl.
Luiz Bonicho se otočil čelem ke zdi.

,,Ruce vzhůru."
Luiz Bonicho uPoslechl.
Šp otevřít truhličku.

Byla zn\čLl zárnek' Za

bedl ,kteý schýlil hla-

\u a pozoroval ho pod rukou' ji otevřel. Kapitán si

nacpal kapsy šperky a mincemi.
,,Nečum. otóč se čelem ke zdi," poručil Špekoun'

,,Něco tu chybí. Kde je to?"

,,Na lodi.Já pro to skočím,počkáš tu na mě, ano?"

,,Nech si ty vtípky, hnuse." Spekoun se vztyčil a při
tiskl hlaveň pistole konšelovi k nosu. ,,Chceš ho mít
o chlup kratší?"

,,Byl by roztomilejší, co myslíš?"

,,Mluvím o lejstrech. Kde jsou?"

'V impresí, v knihkupeckém krámě, v královské
kanceláři, na stole soudcově."

,,Moc dobře víš, o jakých papírech je řeč'"
,Je libo paPíry kšaftormí? Papíry na podpal? Cen-

né papíry? Cetle bankormí? Papíroý lampion? Skar-
tici na psaní? Papír krepoý? Papírovou zem? Pa-

Pundekl? Papenbroeck?"
Špekoun dal Luizi Bonichovi pažbou muškety
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přes hubu. Vytryskl odtud pramínek krve a wář
v místě úderu zplchla a zťlairověla. Luiz Bonicho
qplivl krev a zuby.

,,Pápias, Papillon, Papin, Papinianus, papež, pa-
poušek, parchant pitomej"'

Dostal další ránu, tentokrát do žaludku.
,,Lisý pátera Vieiry ý parchante.,, Kapitán mu

uštědřil kopanec. ,,Budeš mluvit, nebo nebudeš?,,
,,o žádnérr' listu nevím."
Dostal další dvě rány a sloŽil se nazem.
,,Posero," wíjel se bolestí.

',Lisý, mluv, ty dacane."

'o Žádném listu nevím'"
ozvalo se bušení na dveře, Špekoun šel k jedno

mu z oken v průčelí domu, rozrazil okenici a ry-
hlédl ven. otevřel dveře. Vešel purkmistr Teles. Tak
takhle to je, proběhlo hlavou Luizi Bonichoi a za-
trnulo mu u srdce.

,,Výborně' Špekoune, ýborně. |káva ve chlívě,
mléko na Stole," pochvaloval si Teles. ,,Fechtmistr
leží bradou vzhůru. Na ulici. Yzpíra| se šatlavě' Má
hrbáč listy?"

,,Nic jsem nenašel' pane purkmistře...
Purkmistr Teles dobyl meč z pochr,y.
,,Natáhni ruku, Luizi Bonicho. Pravou.,,
,,Proč?"
,,Zapomněls? Na to ráno tehdy, na to lžjsi zapo-

mněl' co? Zbabělci, osm chlapů. Natáhni p.uuo,..'-
ku, Luizi Bonicho. Tu, kterou jsi stal mému bratru
Franciscovi."

_ "Ne! Ne! Já jsem žádnou ruku nestínal,,. zaípě|
Luiz Bonicho.

Špekoun vzalLuize Bonicha do pevného sevření,
ruku mu podržel na kameni.

,,Hej, počkej, přestaň, to je -,,
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Špekoun mu Svou silnou masitou rukou zacpa|

Purkmistr pozdvihl meč a napřáhl ho oběma ru-

kama až za h|av:u. Chvilku tak zůstal a prohlížel si
konšelovo tenké bělostné zápěstí-

,Jako sušinka."
Profousova ruka tlumila konšeloly ýkřiky. Luiz

Bonicho se vzpouzel, pokoušel Se vyprostit.
Meč byl rázern dole, zawištěl, uhodil o kosti a o ká-

men a odštípil Luizi Bonichoú ruku. Netrvalo dlou-
ho a konšel omdlel'

,,Můžeš ho dorazit, Špekoune."
A odešel, ani se neohlédl.

11

,Jedenáct hodin," šeptl dohlížitel wchnímu major-
domovi' Na guvernérovo návěští majordom otevřel
dveře. Vešel arcibiskupJan od Matý Boží.

,,Děkuji vám, Vaše Milosti, Že jste mě tak prompt_
ně přijal," řeklJan od Matky.

,,Posadte se' pane arcibiskupe," řekl guvernér, když
políbil arcibiskupovi nastavenou ruku.

Zasedli proti sobě. Antonio de Souza si arcibisku-
pa pozorně prohlížel. Přes sutanu měl přehozený
purpuroý plášť, manžeý a okruží by|y z prowíta-

ých krajek.
,,I přes smutek, jenž na mne dolehl," opáčil Anto-

nio de Souza, ,,mám na starosti tolik záležitostí, že se
nezastavím ani na okamžik."

,,ovšem, dejžPán Bůh purkmistroú věčnou slálrr.
A co řízení?"

,,Řízení, pane arcibiskupe? "

'"A,no, Íizení. o tom jsem si s vámi přišel promlu-
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vit. Velká část duchor,rrího stalrr v Portugalsku i v Rí-
mě bude na Vaši Milost velmi rozhořčena, čemuž
jest snadno rozumět. I přes drobné rozdíly od řádu
k řádu jsme všichni údy církve Boží. Pronásledování
Antonia Vieiry dolehne až k papežovu sluchu. Ten-
to případ qvolá pozornost nejen Inocence XI., ale
též velkovévody toskánského jakož i kardinála d'Es-
te. Zádám vás proto, Antonio de Souzo, jménem
církve a papeže, jménem Božím i jménem svým,
abyste učinil konec těmhle vádárn, abyste zapomněl
na minulost a stáhl své podání proti Antoniu Viei-
roú. Je to starý rr:'už. Zádný z nás přec nevěří, že by
mohl být do takové věci zapleten, ač je nám známo,
že věnuje značný zájem hmotnýrn věcem, kupříkla-
du diplomacii, vlastenectví či taktice."

,Áčkoli je nám znárrro, že brojí proti tomu, aby
jedna osoba zastáva|a vícero placených úřadů," do-
plnil guvernér ironicky myšlenky Jana od Matky
Boží, ,,že brojí proti šlechtickému Sta\'u. Ačkoli je
nám známo, žeh|ásá z pulpitu své předstar,y, žery-
dáváto|eranci k Židům za|ékk obnóvě Portugalska,
žekáže o svobodě svědomí pro Židy, o zrušení Svaté
inkvizice. Ačkoli je nám známo, co piklí se nakul
proti dominikánům, ve prospěch těch indiánských
nheengaíbas a misií. Ačkoli je nám znárrro, že byl ly-
hnán z Maranháa, že je proti otrocfií, že si r'ymyslel
teorii o rasách a káza| o mezích Boží všemohouc-
nosti' Ačkoli si dělá větší starost o bludné hvězdy,
vzduchoprázdno, tchyni svatého Petra a válčení než
o křestanské dušičky a své náboženské poúnnosti.
Ačkolije podezřelý, žeje autorem anonymních kní-
žek proti Svaté inkvizici. A tak dále. A po tolika ač-
koli," pokračoval Antonio de Souza' ,,mám věÍit, že
nemůže být zapleten do zločinu? Což se nepletl i do
válek? Všechno bude prošetřeno, jak se sluší apatÍí.
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Zpočátkwjsou podezřelí všichni. Je-li jezuita nevi-

len, dokáže se obhájit. Což není vynikající řečník?"
,,Byl bych, Vaše Milosti, rád, kdybyste tll věc zváž1|

nikoli jako žádost mou, ale jako žádost celé církve.
Zvětší snášenlivosti, Vašnosti, vám vzejde toliko pro-
spěch. Neviditelný prospěch, jak jinak, prospěch
duchovní. A pokud jde o našeho správce konzistor-
ní komory a soudního radu Gregória de Matose?

JeJi práv pravdě, budí to, co mi lyprávěl, obary, jak
daleko to v našem království může dospět. Přesto
jsem ve své nevěřícnosti Stále ještě trochu na váž-

kách. Je prý pronásledován. Z jaké příčiny?"
,,Gregório de Matos? A]e ten přece vůbec proná-

sledován není!"
,,Soudní rada Matos se skýá, protože se vás bojí."
,,Protože se mě bojí? Toje omyl, pane arcibiskupe.

Doktor Gregório de Matos nepochybně vyrržívá si-
tuace, aby si už1l' práaďně. Zd^ se, že spořádanému
Životu přiliš nehoví. Je to šelma parýcká. Ríká ne-
bezpečné věci."

,,Ne vždy, done Antonio de Souzo, ne vždy. Mně
například věnoval pochvalné básně. "

"To 
je celý on. Prve složit poklonu a pak žádat

o laskavost, skoro vždycky o peníze. S ohnutýrrn
hřbetem zdravi arcibiskupy, následníky trůnu, krá-
le, opatrovníky, soudce, soudní rady. A když nedo-
Stane' oč žáďá, začne být uštěpačný. Zdán|ivě je
nepřítelem hierarchií, ale nezřídka se neosýchá
poníženě poklonkovat. Račte si dát, pane preláte,
na zdobná slůvka toho veršotepce pozor. Ani jeho
skládání o zástupcích církve nejsou pouhé slovní
hříčky.Jeho ýmluvnost neznámezí, pokouší se zni-
čit všechny bez milosti."

,'To není žáďnánovinka. Básníků, kteří mluú pro-
ti zástupcům církve, je bezpočet."
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,,ovšem, a|e zachovávají jistou noblesu jazyka, kte-
ý se na rozdíl od řeči našeho bahijského poety ne-
řítí peklům do chřtánu, copak mu tak nepřezdívají?
Což mu neříkají Pekelná huba? Z ce|ého srdce bych
vás chtěl Varovat, důstojný paneJene od Matky Boží,
tato země je plná úskalí. Vaše Důstojnost přijela
před krátkým časem, buďte opatrný, komu popřá-
váte sluchu."

,,opatrný? Ach, Vašnosti, nejsem člověk, kteý se
míchá do politiky, a nepřátel nemám. Nikdo by
mou škodou nic nezískal'"

,ý Bahiijsou' pane arcibiskupe, nepřátelé všichni.
A z jakéhokoli úřadu, najmě lysokého úřadu vele-
pastýřského, ky'. prospěch. I v tomto ohledu je
Gregório de Matos velmi nebezpečný. Má ctižádost,
míří nesmírně lysoko, udělal by všechno na světě,
aby se stal biskupem nebo arcibiskupem. Proto se
drží církve. Myslíte snad, že cítí nějaké povolání? Th-
koý člověk, tak... jak bych to řekl? tak necudný."

,,Necudný?" zajíma| seJan od Matky. ,,Ctižádostiý?"
,,Nemám-li užíturáž|iých slov. Když někde zrovna

cos neosnuj e, zpijí se po hospodách, v}ryolává jednu
potyčku za druhou."

,,Gregório de Matos neníjedinou naší nesnází to
hoto druhu. Kdyby se měla církev zbýt všech hříí
níků' neměli bychom zástupce prakticky v žádné
farnosti, neměl by nám kdo spravovat pokladny, zů-
stali bychom bez děkanů i bez misionářů. Ba ba,
kam jen ta naše církev spěje. A není tomu takjen ta-
dy, done Antonio de Souzo. Časy, kdy se muži stáva-
li kněžími ze skutečného náboženského povolání,
jsou ty tam. Dnes, a v této koloniální zemi přede-
vším, se musíme spokojit s neřestníky. Naší hlavní
starostíje, aby ctnostní neobcovali s hříšníky. GregG
rio de Matos je skvělý defenzor našich zájmů, ještě
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v žádr'ém Sporu nebyl poražen. A kromě toho ne-

obléká kleriku' jeho dětinné chování na nás nemů-

že vrhat špatné světlo."

,'Dětinné chování? V den, kdy se mlaclíci a děti

začnoll chovatjako on, nadejde konec světa' Všich-

ni vědí, že je ten básník zaměstrrán v konzistoři"'

,,Klerika není všechno, souhlasím," připustil arci-

biskuP.
,*A. Gregório de Matos má ve zvyku zapomínat na

své nezdary mezi poběhlicemi z města. Když, pane

preláte, očistíte konzistoř od Gregória de Matose,

člověka, kteý je proslulý v metropoli stejně jako
v kolonii, zahájíte tím, co si Jeho Výsost tolik přeje:

umralmění církve. Zvony v těchto končinách i za
mořem budou vyzvánětjménoJana od Matý Boží'
Není snad přánímJeho Výsosti i samého papeže ot>

nova církve?"
Jan od Matky přemýšlel o slovech Antonia de Sou-

zy. ,,Můj předchůdce, dom Gaspar Barata, dej mu
Pán Bůh věčnou slál'u, byl doktoru Gregórioú znač-

ně nakloněn," řekl arcibiskup. ,,A páter Vieira ho
má ve velké vážnosti."

,Jsou všichni ze stejné smečky, pane arcibiskupe'
Nebuďme prostomyslní. Na čí straně stojí Vieira?"

,Jistě na straně Boží, done Antonio de Souzo'"

,,Tady nežijeme, drahý pane preláte' v kouzel-
ném světě pohádek. Vaše Milost brzy uvidí, v čem se
brodí."

,Vaší zbraní je odvaha," uzavřel arcitriskup' ,,Mou
soucit."

Nosidla s arcibiskupem Stoupala přískoky po úbo-
čích města. otroci, kteří je nesli, se potili a všelijak
šklíbili.

Chodci, kteří arcibiskupa poznali, smýkali klobou-
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ky a pokleka|i, akdyžvzápětí Zase povstali, měli ko
lena zamazaná blátem.
V dřívějších dobách, kdy mezi šlechtou a lidem
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Jeden z otroků, kteří nesli senftu, zabušil na dve-
ře. Bylo jedenáct hodin před polednem.

Gregório de Matos přišel otevřít. Vyhlížel špehýr-
kou mezi dveřmi. Jeho pomačkaný obličej nasvěd-
čoval tomu, že spal. Kdý spatřil arcibiskupa, sčísl si
rukou vlasy a zastrčil podolek košile do kalhot.

,ýašeJasnosti!" řekl básník, vyveden z rníry.

,,Rád bych s vámi mluúl, pane rado."
Gregório de Matos ho uvedl dál. Ve skladišti sály

zašpuntované holandské fióly se zelinkami, ajak na
ně dopadalo sluneční světlo, připomínaly husý les.
Fióly byly vyror'rrány napravo i nalevo, ingredience
čekaly na proměnu v léky či esence. Vzduch byl
prosycen směsicí neurčiých vůní. Ve vnitřní části
skladiště se nacházely habitace, dvě velké komnaty
oddělené patiem s fontánem v maurském stylu a ku-
chyně s kamny. Vzadu se rozkládala opuštěná za-
hrada. Jen uschlé věwičky připomínaly' že kdysi hý-
řila květy a rostlinstvem.

Gregório de Matos přinesl z kuchyně dvě sesle
a posadili se v pokoji čelem k patiu s vyschlým fon-
tánem.

,,Promiňte sprostnost tohoto příbytku," omlouval
se Gregório de Matos.

,,Hojnost, nikoli sprostnost třeba promíjeti. Ne-
řekl snad Syn Boží, že snázet jest velbloudu skrze uši
jehly projíti..."

,,Nežli bohatému vejíti do království Božího," do-
pověděl Gregório de Matos.

,Á o království Božím jsem si s vámi přišel poho-
vořit," řekl arcibiskup. ,,Nadešel, Vašnosti, den, kdy
vám přišlo rozhodnout svůj osud. Doslechl jsem se
o vašem chování, které u zástupce církve svaté budí
podiv, o tom, jak se odmítáte příslušn,ým způsobem
oblékat, jaká navštěvujete místa, jak se sýkáte s lid-
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mi, kteří nesvědčí vaší dobré pověsti. Řekni mi'
S kýn chodíš. . . , " lyčkával' ale Gregório de Matos se
sklopenou hlavou sentenci nedokončil.

,ý konzistoři mi řekli' že se objevujete, jen abyste
si vybral služné, že nedbáte ých povinností, na va-
šem úřadovacím stole se kupí stohy a stohy neýí-
zených spisů. Co je to s vámi, Gregório de Matosi?*

{ít na ulici, nejsemJi obklopen přáteli, kteří se do.

na ulici. Pokaždé, když uléhám, riskuji, že se probu-
dím ve vlastním hrobě."

,,Přijmete-li, Vašnosti, kněžské svěcení' jakjsem již
úcekráte nawhoval, budete pod ochranou. Nikdo
se vás nebude smět ani dotknout.,,

Gregório de Matos se zamyslil.
,,Vzmůžete se," pokračoval arcibiskup.
,,Co je básnické duši pci vzmachu?,,
,,Duchotmost a poezie jdou ruku v ruce. V klášter-

njch celách najde Vaše Milost vhodné podmínky,
1!y.t mohl psátjako Góngora yArgote, jehož si to-
lik ceníte."

,"AJe, Blahorodí, vždyt já skládám básně o samých
mastikulcích, fanfaronech, samcoložnících, darmo_
šlapech a krkounech - a o jiném mě mluvit netěší.,,

,,Můžete mluvit' o kom se vám zlíbí. Duchovně
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a|íbezně, chválit ctnosti, místo abyste odhaloval ne-

řesti. "

,foezie má čerpat ze špatných mravů."

,,Kdo vám' Gregório de Matosi, namluvil takoý
nesmysl? Náboženští básníci patří k těm nejlepším
vůbec. Cynewulf, Einhard, Eckhart, Petr Damian,
Andreas Capellanus, svaý František z Assisi, svaý
Tomáš Akvinský, biskup Tomáš Simonsson. Já sám

si, i přes wrrj chabý Zrak, tu a tam najdu čas na ně-

jaký ten sonet."

,,Být špatný laik není tak zavrženíhodné a pobu-
řující jako být špatný kněz. Nemohu Bohu slíbit,
o čem vím, že to pro slabost povahy nebudu moci
splnit."

,Je to jediná cesta, Vašnosti, jak nepozbýt úřadů,
které zasťáváte."

',Všechny poklady i pocty tohoto světa dám," od-
pověděl Gregório de Matos rozhodně, ,,abych ne-
musillhát."

,,To je vaše poslední slovo?" ZePt:'L se arcibiskup.
,,obávám Se, že ano, VašeJasnosti."

Gregório de Matos se myl v nevábné špeluňce, stál
nahý ve velkém škopu a lil si vodu na hlalrr. Bez ša-

tů qpadal hubenější.
,,Kdepak," říkal si, ,,musím si najít ženskou, která

mě bude koupat, bude mi vařit' dělat marmeládu'
ý likéry... a nosit mi poštu."

Vysušil se a ještě nahý si lehl na rohož, která mu
sloužila za lůžko. Podlahy v celém domě byly poka-
pány voskem.

Zamyslil se nad tím, co se právě stalo.
Uslyšel bušení na dveře. Zavinul se do utěradla

a šel dolů.
Za dveřmi stála ostražitá aýekanáAnica de Melo.

255



'Co se děje?"
Anica de Melo mu vyprávěla o Donatově smrti

i o tom, jak se Luiz Bonicho pokusil uprchnout.
,'Sáli mu Pravou ruku. Ztratil vědomí, knecht, kte-

ý ho měl zabit, nějaký Špekoun, si šel nacpat vak
konšeloryrni šperky, a než se vrátil, Luiz Bonicho
přišel k sobě, střelil po něm malou bambitkou, kte-
rou měl schovanou pod hrbem azabl| ho. Pak běžel
do portu a s krvácející rukou zabalenou do hadru
ještě stihl nasednout do šalupy, která ho odvezla na
admirálskou loď. Pokud je na palubě obvyklý ran-
hojič a pokud není, jakje zr,7kem, ožra|a, může ho
ještě zachránit."

,y{ Gongalo Ravasco? Podařilo se mu odjet?"
,,Podařilo. Zatimco měli plné ruce práce s konše-

lem a s Taliánem, Gongalo tajně proklouzl na admi_
rálskou loď. Teď přijdeš na řadu ý."

Gregório de Matos si šel lhostejně do kuchyrrě
ohřát hrnek mléka. V kuchyni si počínal jako motG
vidlo a nedařilo se mu rozdělat oheň. Anica de Me-
lo mu pomohla. Gregório pil po malých doušcích
vlahé mléko a S Potěšením ho vychutnával.

,,Umíš vařit?" chtěl vědět Gregório de Matos.
,Ne."
Gregórioú zůstaly kolem úst vousy od mléka.
,,Neslyšels? Teď přijdeš na řadu ty," řekla Anica de

Melo. ,,Zerty a sestry Britoých pořád sedí ve vězeni
a dona Bernardina taky. Tu dívku, co tě tak okouzli-
la, tu donu Marii Bercovou' opravdu pověsí' Že
ukradla ten prsten. Je to prachsprostá zlodějka. Ra-
vascové jsou v louži. Kdo neutekl, je v louži."

Gregório de Matos cosi mlčky kutil v kuchyni.
,,Proč spolu neodjedeme do Portugalskajako Luiz

Bonicho a Gonqalo Ravasco?" naléhala Anica de
Melo.
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galska, nemám peníze'
ve městě. Teď zrorma tu

dít. Tvoje rodina ti ne-

utéct?"

Gregório de Matos, kteý se s Anicou de Melo v pa_

táJ ůacel do pokoje, myslel na rodinu' Pocházeli

) viru a. cuimiaeŇ Severním Portugalsku. Byli to

oruá.ri.i, kteří zbohatli v Brazílii' kde stavěli mosty'

krkolomnéulice,paláce.Koupilirumpálkpřepravě
iáuu.,-, mezi dolním 

" 
n".H;];:,iil;*l1-Ít}Í

žení mlý'rr s cukrovarem'
a de Sá, jednoho z PÍv-

rů Brazílie. Patřilo jim na

otec, vlastník třtinových

p|antátživ Patatibě, v Recóncavu' byl probéi dohlí
i"l .'u váhy a berně z potravního zboží' Bratr Eusé-

ui" tyr páíer,proslul jáko kT?':| a vlastnil ohromný

úd, bylio o.tát 'ě,.jař 
rítával bá1ník nánůýizitá-

tor.|eptiset, dívčiň a poběhlic' Druhý bratr' Pedro'

byl itantážník, štval se k smrti, aby udržel otcovy po-

,á-ry, a těšil se stejné pověsti jako oba jeho souro-

zenci.
Gregório de Matos býal ružolic'i zdravé dítě' roz_

verné, ale i zasmušilé' Rád si hrál s dětmi a zvedal

černoškám sukně. Jeho děd, vysoký muž s bohatou

kšticí, ho vodil po" kasárnách' kašnách a ryncích'

které'lystavěl, sdilel se s ním o všechna tajemswí zdí

a pros;answí, možná snil o tom' že chlapec jednor-r

bude stavitelem po něm' Gregório de Matos se ale

raději díval po černoškách, už tehdy se zaslíbil lás-

ce a ženám, čili: peklu' oženil se s dívkou' která

patřila k rodině s velkým vlivem v soudních kru-

zích. Devatenáctlet, ,,nosíkjako čerswé máslo' rety

257



co koflíček z Estremozu". Manželoým vzp|anutím
moudře nepřikládala žádnou váhu, jak se ostatně
slušelo na ženu přísedícího soudce z Alcácer do
Sal, ctěného soudního úředníka chvalně známého
svými básněmi. Kde jsou ty časy. Když si dona Mi-
chaela bra|a za chotě Gregória de Matose, nedoká-
za|a si zdaleka představit,jaký životji pojeho boku
čeká' Většinu času - a peněz - utrácel v nevěstin-
cích, v ženských klínech, dívčích lůžkách, v klášte-
řích, kde ho obezřetně vítaly |íbezné řeholničky.
Miloval ženy bez rozdílu: mladé i zra|é, komorné
i v-évodkyně' sněhobílé, židovky i míšenky - i kdyz
míšenci a Zidy mužského pohlaú lehce pohrdal -,
kokety z Nové ulice, na které se mlsným fráterům
od Svatého Františka sliny jen sbíhaly, venkovanky
s čepci, obyčejné trajdy, kuběny či cácorky od Coim-
bry. Dona Michaela ho zatím po nocích doma bez-
ýsledně *yh|íže|a. Když se žena provdázabásníka,
nemá čekat, že bude jako všichni. ManŽel je man-
žel. Básník je básník. Na náturu Gregória de Ma_
tose byl každý krátký. V Portugalsku už nezbyla ani
jedna ženská, kterou by ještě mohl obtáhnout. Už
ani čemu přiučit se tam neměl. Teď ho Stravuje ne-
úditelné monstrum, žije v městě bez ladu u ,klud,r,
rozpolcen mezi svým plodným duchem a uštěpač-
nou duší. Mohl se rozhodnout pro lyriku či pro ná-
boženskou transcendenci jako Vieira, ale zřekl se
milosti slunečného jitra a libých tajemství, zůstal ve
vleku nižších stránei, proto mu přeraívali Pekelná
huba. Ale do jícnu pekel nelákal on. To město. Ko_
lonie.

Podílu po otci se mu dostalo před nějakými dvěma
či třemi lety, když byl ještě v Portugalsku. Už z něj
ale neměl skoro nic. Roku 1659 otci přestaly sloužit
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ruce a nemohl už psát. Gregório de Matos vymámil
sPoustu peněz z matky' Prodala své šperky, prodala

pročs mi dal tři syny, kteří jsou jak nože bez ruko-
jeti." Nůž bez rukojeti. Tak se cítil. Ještě hůř: jako
tupá čepel. A teď ke všemu začína| rezatět. Neměl
odvahu žádatněco víc od rodiny, od bratří, od stý-
ce. Také neměl odvahu vzít nohy na ramena.

,,Mám-li zemÍít, ať se tak stane tady. A Bůh mi po-
máhej' ať to není na ránu z muškeý, ale na ženskou
pičku."

V paláci pozdvihl purkmistr Teles číši úna, kterou
mu podával guvernér Antonio de Souza.

,,Konečně jsme Se dočkali vítězství, Antonio," řekl
purkmistr bez radosti' triumfálnosti či jiné známky
potěšení v hlase.

,Jítězství?"
,,Konšel je daleko, pokud bezruký neskonal na

admirálské lodi. Donato Serotino je mrtev. Gregó-
rio de Matos ztrat1l ochranu církve a svůj úřad. Viei-
ra ztratil sílu. Bernardo Ravasco ztratl| svobodu.
A to jsou vůdci, banda zůstala bez vůdců' To je je-
jich konec."

,,Konec? Kde jsou Vieirory listy? Kde je rukopis
Bernarda Ravasca? Co se stane, až př|jde Rocha Pi-
ta?Je možné, že se Luiz Bonicho dostane do Lisabo-
nu žiý, nebude sice mít pravou ruku, ale Zato pře-
hršel Žalob a důkazů proti nám. Gonqalo Ravasco
unikl a vzal s seboujednoho konšela urozeného pů-
vodu a kapitány domobrany. Yraždy, které jsi napá-
chal, nám nejsou k sebemenšímu užitku.Jeden šíle_
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ný rouhač' jeden bezýznarnný písai jeden kepský
fechtmistr' neúnná žena a mizerné otrokyně. Kro-
mě tohojsme přišli o dobrého kapitána domobrany,
o chudáka Spekouna. Neúm, kam jsem dal hlavu,
když jsem ti dovolil jednat na vlastní pěst. Pitomost
na pitomost. Přebírám zpět velení."

,,Děláš chybu, Antonio. Finis coronat opu,s," uzavřel
purkmistr.
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Kodex' jímž se po portugalském Vzoru řídily cesty
koloniálního práva, v sobě slučoval Extrauagant1,
směrodatné pro kanonické právo, a Alfonsouskó'
a Manuelouská zřízení. Tento sumář ryistil ve Filipou-
skd, zřízení, nazvaná podle toho, že vyš|a za časů Fili_
pa Prvého Portugalského - a zároveň třetího toho
jména ve Spanělích.

Brazilští právní znatelé, auditoři a plnomocníci,
rozsudí, bakaláři, soudní radové i soudci se pohybo.
vali na neutěšené a zaosta|é půdě. Převažovala ne-
sourodá směsice římských, barbarských a kanonic-
kých principů. Právo sahalo od zakotvení životních
obyčejů k definici hříchu.

Dům, kde sídlil metropolitní soud, byl prostran-
ný. Z okna bylo vidět míjející senfty a nosidla, kte_
rak se proplétají mezi lidmi a hovady. Zer.nitř byly
stěny tmavé a rozpukané, zenrr pokrýval neřád a pa_
píry' hrubě opracovaná prkna na podlaze byla sa-
má díra' První poschodí bylo r,yhrazeno čekárnám
a auditořím' Ve druhém, čistším a udržovanějším,
byla rokovací síň s Velkým stolem a komnaý soud-
ních radů. Ve třetím se pod bezrnála palcovou vrst-
vou prachu bez ladu a skladu hromadily spisy; svěží
větřík pohupoval palrrčinami s polapeným hmy-
zem.

Když Rocha Pita právě nejezdil po ýsleších, pra_
coval tady. A ne ledajak.
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1

Z okna vozu mohl Antonio de Souza sledovat lidi,
kteří ustaúčně pobíhali po rozlehlém náměs(t, jež
se klonilo k portu. Náklad se hromadil' kam oko do
hlédlo: arroby hrubého i jemného hřebíčku, petr-
Žele, balšámu, bedny cukru, spředená bavlna, bar-
úřská Bixa orellana, zvaná urucum' želú krunýe,
kožky.

,,Rocha Pita tu bude co nevidět"' řekl Antonio de
Souza' Mata si vedle žmoulal ruce. ,'Tén nám dá,
Mato, zabrat. Přijde nás dráž než ti ostatní. Ale sve-

deme to, Ravascové se v tomhle muži přepočítali.
Pokudjde o kancléře," pokračovaljakoby pro sebe
guvernér, ,,nemávětší moc než jáajáho obviním, že
nese podíl na smrti Francisca Telese de Menezes. To
ten rabín ho přesvědčil, aby přistoupil na to, že exi-
stuje podezÍení z Palmovy podjatosti. Pokud si ale
rabín myslí, že z|áká také Rochu Pitu, přijde s kříž-
kem po funuse. My ho dostaneme pnmí; však já už
přijdu na to, co má za slabůstku, co by to bylo zač|o-
věka, aby nějakou neměl? Rocha Pita si myslí, že má
všechno pod palcem on. Budou ho proti mně poš-
tívat. Stačíjedno uklouznlti, a všecko, čeho jsem za
cenu twdého boje nabyl, může přijít rmiveč. Musí-
me podniknout Potřebné kroky. Když jsme měli
svého vyšetřovatele, bylo všechno jinak, nález by se
byl ze staých přátelswí z dob školních škamen
upravil podle společných zájmi. Moc, kterou mají
soudní radové nad guvernérem, se vždycky ruší gu-
vernérovou pravomocí usměrňovat a umravňovat
tribunál. Regiment mi skýtá právo pohnat je k od-
povědnosti. Já to však nedělárn' Mezi dvěma vlád-
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ními orgány není žádnéll'o napětí. A]e s Rochou
Pitou bude všechno jinak. Nebude to člověk, které_
mu se dá snadno hrát na city' Musíme se mít na pG
zoru. "

,,Není třeba ctižádostiý? Nebo nemá slabost pro
ženy? " r ozvažova| Mata.

,,Rocha Pitaje mrzout, paličaýjako mezek. Žrieia-
ko staý mládenec, s příbuznými se nevídá, statků
nemá. Vystačí si se svými přÚmy a s čistýrna rukama.
Peníze, pití, veselice i karban jsou mu cizí. Už jsem
se jednou s podobným případem setkal' Byl to můj
nepřítel, jeho poctivost se zdála nezlomná. Pakjsem
přišel na to, že má slabost pro plavovlásky. Ty nejbě
lostnější, bledší než mrwola. Polačky'"

,,Rozumím, pane guvernére," řekl Mata.
,,Všem těm pořádkům, co tu zjednával purkmistr

Teles, je utrum?"
,'Ano, pane guvernére."

',Nechci, aby se tu v příštích dnech něco semlelo."
,,Bernarda Ravasca máme pustit na svobodu, pane

guvernére?"
,,Nebudeme spěchat. Možná se dočkáme nějaká

ho překvapení."

Brigantina poháněná marináři ve sprostém lyšisova-
ném šatu pÍirazilra ke břehu. Vyskočili dva muži
v černém. Jeden z nich, lysoký, silný, nepříjemně
arogantního zelrrějšku jim razil cestu \před.

"To 
je Rocha Pita?" vyptával se Mata.

Antonio de Souza ho chúli pozoroval.

"To 
je on," potvrdil.

''Vypadá hrozivě. Jen se koukněte na ty obrovité
ruce. A nohy taky.Jako by ani nepř|jel po řece,jak
zdravě a odpočatě vypadá' Musí mít sílu jako hrom.
Ale r,ypadájako moula, pane guvernére."
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,,Nenech se mýlit, Mato. Rocha Pita není ten ko.
lohnát.Je to ten druhý."

Za kolohnátem, což byl ve skutečnosti dráb, šel

malý, schýlený' křehce r,yhlížející čloúček se špatně

padnoucí parukou na hlavě. Měl na sobě ohromné
bílé okruží, které mu skr.ývalo krk a část brady i sa-

nic. V ruce nesl troubu z volského rohu, kterou při-
kládal k uchu, kdykoli na něj někdo promluvil.

,,Rada neslyší?" chtěl vědět Mata.
Antonio de Souza neodpověděl. Mata chvíli čekal

na odpověď a pak začal vemlouvavyrn hlasem:

,,Neměli bychom pamatovat na případ jezuity
Francisca de Vilheny, pane guvernére?"

,,Co ten s tím má co dělat, Mato? Vilhena za pod-
pory vojska sesadil úřadujícího místokrále a dal ho
deportovat do Portugalska. "

'V Lisaboně byla prokázána místokrálova neúna
a Vilhena byl potrestán."

,$le markýz z Montalváu, místokrál, vládljen půl-
druha roku a svůj mandát nikdy nedowšil.Jenže to
by|o za časů krále Jana IV. To bylo ještě všechno
jinak."

,'Náš panorrrrík' kéž mi Bůh nepopřává sluchu, je
obyčejný mydlář."

'Však ono si to mýdlo tuhle s tím špinavyrn prá-
dlem přece poradí," řekl Antonio de Souza.

Na ry'rrku vojáci rozvířili bubny. Soudní rada Rocha
Pita, syn vzdělance, stár šestačtyřicet let, z če}:'ož pat-
náct strávil ve službách královských a pět u metro-
politního soudu, zna|ec světského práva, profesor
univerzity v Coimbře, nemotorně škobrtal o vlastní
nohy. Pod paží vlekl foliant, ktery se zdál větší než
on, 'uysmekal se mu a každou chvíli hrozi|, že už už
vypadne na zem.
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Netečně se rozhlížel na všechny strany' aniž kde
utkvěl pohledem. Díval se brzy vzhůru, brzy ZaS na
zem, jako by byl nadobro duchem nepřítomen. Čas
od času si přitiskl troubu z volského rohu k uchu
a nasměroval ji oworem nazdařbůh. Jeho chování
jako by bylo docela beze smyslu. S\"ými potřeštěnýnni
manýlrami vybíze| lidi k smíchu a vtipkování.

Dráb, zaha|ený do dlouhého tmavého taláru se zla-
cenými knoflíky, kterého posměch zjevně nevyváděl
zrníry, rozúnul pergamen. Vojáci přestali bubnovat.

,,Z vůleJeho Milosti kancléře a pro náležité koru-
ně posloužení," předčítal dráb, ,,zahájeno jest šetře-
ní, jemuž připadá ve vší přesnosti a zewubnosti ly-
dati počet ze všech udání ve věci hrdelního zločinu,
spácháného na Franciscu de Telesovi de Menezes
v kapitanátu bahijském."

Lidé umlka|i, až ztichli docela. Dráb četl moc-
ným hlasem a jeho slova'po-eháze|a od kancléře,
což všechno probouzelo kromě běžné zvědavosti
i jistou bázeň.

,,Naplňuje toto přikázání," pokračoval dráb, ,,soud-
ní radaJoáo da Rocha Pita na vědomost ďává, že ve
vší tajnosti a obezřelosti bude lyslýchati osoby důvě-
ryhodné apátrati po důkazech a dokumentech, sje_
jichž pomocí budou stížnosti a pravé skutečnosti
prozkoumány."

Dráb dále r,yhlásil, žekaždý, kdo má v moci důka-
zy či indicie, je pod přísným trestem povinen pře-
dati je k rukám soudu. Nikdo není nucen svědčit,
kdo tak ale učiní, musí pod stejnýrni tresty vypoví-
dati pravdu a nic neŽ pravdu.

Rocha Pita podle všeho nevěnoval ničemu z toho,
co se tu dálo, pozornost. Tu a tam pohlédl na ně-
kterého z posluchačů, hned a|e zas přejel pohledem
najiného. Vzdychal, pokyvoval hlavou, div si pro se-
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be nemluúl. Někteří odtud odcházeli v přesvědče-

lí, že to rada nemá v hlavě v pořádku'
Rít ulo se, že hluchý sudí je náramně případným

vÝrazem přání metropolitního soudu, aby stížnosti

.ru gr.,u.'''éra zůstaly oslyšeny, a že je tu na posměch

Ravascům. Všichni věděli o neúctě' v níž princ re-

aent chovájezuitu Vieiru. Tenhle soudní radaje od-

povědí. To se zdálo nade vši pochybu'

Rocha Pita se ve své radní komnatě posadil, natáhl

ruce na stůl a zhluboka se nadechl.

',Tohle šetření," řekl drábu Manuelovi do Porto,

,,není otázkou práva. Vítězem tu patrně nebude ten,

kdo jest bez viny' nýbrž ten, kdo má větší sílu' Ne-

smíme zaváhat ani na okamžik."
Prvním svědkem byl rada Manuel da Costa Pal_

ma. Přišel ve své dlouhé černé tabardě, holý krk se
mu červenal a tváÍ si uchovávala stále stejný dravčí

ýraz.
,,IJž je tady," oznámil Manuel do Porto, dráb'

',I 
když má náš návštěvník jako všichni ostatní ra-

dové a oficiálové lysoké vzdě|ání," praúl Rocha Pita,

,,záležitosti ducha ho pramálo zajimaji. K takovému

Juanu de Solórzanu Pereirovi čiJuanu de Matienzo-
ú má daleko jako Slunce k Zemi."

Manuel do Porto se usmál.
Rocha Pita mu dal návěští, aby radu uvedl. Dráb

odešel avzápětike sluchu Rocha Pitově dolehly kro-
ky dvou mužů, které se nesly chodbou.

Palma vešel, následován drábem, kteý mu nabídl
příslušnou stolici.

Soudní radové měli v kolonii dohlížet na instala-
ci zvolených sudí, na osvojování, dary mezi soukro-
mými stranami, udílení ýsadních listů, legitimace,
náprar,rr urážek na cti, powrzování způsobilosti
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a podobně. Dobře zna|i zákruty zákona a jak jich
využit, po právu či nikoli, a neomezovali se na pou-
hé pozorovatele obchodních a politických vztahů
v kolonii.

Palma se usadil a čekal, až Rocha Pita promluú.
,Jaše Milosti, pane rado, přistupujete před nás

z vlastní, svobodné vůle, že ano?" začal Rocha Pita.
Hlas se mu chvěl.

,"A,no," odpověděl Palma. Zatírnco Rocha Pita za-
pisoval do knihy a rnuži před sebou nevěnoval po-
Zornost, Palma poťukával prsty o stůl a dával najevo
netrpělivost. Vyšetřující soudce trval na tom, že ně-
která svědectví bude zapisovat osobně. Byl levák.
Pravou rukou si přidržoval u ucha troubu, širším
otvorem natočenou směrem ke svědkovi. Rada si
vzpomněl na posměšky o hluchém auditorovi, které
se mu donesly.

,,oči mi slouží dobře," poznamenal Rocha Pita,
jako by uhadoval radory myšlenky. ,,Slova klamou,
pane rado." Vyšetřovatel při řeči užíval pera po způ-
sobu ukazovátka, jako by byl učitel rozmlouvající
s žákem. Pak se sehnul nad knihou a zapisoval do
ní drobnýrni, pečlivě krouženými literami, opatrně
smáčel péro v kalamáři, aby nenadělal kaňky' Na
rtech mu pohrával zneklidňující úsměv.

Rocha Pita si připravil seznam otázek, které hod-
lal ohledně zločinu položit. Vzhledem ke spojenec-
wí Antonia de Souzy s Manuelem Palmou bylo
v souvislosti s předchozí odpovědí velmi důleŽitým
bodem šetření objasnit guvernéroly vztahy k tribu-
nálu. Nešlo jen o to odhalit zločin, ale také se do-
zvědět, nakolik tu hrály roli politické zájmy ža|ob-
ců a nakolik byli viníci předmětem pronásledo_
vání. Hluchý rada si dobře prohlédl kolegu před
sebou.
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,,Pokusil se guvernér," táza| se Rocha Pita, ,Ánto-

nio de Souza de Menezes, vaším prostřednictvimza-

brátltt, aby se do rukou tribunálu dostaly ýpovědi
ve prospěch jezuity AntoniaVieiry Ravasca?"

,,Ňikoli," odsekl Manuel Palma, podrážděný lyšet-

řovateloým učitelováním.

,ystupoval generální guvernér do této kauzy, jako

by byljednou z účastných stran?"

,,Nikoli."
Rocha Pita zaPisoval.

',Chcete Íici, že ve věci smrti Francisca de Telese

de Menezes není guvernér zúčastněnou stranou?"

Zdá|o se, že Palmazaváha|. Pak odpověděl:

,,Nikoli."
,,Kdo jí tedyje?" naléhal Rocha Pita a qpadal při-

tom, jako by si chtěl špičku trouby vrazit do ucha'

,,Právo. Z|očinci mají dojít trestu' Nikoli Ze msty,

pane Rocho Pito, ale aby se lidu dostalo odstrašují-

cího příkladu."
,,odstrašujícího příkladu. Výborně. "

Sehnul se a dal Se Zno\ll do psaní. Pak si Zno\'u

prohlédl soudního radu' Palmovi se na čele perlil
pot. Nenápadně si tiskl ruce. Pod pláštěm se mu ý-
sovala objemná pistole.

,,Máte, pane Palmo' ve zlyku chodit ozbrojen?"

,Jíte dábře, Vašnosti' Že tady nosí zbraň každý' Při
rozkvašené Povaze osadníků to jinak nejde'"

,,Všichni .'.' pu.'" Palmo' Mnoho soudních radů
spoléhá na své tělesné knechty. Není tomu tak?"

,J.."
,Neslyšel jsem," přiblížil Rocha Pita troubu k Pal-

mově wáři.
,'A,no," křikl Palma.
Rocha Pita se odmlčel. odkašlal si' Dráb mu při-

nesl koflík vody. Vypil doušek. ,,Kolik jich je?"
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'Kolikje čeho?" Palma se pokoušel ovládnout ne-
čekanou nervozitu, která se ho začína|azmocňovat.

,,Kolik tělesných strážců?,.
,,Pár. Proč na tom zá]reží?.,

,,Tři?"

"Nu... v někteýh případech.'.,,
,ýidím, Vašnosti, že vašich tělesných strážců není

právě málo. osm? Deset?,,
,,Nejsou všichni z mé osobní gardy. Někteří patří

guvernérovi a přišli se mnou' abych mohl bezpečně
l'y12ovídat."

,,Cožpak svědecká ýpověď obnáší nějaké nebez-
pečí?"

,Mádne zde mnoho newaživosti. Ravascové mají
velikou moc."

,,Ravascové jsou proti vám?..

'Rekl bych. Myslím, že ano.,,
,J' z jaké příčiny?"
,,Neúm."
,,Nevíte?"
,,Nevím'"
Rocha Pita se zatvářil nechápavě. Pokýal hlavou.

Chvíli přemýšlel a pak pokračóval.
,Jsou Ravascové proti guvernérovi?.,
,,Není mi známo.,.

.l.1bl kteý byl zjevně podrážděn Palmov.imi lako-
nic-kými a zpupnými manyrami, podupávaÍ spirtotr
nohy o zem, přes tu chvíli menl póloh,r, vstával
a zase si sedal. Rocha Pita však vypaáal chladně. Tř-
pělivě, ba dokonce se shoúv""ir" 

"iruem v tváři
kladl otázky.

,,Vra&ne se k Antoniu de Souzoú de Mene zes. Zý-
hodňoval generální guvernér soudce a ostatní zá-
stupce v úřadech a během jejich ýkonu či se něja-
kým způsobem r,měšoval do jijich záležitostj?*
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,,Ne."
Dráb slyšitelně podupával nohou.
,,Bránil generální guvernér exekuci nějakého tres-

tu, neboji naopak vyžadova|?"

,Ne."
Rocha Pita se na okamžik zamyslel. ,,Ténhle pro-

ces proti Vieirovi je nadmíru zajímaý. Zdá se, že se
ho všichni bojí' jako by to byl ďábel."

Palma prohlásil' že se guvernér stal obětí haneb
ného a pomlouvačného pronásledování' vedeného
páterem Antoniem Vieirou ajeho bratrem, sekretá-
řem Bernardem Ravaskem.

,,Tijsou, drahý pane Palmo, neškodní. Nemají ani
moc, ani peníze."

,,Vím ale, co Vaší Milosti patrně zůstalo utajeno,"
řekl Palma. ,,Ravascové jednají pod ochranou se-
fardských Židt ."

,Jména těch Zidů," uhodil vyšetřující.
Rada se usmál. Pomalu' aby vyšetřovateli usnadnil

zapisování, frmenoval veškeré vlivné Ziďy, co znal.

Vstoupil majordom v karmínové liweji a lycíděných
střevících a uvedl sluhu, kteý nesl podnos s čajem
a cukrovím z citronové kůry.

Antonio de Souza, ktery seděl v křesle, odlil trochu
horkého odvaru do šálku na podnose, vybraljeden
ze zákusků a obé podal lokaji, kteý vypil čaj a snědl
vybraný kousek. Pak obsloužili Antonia de Souzu.

Když si vypil čaj, usadil se k pracovnímu stolu.
Zdravou rukou odsunul listiny, které měl před se-
bou' a poručil Matovi, ať se posadí.

,,NuŽe?" zeptzl se Antonio de Souza.

'Podle všeho neúplatný. Velmi dobře zpravený."

'Podle všeho?" pozastavil se zamyšleně Antonio
de Souza.
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,,Tak to řekl pan rada Palma. Mám tu jména ně-
kolika lidí, kteří se dostavili k ýpovědi. opatrovník
statku, kupci, majitelé cukrovarů, několik marranů,
nádeníci, dokonce jedna kurtizána. Bere v potaz
svědecwí lidí ze všech tříd. Skoro všechna jsou ve
prospěch Vaší Milosti."

,,To může změnit mnoho."
,,To nevím, Pane. Váš sluha Lamže|ezo je v šatlavě,

jakjste nařídil," hlásil Mata.
,,Výborně, Rocha Pita má o jednoho našePtavače

méně."

'Pý vykřikuje skrz latě vězení, že bylry doby, kdy
mu ten, kteý mu nyní spílá do zlodějů, poroučel
a on jednal zjeho příkazů' Zeho posílalo loupit de-
set draých Ptáků. Ze byl pouhopouhý smlouvač
trhu."

,uA.ť mu dají roubík."

'Áještě jedna novinka: otec Vieira poslal k soudu
své plnomocníky."

'Máš to za dobré, či za z|é, Mato?"
Matazvažova|'
,,Neúm, pane' Liška může změnit kožich, ale sle-

pice dávit nepřestane. "

2

V rozhovoru s drábem se Rocha Pita obešel bez trou_
by. Ne že by svou hluchotu předstíral' a|e zat^|ét^,
co s Manuelem do Porto strávil, se soudní rada nau-
čil naslouchat jeho myšlenkám' odečítat mu z očí
i ze rtů, číst v jeho pocitech' Kromě toho měl dráb
mocný hlas, jehož nabyl při veřejném heraltování.

,'Co bys dělal na mém místě?" zeptz| se Rocha Pita.
,,Neúm, pane. Snad co radové obyčejně dělrávaji.
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sitě reptají proti guvernérovi"'

,sá irovtli tak," řekl dráb. ,,Lidi nepromluú"'

,,Hm."

de Souzou," rozhodl se Rocha Pita'

,,S Kelkou? Vy chcete mluvit s Kelkou?"

,,,ZaÍiď mi u něj slyšení, Manueli' Zatím pro tebe

budu mít něco na práci."

Generální guvernér se usmál' když se dozvěděl' že

ho Rocha Pita chce navštívit v paláci' Yždyt to říkal'
Že se bude držet ve ých mezích, a stejně tak mu

prorokoval Potíže, s jakými se setká' Guvernér ú' že

Lncialové ajiní potentátihi$ívaji svá práva abráni
své soukmenovce.

,,Neú kudy kam," řekl Antonio de Souza' ''Proto
jde za mnou."

rozvěšené po stěnách zakoupili už jeho předchůdci
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a nábytek byl docelavšední. Komnaia, kde guvernér
úřadoval, se příliš nelišila od ostatních v paláci. Ne-
připomínala ani privátní světnice obchodníků, kte-
ré byly takřka vždy přepychovější.

Rocha Pita rychle přejel pohledem po místnosti.
,,Vaše přítomnost mě, pane rado, svým způsobem

uvádí do rozpaků," zahleděl se Antonio de Souza do
tváře muže před sebou. ,'Všechno, co případně řek-
nu, může být použito proti mně, že ano? Nemáte ve
zvyku mě vyhledávat, setkáváme se jen u rokování za
Velkým stolem. Je to poctz, již se mi od vás dostává?
Nebo snad ýtka?"

,'A,ni pocta' ani ýtka' Rád bych vámjen předestřel
několik ých úvah'"

'Najaký námět, pane rado?"
Rocha Pita se měl k odpovědi, ale odmlčel se, jen

se lehounce usmíval. Nespouštěl z Antonia de Souzy
oči. oba mužové se okamžik vzájemně zpytovali. An_
tonio de Souzavěděl' že nejslabší nepřítelje ten, kte-

ý se dá unést city. Rada byl zjevně klidný, opíral se
loktem o stůl a pevně si držel troubu u ucha. Nic, co
by připomínalo slabost, pomyslel si Antonio de Sou-
za' Guvernér si na oplátku během svého vojenského
života osvojil přísnou $zickou disciplínu a zdánlivou
myšlenkovou nepohnutelnost. Naučit se ovládatjez-
deckého koně či plachty ve větru bylo kromě jiného
dobrou školou, jak se naučit ovládat sebe sama, ba
snad i druhé.

,,Přes tuto' řekněme, poněkud zvláštní situaci,"
pokračoval Antonio de Souza' ,,mohu prohlásit, že
jsem rád, žebezprá:n., k němuž se proti mně spikli ti
zločinní Ravascové, bylo před princem regentem
dáno odhalit člověku tak bezúhonnému - alespoň
celá řada mých mocných přátel v kolonii i v Lisabo-
ně mě o tom vždy lbezpečovala _, jsem rád, že prí-

274

lám zřídit zvláštní sál, kde budou vystaveny portréty

našich zesnulých panovníků, dejž jim Pán Bůh věč-

nou Slávu."
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dejaneirské vlády, a A]vara de Azeveda, co jezdíval
lovit divočáky. Dozvěděl jsem Se též, že to nebyl ni-
kdo jiný než purkmistr Teles, kdo předložil Vaší Mi-
losti žádost o zatčení žen Britoých a dony Bernar-
diny Ravascové. Povďuji toto rozhodnutí spíše za
pomstu než za trest, kromě toho, že nutně znarrrená
zásah do pěchoty a šlechtického stavu této země,
spojený s určitým pohybem v obou těchto skupi-
nách. Už k němu také došlo a věřím, že není ani
v zájrnu mém, ani vašem. Mým úkolem je objasnit
hrdelní zločin spáchaný na purkmistroú, neni však
důvodu, aby z vůle Vaší Milosti a pánů radů Goise
a P1lmy byli jako purkmistrovi katani drženi v zajeti
všichni jeho opovědníci. Právní postup proti viní
kům byste měli, pane guvernére, s panem radou
svěřit mně. Přimykat obúněné šatlavou dříve' než
byla přednesena obžaloba, není nutno. Víme-li, kdo
jsou wazi, a máme-li na ně četná udání, nebudeme
jímat šlechtičny, proti nimž nemáme jiných důkazů
než takové, kteréjsou qřčeny po straně, abychom je
mohli vsadit do štokhauzu a pomstít se tak jejičh
manželům, otcům a bratřím.,,

,Jakmile jsem se o jejich uvěznění dozvěděl,,,řekl
guvernér bledýjako stěna, ,,poručil jsem, abyje pus-
tili na svobodu. Rozumím-li tomu dobře, Vaše_Mi-
lost si přeje vidět přípisy a akta? Dveře do paláce
jsou vám otevřeny, všechno tu budete mít pied se_
bou jako na dlani. Cokoli budete chtít, je k vašim
službám. Určím jednoho adjunkta, aby vám připra-
vil listiny, které určíte. A žádám Vaši Milost,-abý se
přesvědčila o mých poctiých úmyslech. Uvidíte na
vlastní oči, že mi z této kolonie pražádné ovoce ne-
vzešlo, ba dostalo se mi tu jedině překážek a zábran.
Ničeho jsem nezískal; naopak, přišel jsem tu o ho_
tové jmění," řekl Antonio de Souza.
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Tehdy Rocha Pita pohlédl na kovovou paži mllže

před sebou' čemuž se po celou dobu lyhýbal.
,,Purkmistroly smrti, pane guver ére, upřímně že-

llm.
,,Doufám, pane rado, že tento zločin lyšetříte beze

zbytku."
To, že se mu podařilo přimět radu, aby vyjádřil lí-

tost nad skutkem, jehož byl obětí, měl Antonio de

Souza za jedno vítězswí nawch. Dal zavolat Matu,
kteý uctivě vstoupil.

"Doprovoď 
pana soudního radu' kamkoli si bude

pÍát, a bez dalšího mu odevzdej, oč požádá."
Antonio de Souza vstal. Velká postava ho činila

ještě hrozivějším'
Malý, sehnuý Rocha Pita se poroučel a Mata ho

zdvořile l'provázel.

Když Rocha Pita časně ráno slyšel přibíhat cvá|a-

jícího koně, neslyšně s|ez| z postele a vyhlédl ok-
nem.

Za dveřmi stál Manuel do Porto a v náručí svíral
stohy lejster. Rada se svící v ruce amáhavě sešel ze
schodů patrového domu.

,,Výborně, ýborně. Vidím, že jsi pracoval dlouho
do noci. Co neseš?" zajima| se Rocha Pita.

,,Měl jste pravdu. objevil jsem, co jste tušil. V se-

kretářské kanceláři mě přijali s otevřenou náručí.
Vzali mě do tajného archivujednoho aktuára, který
mě požádal, abych ho nejmenoval, protože listiny
měly být z guvernérova příkazu zničeny. Umožnili
mi, abych si ověřil, co jsem chtěl. Tadyjsou ty doku-
menty, nechybí ani čárka."

Rocha Pita a Manuel do Porto se wátili po scho-
dech do komnaty. Starý rada byl v dlouhé bílé koši-
li, na nohou měl nataženy Sametové papuče. Na hla-
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:i 1n" seděl bílý čepec. Posadil se a začal prohlížet
listiny.

,,Hm, hmr" mumlal si.

- 
,,S čím jste se, Milosti, setkal v paláci?,, zeptal se

dráb.

'Já? Ale s ničím zvláštním. Snad... snad' až na
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jednu bezýznamnou chybičku," odpověděl Rocha
Pita'

,Jakou, pane?"
,,S příliš otevřenými dveřmi."

5

Gregório de Matos se vypravil na soud. Když se pro-
kázal prstenem kanonisty a rozdal několik dvacetní-
ků, podařilo se mu proniknout do komnaty se soud-
ními spisy. Z jedné hromady úředních akt vytáhl
proces Marie Bercové.

Pouhé čtyři strany, bez obhajoby, chladné a neú-
častné. Zewubně je pročetl. Pak nahlédl do knihy
pardonů a kaucí. Udělal si pár poznámek a papír
schoval do kapsy. Kde se žádal hrdelní trest, by|o za-
potřebí tří hlasů.

Proces se obyčejně vlekl od dvou do čtyr let. Spis
Marie Bercové byl uzavřen v několika dnech. Kroz-
hodnutí se dospívalo metodou takzvané rozPravy.
I<^ždý sudí si přečetl doličné spisy, písemně předlo-
Žil své dobré zdání v latinském jazyce a to spolu
s ostatními dokumenty putovalo k dalšímu členu
tribunálu. Nález nebyl podepsán, aby nevznikal
prostor k písemn'ým různicím. Jednoho Z posuzo-
vatelů Gregório de Matos poznal podle šroubova-
ného stylu dobrozdání: byl to Gois' Předkladatele
druhého poznal podle gramatických chyb: Palma.
K čemu tolik pečlivosti? Povolání vinice: kurtizána'
Lež. Vinna: krídeží a napomáháním hrdelnímu
zločinu. Zase |ež.

Pohybovat se na poli zákona bylo v Brazílii nad-
míru wízelné. Směrnice přicházely v podobě zá-
konných listů, patentů, královských ediktů a ýno-
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a Tractatus
základem tr :^'I':za ne_
kterych oko

z příčiny ran tulich
lení hákovnicí; na t
poýtce černochy a
dopouštělo zločinů z pÍíkazu ých pánů a trest pak
dopadl na ně; na tisíc pardonů a vyručení; šestnáct

Z podnětů, které se dostaly před soudný stolec, vy-
VstáVal portrét města. Moc se omezovala na malou

Na Pran1ř umístěný před kolejíjezuitů - kteří usi_
lovali o to, aby byl přemístěn jinam, neboť úpění
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odsouzenců a hlomození dar'u pry narušovalo chod
koleje _vězni, nad nimiž byl rynesen soud, jen prou-
dili. Věšení a stínání se odehrávalo před milosrd-
nými, kde se ýčilo dřevěné břer'no.

Bahijskému soudu podléhaly i všechny ostatní ka-

pitanáq' Koruna se pod záminkou nedostatku pe-

něžních prostředků na lydržování sudích stavěla

odmítavě kjakýmkoli náwhům, že by vlastní soudní
dvory mohly vzniknout i vjiných oblastech' V Portu-
galsku panovalo přesvědčení, že v Brazílii nemá být
mnoho učenců, neboť kolonie ,'potřebuje soldáty'
a ne advokáty". Ye městě bylo advokátů pořídku.
Advokátem se v Bahii nemohl stát nikdo, kdo neměl
osvědčení o zkoušce z lisabonského Dvorského sou-

du či o osmiletém studiu na univerzitě v Coimbře.
Většina advokátů, kteří nepocháze|i z mohovitých
rodin, a nemohli proto na univerzitě studovat, však
neprošla studii ani zkouškami, a regule jim byly
dobré leda pro smích. Falešných právníků bylo ha-
baděj' "prsteny z mědi s kamenem od zedníka".
V kolonii však byli i velcí právníci s úctyhodnou kli-
entelou. Zřízení stanovovala honoráře, ale lyhlášení
advokáti si počítali, kolik se jim zamanulo.

Tribunál měl povoleno pouhých osm soudců.
Procesy postupovaly pozvolna. Soudní úřadové si
naříkali na přetíženost: dlouhou řadu případů roz-
hojňovala zvláštní šetření, která koruna ukládala
provést přednostně, a mimořádné povinnosti Správ-

ní povahy. Mnoho zločinů zůstalo nepotrestáno,
protože se nepodařilo shromáždit quorum šesti pří-
sedících.

Postup v soudnici byl pevně stanoven: nejprve
byly posuzovány soukromé pře; po nich následova-
ly zločiny; nakonec přišly otázky zájrnu koruny.
Soukromé pře byly tak početné , že la ostatní se ni-
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kdy nedostalo. Následkem toho lidé, kteří se měli
zodpoúdat ze zločin:ů, chřadli v mornách a větši-
nou zašli nemocí či hladem. ŽaláÍníci pěstovali ý-
nosný obchod za|ožený na lydírání rodin obvině-
ných, ajen málo vězňům bylo dopřáno pomoci od
milosrdných bratří, kteří se jim snažili v nouzi
ulevit.

Pro Marii Bercovou se jistě něco udělat dalo. Jen
bylo třeba q,vinout nadlidské úsilí.

,Jak má se nám vésti v těchto krajích, kde úskoky
a lstí se právo h^jí?" povzdychl si pro sebe Gregório
de Matos.

Rocha Pita proseděl celou noc v pracovně, probíral
se vypověďmi svědků a zapisoval si body, které ho
zauja|y. Několikrát si zno'n'tr pročetl zápis z vyšetřo-
vání purkmistrova mordu a pátra| po nesror'rtalos-
tech: po neshodách, očiúdných lžích' nejasnostech
a dvojsmyslech, které se daly ''ykládat všelijak; po
časých protimluvech, zamlčovaných indiciích, po-
chybných důkazech. Jak mohly takové zásadní chy-
by tak proslulému koloniálnímu právníkovi' jakým
byl Palma, uniknout?

V Rocha Pitově domě si Gregório de Matos prohlí-
žel nádherně vázané svazky pocházející z lisabon-
ského kláštera svatého Vincenta za branami - jedi_
ného tiskařského domu, jenž obdržel privilej tisk_

notý Zřízení -, které stály v příhradě. Vedle těchto
pěti svazků se tu vyskytoval bezpočet dalších, které
k Rochovi Pitovi vábily rady i sudí bez rozdílu. Ro-
cha Pita má co číst do nejdelší smrti, pomyslil si Gre-
gório de Matos.

Rada pozdvihl oči od listin na stole a dlouze si ad-
vokáta' kteý před ním stál, změřil.
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,,Matos e Guerra, G."gó.';ťJ",,TiH-;jliJl;'

e Matos,,,nepřišel jsem'
co takového bych nikdy
známa vaše nestrannost
nepřišel jsem se zastávat

své vlastní plnomocníky'

k nimž se nepočítám'"
,ýaše dobré lychování

vám měly velet, abyste c

věst. Je politováníhodné'
takové lytříbenosti, a své

.iarar"íud.m. V Lisaboně se mi naskytla možnost
pře o majorátní majetek'
jenž byl mýn přítelem;

,-že akta muselo nést ně-

se pře ýka|a, měl prama-

lou naději na vítězswí a rozhodl se' že ku zmírnění

svého zla zašle proces Vaší Milosti' neboť jste byl

zrlám ozrakem' odvezli vám

ten hI vás klient několik dní

nato Z tozh|ížíte po kraji' za-

čal naříkat, že se dost nezabýátejeho spisem' A ne-

bylo třeba, úďte?"
,,Nebylo," řekl Gregório de Matos' "Podařilo 

se mi

proces anulovat, aniřjsem ho vůbec četl' Toho roku

q,aut rilip IV. dekreř, jímž vyhl1šoval za neplatné

p.o.".y,.j"1ichž akta za{ďabýt vedena na papíře bez

pečeti se znakem Kastilie' 'Íen hlavolam ji neměl'

. t"t'oz plynulo' že je neplatný"'

,,výboini, ýborn"ě' 
_tomhle 

vašem bralrrrním

kousku mluvil celý Li rel nejost-

řejšího zraku. A teď mi jste qrně-

nou Za post u apelační vyšetřovat

zločiny šalvadorá Correii Beneúdese? Měl jste snad
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strach Z moci obžalovaného? Nebo nedůvěřujete sli_
bům, třeba byly královské?"

''Ani jedno, ani druhé," odpověděl Gregório de
Matos.

,Jaké pohnutky vás tedy vedly?"

'To by byla dlouhá historie' jednou ji Vaší Milosti
vypovím."

Rocha Pita chápavě nenaléhal. "Užjsme se setkďi
u soudního dvora, nesetkali?"

,"Ano, chodíval jsem tam Za metropolitní soud,
kde jsem působil."

Pak se Gregório de Matos odmlčel.
,,Tak dál!" pobídl ho rada. ,,Co vás za mnou při_

vádí?"
,,Přišeljsem zaYaší Milostí ve věcijedné dámy, kte-

rá je odsouzena ke ztrátě hrdla. Dona Maria Ber-
cová."

,Áno, její případje mi znám. Co byste rád?,.
,,Nemám na té věci, pane' prňádný osobní zájem.

Vímjen to, že bude-li pověšena, bude dán průchod
velké nespravedlnosti. "

"To je váš osobní názor. Soudcové míní jinak.
Předneste svou věc!"

'To je mi známo, pane," pokračoval Gregório de
Matos. ,Ále je mi také zrtárno, že soudje v zájmu to'
ho, co se hodí mocipánům, schopen odsoudit k tre-
stu, kteý dalece přer,yšuje prohřešek."

,,Z|očirl."
,,Z|očin. Moc soudních úředníků leckdypřeb|je sí-

lu zákona.Justiční omyly neznajínápravy. Soudní ú-
řadové na všech stupních, sudí, vzdělanci, písaři
i notáři, jako by byli střiženi ze stejného sukna..,

,,Tákové věci nemám zapotíebí poslouchat," při_
ostřil Rocha Pita hlas. ,,Kromě toho dobře známva-
še satiry zejrr'éna tu, jež se zabyvá soudním stavem

284

v Brazťr\il Byť jste, Vašnosti, všechno líčil v poněkud

ostřejších barvách, přikládám vašim kritikám jistou

dávku důvěry. Nemám však za to, že by všechna jus-

tice byla ,bezprávná, prodejná a zprzněná' , jak ráči'

te wrdit. Nelze přisuzovatvšem, co je vlastní jen ně-

kteýn."
'Rovnost všech před zákonem je zásada, která ne-

na svobodě či byly dokonce omilostněny. Stačilo, že

Kdo vám zaruči, že věděla, číje to ruka?"

,Jakákoli sťatá ruka věští zločin. A ukradla z ní
prsten. Nedomyslela, jaké to ponese následky."

,,Nedokázala domyslet. Ani nemohla."
,,NeSe podíl na zločinu. Napomáhala mu. I to je

zločin. Nebyl tu \)rnesen žádný zá]":.adný trest Za ne-

rozřešené provinění. Všechno je jasné jako den'"

,+{le Antonio Brito odsouzen není. Což provinění
té ženy převyšuje jeho?"

,Ántonio Brito bude Souzen."

,Á omilostněn."
,Jak si můžete být takjist? Předneste své důvody!"

,Její přečin neni vážný. Dopustila se ho z příkazu
jiné osoby"'

,,Předneste své vysvětlení."
,,Mohl bych se dovolávat toho, že tu neblahou sta-

tou ruku našla ve splašcích na ulici, což by Se \po-
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sledku wrdit dalo. Budu k vám ale upřímný. Dona
Maria Bercová byla společnicí dcery Bernarda Ra-
Vasca a ten jí ruku nařídil zahodit' Sám na sebe vzal
odpovědnost za osud purkmistror,y ruky proto, aby
znemožnil vrahům s rukou naložit způsobem nedů-
stojnyrn člověka. Sekretái který na tom odúmrtí
ostatně nenese viny, hasne v žalráři. Konšel Luiz Bo
nicho je ro;'ožná už dokonce po smrti. Fechtmistr
Donato Serotinoje pod drnem. Stejně tak písař Ma-
nuel Dias. Avšechny ty z|očiny napáchal tenýžmuž.
Guvernérův muž, nemilosrdný purkmistr Teles, kte-
rý se zapřisáhl, že bratrovu smrt pomstí, ať to stojí,
co to stojí. Guvernér toho zákeřníka ryržívá, aby
Ztrestal' neJi zničil všechny, kdo lystupují proti jeho
vládě. Podílel se Kelka na těchto zločinech? Napo-
máhal jim? A je na svobodě, rozkazuje, předsódá
soudu avládne celému kapitanátu a celé kolonii. Ty,
kdo se mu protiví, odpraví podle zákonanebojemu
navzdory, s účastí soudních radů a sudích čibezní,
tak snadno, jako když pes zvedne nožku.,,

'^č je mi zřejmo, že ráčíte znáti Seneku, čímž
v mých očích zasloužíte ještě většího obdir,'u nežli
dříve, musím vám říci, že nevěřím , že bych pro tu
ženu mohl cokoli učinit."

,Áni pokusit se nemůžete?"
,,Spravedlnost má své cesry jež se ubírají skrze pro_

timlury a nerozum. Proč bych vám měl přikládat ú-
ru? Rekněte!"

,,Protože mluúm pravdu."
Rocha Pita si básníka změřil přimhouřenýma

očima. Rozeznávat' darebáky a lháře od poctiých
a upřímných lidí bylo jeho denním chlebem.

'V nemoci nic neublíží vic než nevhodně podaný
lék," řekl Gregório de Matos.

,,Tohle není nemoc, nýbrž soud'ní pře. Dál!,,
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,,Soudní pře' která připomíná Iakchův soud nad
Claudiem. Nebo ještě něco horšího," řekl Gregório
de Matos. ,,I guvernéři podléhají lásce a nenáústi.
,{ nemyslím, že by tato nenávist měla dopadnout
právě na Marii Bercovou."

,,Rozumím." Rocha P\ta začal mlčky chodit po
místnosti. ,,Manžel té dárny by se jí byl ochoten za-

sra;t a zap|atit důklad?" obrátil se na Gregória de
Matose.

,,Pokusím se' pane rado. Budu potřebovat pár dní,
abych získal obnos na rry'ručení a souhlas manželův."

,,Dávám vám dva dny," řekl rada.

,Jsem vám nesmírně zavázán. Vždyjsem slýchal, že

nekupujete zajíce, dokud ho nemáte na pekáči."
,,o chválu nestojím. Jsem prachobyčejný smrtel-

ník a k nebesům mám daleko jako každý druhý"'

Gregório de Matos musel dlouho bušit, než mu při-
šli otevřít. Ve špehýce se objevil malý mužík oble-
čený v hadrech a mířil na něj zrezatělou arkebuzou.

',Přišel 
jsem zavám;i ve věci dony Marie Bercové,"

uvedl se Gregório de Matos.
,,Ta zkurvená čubka už tu nebýá."
Gregório de Matos čekal.
Dveře zůstaly přivřené.
,Jsem přítel' pane. Byl byste tak hodný a dal pryč

tu zbraň?"
Zase čekal.

Joáo Berco za dveřmi chvílirozvažoval. Pak otevřel.

,,Pane? Rekl jsi 'pane'? V tomhle městě znaji jen
nadávky, každý si s každým na potkání tyká, po
lidech s vychováním je veta. Hned mi bylo jasné, že
ty k téhle chamradi nepatříš. Pojď dál' holomku.
Tenhle trombon už nestřílí. Stejně jsem slepý, nevi-
dím, kam mířím."
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Gregório de Matos vešel do místnosti zanesené
příšerným haraburdím.

Po starcově boku stála mladá černoška, hubená
jako lunt, prsa jí sotva rašila. Neměla boty ani ha.
lenku.

,,Dones hostu vody," poručil jí stařec, jen ho usa_
dila. Zabořil se do odraného křesla z únového aksa_
mitu. I vsedě se opíral o dřevěnou hůl.

,,Můžeš si sednout, brachu," pobídl návštěvníka.
Gregório de Matos si sedl na lavici, která stála na-

proti muži.
,Jsi manžel dony Marie Bercové, že ano?"
,Jsem. Koupil jsem ji od otce, abych tak řekl. Žila

jako sirota u milosrdných. Měl jsem to podkurevče
radši někomu prodat za služku či za nevěstku. Vidíš,
co mi způsobila? Ta děvka mě stála hotový majlant.
Z|ato.Peníze. Celý mědák.Jsem zbídačený a chudý.
Co tě sem přivádí?"

'Je způsob, jak ji můžeme zachránit před oprát-
kou."

,,Můžeme?"
,,Podepsal bys záruku? Požáda| bys guvernéra o mi-

lost?"

''Kolik dělá záruka?"
,,Záruka a všechny ostatní ýduj. by dohromady

přišly na nějakých šest set tisíc reisů."
,,Za to bych dostal dobrou mulatku a lychovanou

černošku. Nebo tři dobře stavěné negry.Anebo ná-
hubek a tři soumarské koně. Anebo zbrusu novou
ženu, pěknou třináctiletou holčičku, a ještě by mi
zbylo. Co bych z toho měl?"

,,Přece. '.," zača| Gregório de Matos.Joáo Berco
mu vpadl do řeči.

,,Sto párů nohavic z jemného sukna. Padesát hed-
vábných košil. Tři Stovky lněných spodků. osmdesát
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klobouků z nejjemnější bobřiny. Ctyři sta padesát

Dal bych krk na to, žejí nezůstalo oko vedle oka,

zub vedle zubu."
,,Požádáš o milost, když ji lyručím?"
,Jestli se vrátí ke mně, požádám," nezaváhal. Pak

ve ých úvahách zjermě dospěl k jakémusi objelrr'
Několikrát neklidně uhodil holí o zem.

,,Nezdá se ti, že se tím lystavuju nebezpečí?" zepta|

se. ,,Do téhle šlamastyky se nechci zaplést. Vím, do

čeho se namočila, to vím náramně dobře. A to není
žádnápsina, to smrdí peklem, zap|et|a se s pánama,
chraň Bůh, abych tam spadl s ní."

,,Nic nebezpečného na tom není, Joáe Berco.
Manželé se o své ženy před soudem brávají. Jsou
přece součástíjejich statků. o žádném zapletení ne-

může být ani řeči. Co by si na tobě vzali? Proč by tě

měli chtít poškodit? Ajak? Nemáš žáďný úřad, o kte-

rý by ses musel třást, nemáš nic, co by je mohlo za-

jímat. Prosím tě, abys neodmítal. Můžeš na tom jen
a jen r,ydělat."

Joáo Berco se na chvíli zamyslel' ,,Kdo mi zaruči,
že se ke mně vrátí, když ji ryručíš ý?" strachoval se.

,Je to poctivá dívka."

Joáo Berco se rozmýšlel. ,,Tak dobře," uzavřel'
Gregório de Matos se zvedl.

,'Nechceš trochu vody?" nabízel stařec.

otrokyně mu podávala čerstvou vodu. Gregório
de Matos se napil.

,,Proč to všechno děláš pro ženskou' která patří
mně?"

',Vím' že je nevinná'"
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,Jenom proto? To je všechno?"
,,Pro mne to všechno je," opáčil Gregório de Ma-

tos.

Stolice byly obsazeny podle hodností' vrchnost,
soudní radové a bakaláři, několik páterů. Vzadu
v sále se hloučil lid, pár nuzáků v nedělských šatech.
Ti nejubožejší zůstali venku'

Joáo Berco se vmáčkl mezi lůzu a proráže| si cestu
holí směrem, kteý mu naznačovala otrok1mě' Pro
šel řadou radničních holomků a gardistů.

Na opačném konci místnosti trůnilo na koberci
prándné křeslo, v němž sedával guvernér. Jeho pff-
chod byl již nějaký čas očekáván' jak bylo patrno
z omrzelosti přítomných, kteří zívali, rozmlouvali,
něco si psali nebo prohlíželi papíry, které měli v ru-
kou či na kolenou. Všichni se snažili tlumit hlas.

Antonio de Souza měl přijít opantoflenou uličkou.
Vedle čestného guvernérova místa seděl se sepjaý-
ma rukama arcibiskup, hladil si prsten a své jediné
oko upíral do země' Na hlavě měl malé sametové so-
lideo karmezínové bany, zpod nějž mu vyčuhovaly
prořídlé bílé vlasy. V wáři Se mu zrači|y chmury.

Antonio de Souza rázně rpadl do místnosti. Ně-
kteří okamžitě povstali; jiní nečinně zůstali, jak byli.
Guvernér znuděně zaháj1| slyšení.

Jako prr'rrí promluvil arcibiskup. Jeho věc se ýka-
la církevního rymezení lichvy, které stanoúlo výši
úroků na šest a čtlTt procenta, coŽbyla nejvyšší saz-
ba, jakou bylo dovoleno lybírat. Pak mluúli o ka-
planoú' který sloužil mši před každým zasedáním
církevního tribunálu, a o námětech, na něž by měl
kázat. V těchto diskusích strávili drahně času.

Slyšení pokračovalo.
Následoval soudní rada, který svůj čas ryčerpal

290

spřádáním lyrických úvah o vlastních ctnostech

u t t".y ,'sloužil svému úřadu s autoritou a Sprave-

át.'oríí, jaké mu může i ten nejprozíravější konšel

závidět" -

Po něm se dostalo slyšení jezuitovi' kteý plédoval

za za|oženi právnického učení v kolonii'
Pak přišli na pořad ještě nějací právníci, páteři'

šlechtici a po nich lidé peněžití' Ti nejchudší ne-

směle čekali, až dojde řada i na ně'

Antonio de Souza chúlemi qnržíval řečí lidí před-

stupujících ke slyšení k dalekosáhlýrn úvahám' ze-

;*á"á pokud se ho vznes ené zá|ežitosti bezprostřed-

.'c .'"áotykaly; někdy netrpělivě zadupal nohou'

čímž řečníka propouštěl. Všem sliboval, že jejich věc

prošetří a že ie jim vbrzku dostane rozhodnutí' Na

místě nebylo ýízeno nic.
Sál se zavřenými okny páchl lidským Potem'
Kdý se dostalo sluchu několika nuzákům, kteří si

u.r-ě. stěžovali na ceny' žádďri o nějaké dobrodiní
pro sebe či žalovali nabezpráw, které na nich bylo

spácháno, Antonio Souza dal návěští Matovi a slyše-

ní uzavřel.

Joáo Berco vyraz\|uličkou ýoženou kobercem ke

gňvernéroú, stále vedený za ruku mladičkou čer-

ňoškou' Zastav7| se před nevelk'ými dřevěnými lavi-

cemi se dvěma stupínky. Několik knechtů *ryrazi|o

proti němu, aby mu zabránili pokračovat dál'

,,Pane guvernére," křikl ým hroboým hlasem'

,Jaše Miřost nemůže oslyšet staréhoJoáa Berca' No-

hy už mi dosloužily ajsem slepýjako krtek'"
Když Antonio de Souza zaslechl Starcovo jméno'

zastavil se. Zkoumavě se na něj zahleděl' Pokynul
strážím, ať ho nechajibýt.

Joáo Berco zůstal sťát vedle tribuny' ,Áni po těch-

to stupíncíct' vy|ézt nemohu."
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,,Můžete mluvit z místa, kde stojíte, pane. Poslou-chám." Antonio de Souza .. ,.'oň poladil.
_,,Nepřicházím, Vaše Milosti, uuy.n žádat o blaho_vůli, ale abych se domohl právJ. Práru, pane' prosvou ženu' donu Marii Berc_ovou.Je odsouzená k ši-benici, neudělala však ničeho , ,ui by zasloužila takkruý trest. Je obviněna, že napom áíůa pŤimordu

yur\1istra, dej mu Pán Bůh utč.ro,, slávu, ale mo-hu dokázat, že je nevinná. V den zločinu nevyšlaz domu. Půjčoval jsem ji panu sekretáři, aby dělalaspolečnost jeho dceři, šteihtitně.Je to dělná žena,zatkli ji s chvostištěm a škopem v ňce.,,
Antonio de Souza nevěřicně, leč trpělivě naslou-ch|. Á takyje to dobrá hrobnice, z"Z.rrol,,
,,Dobrá hrobnice? Nedokáže ,rit d,o ruky lopatu

-nn.
e guvernére, vždyťjsem

Jakýsi adj un k t p ři s to up t l ; il"1'.1?# :'.::'1 "pošeptal do ucha' Antonio dě souza se usmál pod
vousy.

,,Nemáte
,,Mám.je i, ale ta nestojí za nic. Jeto pitomá od souchoti. 1en me stJjipeníze,jíjako nezavřen a od rána do večera chrá-pe."
,7A. copak dělá v noci?,,r,ykřikl někdo ze shromáž-děných. otázka lyvolala bouřliý .-iln. Joáo Bercozuřivě zašermoval holí ve vzduéhu. ,,To byctr si r,7-

|.."''"Tl' v noci spí taky. Ale na tom nesejde. DonaMaria Bercová je nevinná. Prosím vás,-pane guver-nére, abyste jí udělil milost.., ' I

,,Udělovat milost nevinnému je jako chtít smočitstudánku dešťovou Vodu,,.řekl Ánřonio de Souza.

9q9

V obecenstvu se ozvaly další posměšky.
,,P ar oháč|, " vykřikl někdo.
Další úštipky.

,Jeden z našich raďů za tuto odsouzenkyni orodo-
val," praúl guvernér. ,'Žáda|, aby byla propuštěna na
kauci. Zap|atite a podepíšete záruku?"

Joáo Berco cosi zablekotal a pak řekl, Že jistě.
,,Snažně vás prosím," padl na kolena a bil se v tvář.

,Jsem staý nuzák."
,,Máte příbuzné?" zeptal se Antonio de Souza.
,,Ne. Nemám, Vaše Milosti," odpověděl, nevěda,

kam otázka míří. Věděl, že tlic, co tu je řečeno, ne-
ní prosto postranních úmyslů.

',Dobrá, pane," řekl guvernér, ,,dobrá. PÍikážu,
aby byl spis té ženy znolrr přešetřen'"

Antonio de Souza se zvedl a odešel. Kdyžvycháze|,
rl:'nozi poklekali a pokoušeli se mu políbit ruku.

Knechtové qvedliJoáa Berca až k ýchodu z pa|á-
ce. Pomohli mu ze schodů aJoáo Berco, jemuž se
očividně ulehčilo, se S pomocí hole a otrokyně od-
šoural.

4
Nihil est in intellectu, Quod prius non fuerit in sensu,
nisi intellectus ipse, neřekl snad otec Vieira, že není
žádného porozumění mimo to, co bylo prve pro-
cítěno' s ýjimkou porozumění samého?, pomyslel
si Gregório de Matos. Říkal si, že mu přéskočilo,
když v takovou chvíli dokáže myslet na Aristotela
a Leibnize. Ve světě moŽného jde všechno nazadr-
mo.

Bernardinu Ravascovou připoutala nemoc na
Iůžko, ležela obklopená služebnými, standličkami
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a mokrý.rni obklady. Barvíi kteý stál u postele, jí za-
sekával baňky. Na bledé pokožce nemocné vyráňe|y
krvavé krůpěje.

,,ouvej," r,ykřikla Bernardina Ravascová',,buďte
od té dobroý a přestaňte už s tím kurýrováním."

Lazebníkjí vložil nohu do měděnice se studenou
vodou. Pro případ , že by nemocná pozby|a vědomí,
si r,yžádal sůl.

Gregório de Matos zničeně čekal ve světnici. Za
nějaký čas lazebník přešel příbytek, pozdravil básní-
ka a vyšel dveřmi na ulici. Yzápěti byl Gregório de
Matos uveden do panina pokoje.

Vešel stísněně' po špičkách, v ruce kytičku květů,
které vytáh| z vázy na stole ve světnici. Bernardina
Ravascová na lůžku byla bledší a křehčí než kdy jin-
dy, kolem očí sejí ýsovaly zarud|é kruhy, bezkrevné
ruce měla složené na prsou.

,,odpusťte mi, paní, že pÍicházím v takovou chví-
li. Přijměte, prosím, tento svazeček kútí."

,$ch, konečně trocha úlevy v mém soužení. ochu-
ravěla jsem ze dní, které jsem strávila v žaláři, místě
patřičném leda pro nějaké barbarské vládce a drá-
če. Kelka nám z licoměrnosti posílal krmě od svého
vlastního banketu, fakule na svícení a čistá roucha
na kavalce; nic nám ale nemohlo přinést ulehčení.
Ani té útěchy, abych spatřila otce, se mi nedostalo.
Jak nesnadno je žít mezi šílený,rni! Přeji si však na to
Zapomenout, nikdy víc o tom nepromluvit. Co vás
sem přivádí? Dobré zprály?"

,,Kéžby tomu tak bylo. Potřebuji vaši pomoc."
Gregório de Matos ''1právěl o procesu s Marií Ber-

covou. ,'Potřebuji peníze na záruku, paní' Mluvil
jsem se všemi lichváři, ale nepůjčili mi. Mé majetné
příbuzné se mi nepodařilo najít."

'Kolik?"
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,,Šest set tisíc reisů' Do zítra."

áernardina Ravascová vytáh|a nohy zpod poduš-

nice a namáhavě vstala z |ože. Na posteli se povalo-

valy podnosy a šálky, talíře s drobty, poháry; na Sto-

le bylo další nádobí se zbytky potravin'

,,Pán Bůh s námi!" zahořekovala Bernardina Ra-

vascová. ,,Šest set tisíc!"

'Jen 
takji můžeme qručit zvězení."

,iož je možno žáďatna záruku tak velký obnos?"

,,o tom nemám pochyb, paní."
rukama

v vězi rr'e-

zi je ve vě-

zení a rodinný majetek uzamčen v truhlici' Jediná
pomoc' která mi pÍichází na mysl, je Samuel da

Fonseca."
,,Žaduto peníze Židu? L.du na dvanáctiprocentní

úrok."
,'o donu Samuelovi to ale neplatí' Jako by to byl

křesťan."
,,Kde ho najdu?"
,,Snad v Matoimu, tarrr, kde čítají Tóru. Nevěřím,

Že by měl tolik peněz ve své truhle' mají však funda-
ci, z nižvyplácejí Židy zajaté na moři piráty, jimiž se
to všude jen hemží."

,,Z čeho jsou ty peníze?'
,,Z berní,jež všichni Žiae ptati Z tovaru, kteý je

odsud odvážen; ze z|aÍa, stříbra, drahého kamení,
jantaru; poplatky z na|oženého cukru, ze zisků na
provizícň, i černochů, z prodeje domů, z korzár-
ských lodí, kteých se zmocní' Drží velmi pospolu'"

,,o tom dobře vím, paní Bernardino, kolikrátjsem
se pokoušel r,ypáčit ,e Židů, svědectví o zločinech či
rozepřích."

',Nesvědčí proti SVým bližním."
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,,Tahle tajná synagoga... Což nemají strach z hra-
nice?"

,'Ale ano, mají.Jenže od dob Isaaca de Castra' kte-
rého upálili roku 1646 nebo 7647, jak říká otec, se
brazilského Zida na svaý oheň odvést nepodařilo'
Aby byl, jak říkají ,zbožní' inkviziční soudcové, ,ve
vší zbožnosti upálen pro spásu své duše'. Synagoga
v Matoimu se nachází v kamenné budově skryté v le-
se. Zavezu vás tam."

,,Myslím, že byste odsud, paní, raději neměla vy-
cházet. Jste přece churava. "

,Jeďte tedy s Gasparem da Fonsecou. Povede vás
a otevře vám dveře."

Jeli v kočáru. Gregório de Matos s sebou vezl sou_

dek, skoro práadný.
,,Piju, l'ypadám jako ludrák, toulám se," řekl bás-

ník. ,,Nejsem dobrou společností pro nikoho.I<aždé-
mu jsem se vzdálil. Rozpýit se dokážu jen s černoí
kami, trdlo mi vjednom kuse stojí. Nevidíš, jakjsem
na tom? Masy si nestříhám od doby, cojsem se začal
skýat ve skladišti, jak ono je to vlastně dlouho?"

,Jak bych to mohl vědět?"

'o sametovou pelerínu mě obehráli a teď nosím
tuhle sprostou hazuku. Kelka měl naúc tu drzost
peleríny zapovědět. Je nevědomý jako koura, alchy-
mista, co dokáže proměnit fejn ve frncoch chlupů'
Nohy mám rozpukané, wář popelavou a vlasy mi ze-
šediví, než se naděju."

,"Ale takoý život sis, milý básníku, zvolil sám," na-
mítl Gaspar.

,,Někdy jsem na pochybách, zda jsem si ho zvolil,
či zda mě k němu dohnali. Dohnali, ale kdo? Mast-
ně se takhle cítím dobře. Jenom ženské chtějí, aby-
chom bylijako ze škatulky, abyje kat spral, ženské
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chtějí mít všechno jako ze škatulky' A po šoupané

n"dákážor'. držet zobák Hned se pustí do žvanění'

Někdy si myslím, že ženské šoustaj nerady' Dělaj to

ien proto, aby si pak mohly popovídat' Jak se daří
-T.re'e? Vídáš se s ní?"

,,Tuhle jsem ji odpoledne viděl na ulici' Šel jsem

s Tomásem Pintem Brandáem. Koukla se po nás' ja-

ko by se chtěla zastavit a na něco se nás zeptzÍ", na te-

be nejspíš."
,3.c"h Teresa, bledájako sníh a z|atájako klasy," po-

vzáychl si Gregório de Matos' ,,Před zraky mužů si

lykiačuje ulicemi.Jájsemji ztratil, protože jsem ml-

tet. ruelestě ji r,yhledám a milostně s ní promluvím'

A MariaJoáo?"
,yA. to je kdo?"
,,Isabelina dcera'"

'"Aha, už vím' tu jsem teď nikdy neviděl'"

,Á ta řeholnička? Ta řeholnička?"
,Á jé, na básníka lž zas přišly klášterní choutky'"

,,Níkdy mě neopustily. Věčně se budu ochomýtat

kolem rnÍížky ve zpovědnici, kola a fortny' Mé slad_

ké zástoje. A abatyše dona Marta! prelátka, fortnfr-
ka kláštára v odivelasu. Ženské v takovém lrytrženi

se jen tak nevidí. Dělaly, příteli, všechno, jako žádná
druhá. Ten rozmysl!"

Gaspar se smál a baúl.
,,V odivelasu jsem se ucházel o jednu jeptišku' je-

jíž.jméno už si nelybal'uju, a kdyžjsme se dali do ký-

žeňého dí|a, z postele zača|y šlehat plameny' Vzňala
se. Co bys tomu řekllJinájeptiška, kterou jsem měl,
Armida, mě zase přijímala v drahých zúřecích ko-

žešinách. Sibiřské popelky, hranostaje, ufl Pak byla
dona Mariana do Ď".t"..o' která si žertem pÍezdi-
vala Žahavka. Zpiva|a hlasem, který mě přiváděl do
transu, jímal mi duši. Jestliže, paní,"' zarecitoval'
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,,,ve své pevnosti na tisíC mlsků máte pro mravence'
co uslyšíte asi od milence, nedočká-li se větších slad-
kostí?"'Na chvíli se odmlčel a ponořen do lzpomí-
nek hleděl na krajinu s lesem a řekou. ,Jednou se
stalo, Že mi jednajeptiška chtěla poslat naducaného
plouwáčka a druhá jí v tom zabrán7|a, že prý bych
o té rybě napsal satiru. Víš, co jsem udělal?"

,,Napsals ji na tujeptišku, která tomu zabránila..,
,,Přesně tak. Nechat umřít ubohého lačnícího člo

věka hlady! Jiná jeptiška, dona Fábia Carrilhosová,
mi zase poslalajelito' Ó krásné lzpomínkyl A ty hol-
ky! Viděl jsi Anu Marii?"

,,Tu, co přijela z Indie?"
,,Zrovna tu. Tisíc dníjsem se kojil nadějí najeden

jediný a žil z pouhého hledění. A Brites? Sněhobílá
Brites s černýna očima a hawaními vlasy, skoro
jsem oslepl, když jsem ji spatřil. Neodvažuji Se pG
psat ten pas, jak byl útlý, a přitom hutný. A Betica?
rej úst, bitva žil' příboj půlek."

,,Beticaje ta od Svatého Františka?"
,,Kdepak, to je Beleta. Betica ode mne chtěla sto

tisíc zajednu projížďku,jen povaŽ.Jako bych byl ně_
jaký nabob, co včera přijel z Angoly' Abych si vydě_
lal jednu mergli, musel jsem proležet celou noc
v knihách. Sto tisíc reisů po mně chtěla, sto tisíc, ta
čertice! Po mně, chudém studentisku, které žilo
pouhýlrn kejklem?! Jak mohla chtít zajedno zved-
nutí suknice takový majlant?"

,,Takžes ji neobtáh?"
,,Co tě nemá. Přinrdlo i bez placení...
Gaspar se usmál'
Gregório de Matos se na chúli smutně odmlčel.
,,Nač myslíš?" chtěl vědět Gaspar.
,,Vzpomínám na jednu ženskou. "
,,Kdo to je?"
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,Jedna, po které toužím na zapřenou i sám před
sebou. Nechme toho, studentíku," přetrhl Gregório
de Matos své úvahy. 'Budeme mluút oJoaně, té krás-

né, jedinečné šábajzně se stříbrnýrni zuby, batis-
tovou košilkou a jemnýrrn krajkoúm, s poprsím ský-

tajícím ťtky. Znáš Anicu de Melo?"
,,Kdo byji neznal?"
,,Všechny tyhle ženské mám pod kůží úc než svou

krev' Cas Se sune ploužir'1rn krokem lpřed. Bůh bu-
diž pochválen, že ještě mohu obskakovat krásné
ženské, voňavé černošky. Chlastám, hodím si partič-
ku, zabrnkám si na kytaru a hledím obtáhnout ně-
jakou bělošku, kteráje co k čemu." Gregório de Ma-
tos si přejel rukou čelo zbrocené potem. ,Ájakpak
se má náš milý Tomás Pinto Brandáo? Melujako ka-
femlejnek, viď, příteli. "

,,Rád poslouchám. Škoda' že už tzm budeme."
,ýiděl jsi? Nic se nestalo," řekl Gregório de Matos.

'Jdou opravdu po Vieirovi. K čemu bych jim by| já?"

,,Mají strach z toho, co napíšeš. Lidem se to líbí.
Lidé ti naslouchají."

Na čistém vzduchu se listy stromů ze|ena|y a blyš-
těly čím dál víc'

,Zdál'o se mi o dvou mužích," řekl Gregório de Ma-
tos. ,,Měli hlalrr posazenou tváří vzad, a protože se ne-
mohli dívat dopředu, chodili pozpátku.Je mi sedma-
čgřicet let.Je tohle život pro člověka mého věku?"

Několik desítek metrů jeli mlčky. V dálce se ryso-
vala vesnice. Na twdém písku zaslechli kopyta koní.

'Ještě se umíš bít?" ohlédl se Gaspar.
,,IJmím," odpověděl Gregório de Matos. ,,Proč se

ptáš?"

,Jsou nám v patách."
Gregório de Matos se otočil a na konci silnice za-

hlédl clva muže v sedle.
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,,Vynikám v ódách, žalozpěvěch, antifonách. To
nám asi v tuto chúli nebude moc platné, viď?" po-
dotkl Gregório de Matos.

,,Bože můj!"

'o kterém Bohuje řeč?" zeptal se básník' ,,Zbožná
přání? Duchovní poslání? oddanost církvi?Jisté ira-
cionální sklony? Jezuitská rétorika?"

,,Musíme rychleji. Ti chlapijdou po nás." Šlehl ko-
ně po hřbetu'

Vzduchem se ozvalo zasvištění. Rabínův syn lysko-
čil z kočáru a strhl Gregória de Matose s sebou. oba
se odplazili do úkrytu v křovinách.

Zazně|y další ýstřely.
,,Kurvafix a krutibrko," zaklel Gregório de Matos.

,,Připrav se na smrt, kamaráde. Pomodli Se se mnou'
já jsem šoustal, ý jsi šoustal, zdrávas Maria milosti-
plná. Bože můj, zhřešil jsem, nesmekal čapku, kd1ž
míjelo procesí, odpusť mi, Pane."

Gaspar se lytasil s mušketou a váčkem plným mu-
nice, kteý měl u pasu. Rozváza| uz|ik a nabil zbrařl
kulkou z váčku. Vystřelil'

Muži sesedli a ukryli se o kousek dál z druhé stra-
ny silnice. Bylo slyšet další ýstřely. Kulky svištěly me-
zi lisý.

,,Podej další!"
Gregório de Matos mu podal další náboj. ,,Užlrrá-

me jen jeden."
,'Co budeme dělat?"
Gregório de Matos se ohlédl' Řeka Matoim tekla

několik metrů opodál. ,,Umíš plavat?"

'IJmím"'řekl Gaspar da Fonseca.
Gregório de Matos ukáza| k řece.
,A ty?" strachoval se student.
Lesem proletěla další kulka.
Gaspar naposledy lystřelil.
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,Jáne," zaípé| básník zoufale. ,Ále teď se to na-

,rčím." Sundali si kabátce a střeúce a přikrčeni bě_

žeili až na břeh řeky. Vrhli se do strhujícího proudu

studené vody.

Slyšel hučení proudu. otevřel oči' Co tam na břehu
řeky dělá? Vzpomněl si na knechý' Proč se neuto-

pil7 ochránil ho Bůh? Kolik let mu je? Co v životě

udělal? Co je vůbec zač?

Gaspar da Fonseca Gregóriem de Matosem cloumal
nahtru dolů, doprava i doleva' Ve Snaze přivést ho
k vědomí. Nakonec básník otevřel oči'

Chvíli na sebe udýchaně hleděli'
,,To se mi ulevilo!" oddychl si Gaspar da Fonseca'

Svalil se vedle Gregória de Matose na trávník'

,,Kurvy nemrdaný!" zaklel Gregório de Matos'

,,Kdo to byl? Lupiči?" posadil se Gaspar da Fonse-

Ca. ,^ proč po nás pálili?"
,'Kdopak bys myslel? Že to byli študáci kolejáci?

Turkové a Peršani z tržlšo Mogulové, Arméni či Re-

kové z p|antáži, Myrmidoni z dílen?"
Gaspar da Fonseca se na něj zděšeně podíval'
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'Tak co? Myslíš, že to jsou negři z otrokářské lodi?
Mulati, co pracujoujako námezdníci? Metaři? Pěsti-
telé pomorančového štěpoú? Nikolivěk!Jsou to gu-
vernéroú hor'noŽrouti ! "

Gaspar se usmál a povzbuzeně se zvedl. Pomohl
na nohy i Gregóriu de Matosovi' ,,Můžeme jít dál?,,

,,Myslím, že aÍ|o."
,,Lesem, nebo pěšinou?"
,,Pěšinou. Teď poznáš na vlastní bosé nohy, co to

je cesta do královswí Božího."
A r.7dali se na cestu po písčité zemi poseté kame-

ním.

Samuel da Fonseca obÍezával malého Israela, syna
Abraáa do Sal, obchodníka nardem a kořením.

Byl nejlepším mohelem ve městě. Ne že by v Bahii
žilo mnoho Zidů. od roku 1645 židovského obyva-
telstva v Brazílii ubýalo, najmě v Pernambucu, kde
býalo kolem patnácti stovek příslušníků židovské-
ho národa. Po kapitulaci roku 7654našest set z nich
uprchlo z Pernambuca do Amsterodamu, kde žila
velká židovská obec.

obřadu se účastnilo mnoho bahijských Hebrej-
ců' Bravové, rychtář d'Albuquerque, advokát Lopes
Brandáo, opravcův zet Moniz Teles, účetní Serpa,
několik majitelů cukrovarů. V jednom rohu posťá-
val námořník Esteváo Rodrigues Ayres, kteý byl ro_
dem z Vila dos Redondos a dnes bydlel v Assumpa-
cu. Řada z nich s sebou měla Bibli ve španělštině,
tištěnou v Amsterodamu nebo Lejdě.

Takřka všichni Žid,é, kt Íí žili ;Bahii' byli kupci,
statkáři, majitelé a šafáři polností a cukrovarú', ý-
vozci a dovozci, zedníci' učitelé, spisovatelé nebo
básníci. Někteří z nich už prošli mučírnami inkvi-
zice.I{aždý z nich měl nějakého příbuzného, který
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byl odsouzen k věčnémll žaláÍi či potupnému há-

bitu nebo uškvařen na hranici. Mnohým z nich
zkonfiskovali všechen majetek. Toho léta zavira|i

do vězení Žiay ,jiných kapitanátů. Zadržení bylri

propouštěni, kdykoli však mohlo přijít naÍízení,
uny tyti Židé posláni inkvizici do Portugal. Stra-

chovali se o svůj život. Strachovali se, že do Brazílie
nenadále přibude v\zitátor Svatého oficia, poně-

vadž denunciace a neustálá šetření ve věci židov-

ských praktik byla po celé Brazílii na denním po-

řádku.
Během obřadu provázeného křikem hošíka, je-

hož krev prýštila do nastavené mísy, se k Samuelu
da Fonsecovi přitočil vyzáb|ý chlapec a něco mu po-
šeptal do ucha. Rabín se omluvil a spěšně opustil
místnost.

Gregório de Matos s Gasparem da Fonsecou čekali
v zadní světnici obytného stavení cukrovaru, kde se
nacháze|a rynagoga. Měli promáčené šaý a byli sa-

mý prach.
Gregório de Matos pozoroval tmavé obrysy nábyt-

ku z dobrého dřeva s pěkným čalouněním, předmě-
ty na stole h1ající ametystor,1rni odstíny, mÍižky ža-

luzií, kudy wrikalo bílé světlo'
Samuel da Fonseca ustaraně vešel. Syn mu ýíčil,

jak byli přepadeni a jak utekli přes řeku Matoim,
a proč s básníkem vůbec přišli. Zatimco otec a ry/n
rozmlouvali, Gregório de Matos myslel na to, že

mnoho ze zlaých a stříbrných předmětů ve stinné
místnosti by lydalo na ýkupné pro Marii Bercovou.
Cítil se zranite|ný, podřadný, z cel'é téhle situace se
mu dělalo mdlo a nevolno'

,,Kolik dělá ýkupné?"
Gregório de Matos se pokusil promluvit, ale slova
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mu Zadrhávala v hrdle. Nervózně si kroutil knoflíč_
kem u košile. Vymáčkl ze sebe, co bylo třeba.

,,Předpokládám, že oba víte, že Antonio de Souza
tu odsouzenou nenechájen tak uniknout."

,,To si umím představit," řekl Gregório de Matos.
Samuel da Fonseca se chytil oběma rukama za

břicho, zhluboka nabral vzduch do plic a narázvy-
dechl.

,,Rocha Pitaje člověk, s nímž se velmi těžkojedná.
Věc, kteráje předmětem tohoto líčení, stála mnoho
sil a obávám se, že toto orodování za společnici do
ny Bernardiny může poškodit naše záměry. Nevě-
řím, že nám Rocha Pita zůstane příznivě nakloněn
úcekrát, je příliš dbalý svéhojména. Prokáže-li nám
jednou úsluhu, bude to zr.amenat, že napříště pro-
jeví úce dobré vůle druhé straně. Ajá ho chápu, ji.
nak to ani nejde. Zákon fauorabelste conditien. Takhle
možná přijdeme o některé zýhod,vjejichž získání
jsem skládal naděje' Advokát takoým zákrutům jis
tě rozumí, nemám pravdu, doktore Gregório? Kdo
ale Rochu Pitu přesvědčil, aby byla odsouz ená zane-
sena do knihy důkladů?"

,Já," řekl Gregório de Matos.
,,To se vám ovšem podařil husarský kousek. Rada

Joáo da Rocha Pita patří k těm, kdo nemohou přijít
soudu na jméno, protože příliš shovívavě svoluje
k důkladům a vyručením. Spolu s Cristóváem Bur-
gosem lituje, kolik let již se tato situace ráhne. Ta
kniha uŽ představuje úplný tlustospis. Kladou si otáz-
ku: kde všechny ý penize mizí?"

,,To jsem nevěděl," podivil se Gregório de Matos.
,,Kdy se koná slyšení?"
,,Zítra,"
Samuel da Fonseca povstal a zamíÍi| ke kovové

truhlici, která stála na stole. Předal Gregóriu de Ma_
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tosovi peníze a rozloučil se' S1movi vložil ruce na

hlavu a dal mu poŽehnání'

Všechno se seběhlo tak rychle, že když Gregório

,t. Muto, kráčel chodbou, která vedla do soudcovy

t o-.'u,y, Sotva Se dokázal upamatovat' jak k tomu

niurr.rc áošlo' V kapse měl šest set tisíc reisů' listiny

anezbytná potvrzení'
nlouho reut. Pozoroval soudní rady' kteří ho mí-

ieli ve svých talárech. Několik prosých lidí tiše čeka-

'ro u ru"i.i.t'.Jiní si mezi sel ou špitali' jako by očeká-

vali skandální rozsudek'
Gregório de Matos se obracel ke každému' kdo

vstouiil, v očekáváni, že Joáo Berco lž je u' Ze

,or.d.ri.. se ozýaly hlasy' Čas od času bylo slyšet

kancléřovo zamor'éni-
Do stanovené hodiny zbýa|o pouhých třicet mi-

nuL. Že by bylJoáo Berco od podpisu záruky uPuý

til? Gregário a" uutos se ho rozhodl jít hledat' do_

kud je čis. Bude-li třeba, odvleče ho sem'

Běiel ulicemi jako smyslů zbavený, akdyž dorazil

k Bercolrr domu, viděl u dveří postávat hlouček
liclí, kteří nahlíželi do oken a o něčem spolu roz-

mlouvali.
Gregório de Matos si mezi nimi prorazil cestu'

lům ňtiaaly stráže. Dívka, která tu sloužila jako ot-

rokyně, ."dělu s \ytřeštěnýma očima na taburetu

vedie křesla, kde ho Joáo Berco před časem přijal'

a r,1padala netečně, ňce založené, jako byjí byla zi-

ma. Dům byl vzhůru nohama'

Jeden z knechtů chtěl Gregóriu de Matosoú za_

břánit, aby se vydal vzhůru po schodech'

,Jy jste příbuzný toho starce?"

,Áá," prohlásil Gregório de Matos' Vešel do po-

koje Těló Joáa Berca Ěz"lo fiatažer'é na zemi pod
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zakryáceným prostěrad-lem. Gregório de Matos pro-
stěradlo nadzvihl. Rozšklebená ú"sta prozrazova|a, žezemřel v děsu. Básník se nad mrwoiou sklonil a za-
tlačil jí oči.

Knecht se přiblíŽil'
,,Ten, kdo ho zab_il, si dal dobý pozor' aby se tohozhostil'jak náleží. Polli |o ao p.ro,r, do sráce aješ

tě mu prořízli hrdlo. Měl mnoho majetku?.,

- -,,To 
vám, pane' nepovím,,,odpovědil Gregório de

Matos.
,,Pojďte se mnou' pane,.,řekl staý muž v klobou-k1a o holi, kteý se prohlásil ,a soudního aktuára.
Dveře na půdu byly r1páčené. Uvnitř stála truhla

potažená koŽí' otevřená a prázdná. Po zemi se vále-

9'j'j. 1o_ 
byly spousty_a spousty peněz. A pak je tuještě tahle truhlička, kteiou 

'íoác;i nenašli.,, Muž
"::T"J malou pokladnici. Byla plů klenotů. ,,Mělnějaké příbuzné? Dědice7,,

',,Choť' 
Jmenuje se dona Maria Bercová. Jsem její

plnomocník a rád bych podepsal soupis nalezeného
majetku.. Nepůjde 

'do 
áražby,;.r'o it ot si vyžádá

převod vlastnictví.,,

'J. _to 
celé poněkud ponuré,., poznamenal prá-

voznalec. ,,Vrahové oběti utali pruuo,, ruku.,,
,,Co je k tomu mohlo vést?,, ieptalse písař.
,,Poboňky!"
,,odsud až posud,,,řekli a pokřižovali se.
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l,upanar Aniky de Melo byl uzavřen. U dveří stál gu-

vernérský knecht. Gregório de Matos čekal schova-
ný za rohem. Za chví|i se objevila jedna rlívka z ne-
věstince. Popadl ji za ruku' Vyděsila se a chtěla se

dát do křiku, ale poznala ho.

"!Íůj Bože, co tu děláš?Jdou po tobě."
,,Rekni Anice de Melo, že ji čekám v hospodě

v Dolní ulici."
Dívka vešla lehký'rn krokem do nevěstince.

Zanedlouho poté se Anica de Melo objevila v hos-
podě. Cítila,jak z Gregória de Matose táhne pití.

,,Dala sis na čas, jen co je pravda," vza| ji trochu
v mátohách kolem pasu. Vysmekla se mu.

,Áni jsem nechtěla přijít." Dala se do pláče.
,Co se stalo?" zeptal se.

Stiskla rty a zadržela pláč' osušila si wář.

,,Sebrali mi všecko, co jsem měla. ZavÍe|i mi dům.
Nezůstalo mi vůbec nic," vypraúla ze sebe mezi
vzlyky.

,,Kořalku!" zavo|a| Gregório de Matos na hospod-
ského. ,uA. teď začni, Anico, pěkně po pořádku."

,'Knechtové rpadli dovnitia ptali se po tobě. Řek-
lajsem jim, že už jsem tě dávno neviděla. Zača|i roz-
bíjet, co jim přišlo pod ruku, vtrhli do mého poko-
je, ukradli mi truhličku, kam jsem ukládala všechny
své peníze, všechny šperky'" Slzy jí bez přestání ka-
nuly z očí. Vypadala zoufale bezmocně. ,,Rekli, že
jsem ti pomáhala, že jsi zločineC, žejsi zabil purk-
mistra a že kdyžjim neřeknu, kde jsi, tak mě zabi-
jou. Řekla jsem jim, že jsi ve Vicentově magacínu.
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Musela jsem tam jít s nimi a Vicente jim řekl, že jsi
odjel k Matoimu. Alejájsemjim to nechtěla říct, vy-
hrožovali mi," upadla do křečoútého pláče.

,Jen klid, nic se mi nestalo, jsem tu s tebou."
,,Spálili tvé knihy, woje papíry, vza|i ti šaty' V ma-

gacínu všechno roztloukli, Vicenta zbi|i a mě zná-
silnili. "

,,Zkurvasti"' bouchl Gregório de Matos pěstí do
stolu.

Hospodský přinesl kořalku; naplnil misku a pode-
zÍívavě se po hostech u stolu podíval.

Pili a Anica de Melo se pomalu utišila.
,'Tak už toho nech"' řekl. ,,Dobře, žes jim všecko

řekla. Mohli tě zabít' To by pro mě bylo horší."
,ýážně?"
,!ážně."
Vzal dívku Za ruce.
,,Sehnal jsi ý peníze?"

'Sehnal. A-le nebylo mi to k ničemu." Řekljí o Smr-
tiJoáa Berca.

,*A. to všechno děláš kvůli ní?"
,,Není to kvůli ní."
,,Kvůli komu tedy?" zepta|a se Anica de Melo be-

zelstně.
Gregório de Matos pohlédl Anice de Melo do tvá-

ře a chtěl Ííct, že to dělá kvůli sobě. Neřekl ale nic.
,,oni tě našli?" zeptala se.

,,Cestou se mě u Matoimu pokusili zabít. Nebo mě
lyděsit. Což se jim skoro podařilo."

,$ch Bože, proč se rovnou nesebereš a neodje-
deš do Recóncava? Nebo co to tvoje královswí kně-
ze Jana?"

,,Moje místo je tady."
,,Tady v hrobě u Svatého Františka, viď?"
Mlčky upíjel. Do tváře mu spadl neposlušný pra-
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rrren vlasů a zakryljedno oko' Anica de Melo mu ka-

nepřljdu i o střechu nad hlavou'"
ó.""go.i" de Matos mlčel. Co chvíli se na ni podí-

val, sňkl rty a vrtěl hlavou, pak sklopil oči, jako by

byl ponořen do neodbytných myšlenek

,'Takhle to dopadne, kdykoli prješ"'

,,Nevím, k čemu je dobré narodit se do téhle

Zpustlé BrazíIie."
,ýzpomněl sis na mě někdy?"

,,Sktro jsem zapomněl tvou tvář' Tvé tělo ale ne"'

odpověděl Gregório de Matos'

Proč se Znovu lyda| za Rochou Pitou, Gregório de

Matos nedokázal r,ysvětlit ani sám sobě' Pro Marii Ber-

Covou se už nedalo udělat nic. Ani pro Ravascoly ne'

,Jsou Ravascové schopni waždit?" otázal se Rocha

Piá. ,,Nebo spíš, bylo byjim to k něčemu dobré?"

,,Ne!" zaprote
,f,emožné,že mrt' ale

zaáto ty se mi t z nichž

ho jméno není vedeno nic, tÍebůejeho rodina je

p"'iezita. A původ toho jmění se bude přetěžko
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Zkoumat. Zdá se být zřejmo' že guvernér vnržívá své
moci k tomu, aby obohatil ty, kdo ho obklopují, aniž
by tím však poskwnil své jméno. Yywžívá sítě vzá-
jemných úsluh a lidí, kteří jsou na něm závislí, aby
pro sebe získal další ýhody, pronásleduje všechny,
kdo se mu protiví, zločince ukýá do klášterů ý-
měnou za ústupky či ochranu duchovníků, na něž
osobně pouští hrůzu, a r,yhrožuje kďdému, kdo ne-
plní jeho ustanovení. obyvatelstvo je ale ustrašené,
nikdo proti němu nepromluví. Několika lidemjsem
zas|alýzvu' aby proti němu vznesli obžalobu. Lhůta
r,'ypršela, a nikdo s ničím nepředstoupil. Podezření
ryšla naprázdno' Nikdo není ochoten ani hajit Ra-
vascovy při líčení pře."

,Je možné, že jim Kelka lyhrožoval."
,,Z mé kanceláře se ztratilo množství dokumentů.

Tu krádež zaÍídl| on' to je nabíledni. Na světlo však
nelyšlo nic, co by Antonia de Souzu usvědčovalo
z jakékoli nepoctivosti. Člověk, kteý by dal sv'ý,rn
přehmatům písemné osvědčení, by byl sám proti so-
bě.Je to nedůstojné muže, kteý se stal mocnýrrn gu-
vernérem nejrozlehlejší z kolonií. "

,Ále účast Ravascoých na zločinu také nic nedo
kazuje."

,,Co víc mohu učinit, doktore Gregório de Mato_
si?" povzdychl si auditor. ,,Co víc? Vy sám jste svěd_
kem mé oddanosti pravdě." Rocha Pita stiskl rty
a podrbal se na bradě. ,Á co ta odsouzenkyrrě, ta do
na Maria Bercová?" řekl.

,,Té lž není pomoci."
,ýšemu lze nějak pomoci' Ještě máte těch šest set

tisíc reisů?"
,,Mám," odpověděl Gregório de Matos.
,,Ták poslyšte, co vám řeknu."
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Ke dveřím šatlavy přišla skupina páterů ve fialoých
hábitech milosrdných bratří. Nesli mošny a balíky.

Prohlásili se.

,,Přišlijsme ulehčit odsouzeným," řekljeden z nich.
Stráže je vpustily.
Cela, do níž vsadili Marii Bercovou, byla malá

a temná. Ženapozdihla k řehotníkům zrak. Drželi
ji v řetězech a vypadala zbědovaně. S ostříhan'ými
vlasy, špinavá, rány ve wáři i na rukou. Saty měla po-
ffhané, nohy bosé.

'Už přišel čas?" zeptala se rozechvěle.

,,Přišel"' potwdil jeden z bratÍí. obrátil se na ža-

lářníka. ,,Můžešjí, brachu, sundat okovy'."

,,Přinesli jste, co bylo ujednáno?" chtěl vědět ža-

lářník.

.Nejdřív jí sejmi preclíky. "
Ža|áÍník vzal klíče, které mu visely u pasu' a roz-

mrzele panty odemkl. Maria Bercová si promnula
zápěstí.

Jeden zbratÍí*yňa|z mošny tobolku a odevzdal ji
žalářníkovi. Muž ji otevřel a přepočítal peníze, kte-
ré obsahovala. Usmál se. Neměl zuby.

Pomohli uvězněné na nohy. Navlekli jí fialoý há-
bit, kápi přetáhli přes hlavu.

Další žalářník hlídal na chodbě a neklidně cinkal
klíči. Dal návěští bratřím a ti si vězenku spěšně od-
vedli.

Hned po setmění odjela Maria Bercová v dopro-
vodu Tomáse Pinta Brandáa do cukrovaru Samuela
da Fonseky v Recóncar,rr. Jako by ani nevěřila sým
očím. Byla pohroužena do sebe a nedívala Se na-

pravo ani nalevo, sem ani tam.

Někdyv ten čas objevili celní přehlídači na kupecké
lodi směřující do Nýdrlantu při oblyklé prohlídce
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zavazade| pasažérů Zapečetěnou truhlici, která nále_
žela studentu Gasparu da Fonsecovi, jenž podléhal
wchnostenskému dohledu. Třuhlice byla zabavena
a okamžitě putovala rovnou ke guvernérovi. Kdyz ji
Antonio de Souza otevřel, čekalo ho velmi přijemné
překvapení. Uvnitř se skýaly nedotčené rukopisy
Bernarda Ravasca, př ev ázané jedinýrrn mo touzem.

Spálil je stránku po stránce nad plamenem ka_
hanu.

Po Gasparovi nebylo ani vidu ani slechu.Jeho otec
žil bezstarostně v domnění, že syn odplul' a kdyžjed-
noho dne moře vywhlo na pobřeží Gasparovo tělo
s očima a útrobami ýranýrni od ryb, byla to pro něj
krutá rána.

Ve velkém sále refekráře na dvorci U rybníčku stály
dlouhé řady stolů. Kolem nich seděly desítky chu-
dáků' mužů i žen, a čekaly na jídlo.

Jejich šatstvo sesťávalo z hnědavých či černých had_
rů, vlasy měli zcuchané do knotů. Ve vzduchu se
vznášel nakyslý zápach.

Vedle lavic se povalovala Spousta mošen a uzlíků,
stejně rozmažírovaných jako jejich majitelé. Byli tu
p|jani' lidé bez práce' mrzáci, tuláci' zestárlé nevěst-
ky, neštastníci' Někteří z nich si samou slabostí opí
rali hlavu o stůl. Tu a tam spolu prohodili pár slov,
někteří upřeně zíra|ina dveře, odkud je ýhružným
pohledem hlídal páter s vykasanými nrkávci a silný_
ma rukama, které jako by spíš patřily nějakému ná-
mořníkovi.

Páteři obcházeli s velikými kotli a stavěli je na je_
den ze stolů. Za sloupy bílých talířů nakládaly zbož-
ně vyhlížející řeholnice po velké naběračce j idlra na
talíř. Vařil se jediný chod, hustá kaše s kusy čehosi
chrupavkovitého a tmavého, co připomínalo nakrá_
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jené maso. Do plecháčků se dvěma oušky rozlévali
mléko.

Kdý přinesli na nosítkách Vieiru, za nírnž kráčel

José Soares a rnalý průvod otců, chudáci dostali po-
vel k modlení, skláněli hlavy, aby přijali z hubených
Vieiroých rukou požehnání, ajídlo putovalo na stůl.

Jedna jeptiška ukrajovala krajíce z ohromného
bochníku chleba a druhá je rozdílela. Další krmily
nemohoucí.

Vieira se za pomoci svého doprovodu s velkýrrni
obtížemi posadil k zadnímu stolu a najedl se do-
hromady s chudáky. Páterův zevnějšek by|pÍizračný.
Spalovala ho horečka.'Všichni se obávali, že smrt na
sebe nedá dlouho čekat.

Vieira rozmlouval sJosém Soaresem, který mu stál
po boku.

,,Bůh budiž pochválen, Rocha Pitaje na naší stra-
ně," řekl Vieira. ,,Vylič mi to, otče Soaresi, dopo-
drobna."

,,Guvernér lyslyšel vaši žádost," uposlechl otec Soa-
res' 

''a dal podnět k zahájení ýslechů."
otec Soares ýíčil Vieirovi právní postup Rochy

Pity.

,Á Bernardo?" dotazoval se úzkostlivě Vieira.
,'Hned se k němu, otče Vieiro, dostanu. Guvernér

připustil, že Rocha Pita má pravdu, a slíbil mu, že
proti obúně'ý. nevydá žádná naÍízení a všechny
žádosti vznesené v tom smyslu mu předá. Purkmistr
Teles a jeho rodina se ponejprv rozhodli, že se gu-
vernérovi vzepřou, a prohlásili, že Rocha Pita ne-
učiní spravedlnosti zadost a že je podjaý."

,,Pane Bože! A jak rozhodl kancléř? Přijal to po-
dezření zasvé?"

,,Telesové své mínění dost dobře nezdůvodnili
a šetření v té věci bylo zastaveno."
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,Ántonio de Souza, jehož blahovůle pana sudího
dohnala k nepříčetnosti, Bernarda Ravasca l,ypově-
děl do vyhnanství..,

,,Ne, to ne!"

Před ním vešel šlechtic s nalíčenou tváří a roz-hodil mezi zevlouny pár mincí' Prali se o ně se

3t4

šťouchanci a křikem ajeden přes druhého se vrha-
li na zem-

Uvohřenci, ošklíbl se purkmistr Teles.
Lidé se do sebe dávali pěstmi, chamraď vrčící

a vřeštícíjako divá zvěř.

A takoýmhle kapounům tu vládneme, pomyslel
si purkmistr.

Senfty zdobené erby stály v zahradách, kam je do-
nesli otroci, oblečení do sametoých livrejí či širo
kých hazuk z běloskvoucí bavlny' Slechtici a peně-
žiti mužové kráčeli až do sálu, jehož velké dveře
byly otevřeny dokořán. Na všech bylo vidět obaly
a spěch.

otroci se odebrali na vedlejší nádvoří. U dveří ku-
chyně je jakási otrokyně častovala viktuáliemi. Ně-
kteří polohlasně rozmlouvali v hloučcích.

V sálu, jehož stěny pokýalyvelké náboženské ob
razy, hosté rozčileně rokovali. Vywářeli kroužky, kde
se šeptalo a rozhazovalo rukama. Muži měli u pasu
kordy a někteým z nich zdobila hruď medaile.

Jeden soudní rada se snažil trochu osvěžit vějířem.
Přítomni byli i důstojní otcové, jejichž dřevěné pá-

teříky chrastily po sále.
K Telesovi se přitočil jeden komorník.
,,Milosti, pan guvernér se dává prosit," řekl zdvoři-

le, třebaže pohled, kter.fon si ho snad pro jeho všed-
ní ústroj změřil, prozrazoval opowŽení. Teles na so-
bě měl totéž co jindy, jen staré škorně vyměnil za
lehké střevíce, které mu otlačovaly nohy.

Komorník purkmistrovi pokynul, aby ho následo-
val, a vedl ho až na konec sálu, kde debatovala sku-
pinka mužů.

,,Vaše Milosti, purkmistr Antonio de Teles de Me-
nezes," oznámil komorník. Purkmistr Spatřil Anto-
nia de Souzu, jak sedí se zježenýrrni vlasy uprostřed
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skupinky, boty se z|aťymi přezkami Se mu jen blýs
kaly.

'To 
jsou k nám hosti!" uvítal ho guvernér. Purk_

mistr k němu bez zjevného nadšení přistoupil. Ved_
le Antonia de Souzy si arcibiskup přidržoval skřipec,
aby zakry| svou prázdnou oční jamku.

Svatokupcové a úkladníci, zhodnotil je purkmistr
Teles.

Arcibiskup mu nastavil měkkou bílou ruku a purk-
mistrji políbil. Vedle guvernéra tu sťála církev, soud-
ní dvůr, moc peněžní a politická i koloniální úřed-
nictvo. Nepřátelská skupina, která se tu právě sběhla,
aby se uradila o jeho osudu.

Ze by zrada? blesklo purkmistru Telesoú hlavou.
Pátral po příčině, která vedla guvernéra k tomu, po
zvat arcibiskupa, muže očividně nakloněného Ra-
vascoým' Pomyslil si, že Antonio de Souza stárne
a že se z něj stává osel, a klan Menezesů teď kvůli ně-
mu musí polykatjedno hořké sousto za druhým.Je
to hnilička' uzavřel.

,,Posaď se k nám," vyzval ho Antonio de Souza.
,Jen se posaď. Tahle židleje tu Pro tebe. Hraješ pře-
ce v celé téhle patálii důležitou roli."

Purkmistr Se rozmrzele posadil. Věci pro něj ne-
braly zrorrrra ptízniý obrat. Pohlédl na Antonia de
Souzu ajehojedinou ruku a zawvažova|, zda se ná-
hodou nezaprodal Ravascovým. Proč by jinak gu-
vernér tak povoloval Rochovi Pitovi?

Sešlost probírala události posledních dní. Pokouše-
la se předúdat, co se seběhne teď. Nemohoucnost
Antonia de Souzy naplňovala všechny z jeho kliky
pocitem oslabení.

,,Podcenili jsme Vieirův vliv u soudu a to byla chy-
ba," prohlásil jeden.
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,,Rocha Pita se zaprodal!" lykřikl druhý'

"rayuy',., 
pánové, dovolili," rrmísil se mezi ně gu-

veirnér, "ten 
případ ještě neskončil'"'"Á 

ri mÉ.iď při;"a" další flota a'přiveze listy

, Pori rgulrka. Antoňio de Souza skládal naděje ve

zprívy,které jeho muži přivezou'-'P.rí-i.r, 
T"l". nezůsial až do konce shromáždě-

"i. 
iayz se rozloučil, Antonio de Souza ho šel do-

^..'vorlit až ke dveřím.
''jr"- rád,, že jsi přišel," řekl guvernér' "Pořád
jsme ještě přáteli."
' ,yí"-, žes mě tu nečekal, Antonio de Souzo'Jenže

jájsem'přišel a mám ohromnou chuť zakroutit ti kr-
"r.á. ziuails nás. Nikdy ti to neodpustíme' Sých

.nyl;.sae budeš trpce litovat' Však mi víme' že ti te-

če do kožicha."
,,Nemluv nesmysly, Telesi' Mohlo by tě to přijít

draho."
,Jeho Výsost nás nebude Posuzovat po prálrr'" 

'.
,lso,rdíš'ukvapeně. o tom, co si myslí Jeho Veli-

čenstvo král Petr, nic neúme"'
,,Ty neúš nic. Ale my to víme' M1Telesové de Me-

nezes' to úme ,atracLné dobře. Ravascové jednali,

zatímco my, či lépe řečeno ty, Antonio de Souzo'

který jsi p.ohlušo*|, Že v iechno dovedeš ke zdárné-

-,'r í.árr.i,.jsi neudělal nic' Naprosto nic! A záhy' An-

tonio, uúdíš, čeho se dočkáme!"

,,Nedovolím, abys se mnou takhle mluvil'"

'Sbohem, 
Antonio'" Purkmisr Teles rázoval přes

puia.ouou zahradu. Uprostřed stála kašnička' z niž
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,,Dnes v noci jsme spolu byli naposledy," řekl GregG
rio de Matos. ,,Už tady nemohu dál zůstávat. Dohá-
nějí mě k bídě, k psanství, odpírají mi odměnu za
práci, napadají mě' jímají mě. Přišel jsem o úřad
u kurie, jako advokát působit nemůžu. Nezbýá mi
než zitra odjet."

,Á mě s sebou nevezmeš?" zachmuřila se Anica de
Melo.

,,Copak to jde? Budu štercovat po Velkém zábŤe-
hu, kam mě nohy ponesou."

'Á do města už se newátíš?"
,Jakpak bych se newátil do tohoto města, v němž

kolotá má krev? Tu a tam sem smutně a nenápadně
zavitám. Šťasten je ten, kdo bydlo má, kde nikdo ne-
bydlí. Budu se budit za|íbezného zvuku a milohla-
sého prozpěvování rozkochaného ptáčka. Žiljsem si
u dvora jako v bavlnce, a|e já hlupák jsem to vymě-
n1| za chatrnou budoucnost. Bahia je odporná hro-
mada dvorských splašků, tady se daří jen zlodějně,
bezprávi a t}Tanii. V královských a církevních pa|á-
cích plynou roky rychleji. ode dneška skládám ver-
še jen na ptáčky a na kvítečka. Vím, že světská sláva
je polní tráva, slunce jediný den jen sútí, temnotná
noc musí přibýti. Světlo a krásajsou odsouzeny zají-
ti. Má duše se zrodila k utrpení. Mých slzí není dosti
na to, aby zhasily požáry, jež plameny mě mučí."

,,Bude se ti po mně sýskat?"
,,To úš' že ano. Zůstavíš ve mně teskné vzpomín-

ky."

,,Co si bez tebe počnu?"
,,Musíš začít noý život. ,Nedbejte zábran, plujte

vpřed."' 
-

Gregório de Matos jí zamáva| na rozloučenou. Ze-
na se dotkla rty špičky prstů a poslala mu polibek.
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Recóncavo mělo nad lidmi neodolatelnou moc'
Byla to jakási úvalina s mazlavou černozemí, která
končila mořem a nad níž se držel teplý osvěživý
vzduch. Po černé zerni, již omýal průzračný oceán
a protínaly vodnaté řeky, se prostíraly širé třtinové
plantáže s rozmaniými odstíny zeleně, tu a tam po-
z|acené lehce povlávajícími chocholy. Pozemky od
sebe dělily živé ploty z dávivce,jež se táhly až k ot>
Zoru a budily dojem nekonečna.

I<^ždé p|antáži vévodila lysoká budova královské-
ho mlýna s cukrovarem postaveným na břehu vody,
která sem bez ustání přitékala z jezer a řek. Z halu-
zenvycházel nepřestajný koui pece Za nocí r.ydáva-
ly červenavé světlo. Podél cest se vršily haldy pose-
kané třtiny čekající na odvoz.

V Recóncavu však nerostla jen třtina. V malém
množství odsud pocházelo i vápno, bavlna, zázvor,
provozoval se tu rybolov, pěstovaly se plodiny ke
každodenní spotřebě, stavěly se lodě a velrybářský
průmysl vyráběl olej. Cím dál víc prostoru na r,yhno-
jených záhonech, vypáleništích, ohradách a paswi-
nách zabírala tabákoúště, která jako dlouhé temně
zelené či žlutavě skwnité pásy protínala zemi.

Třtinové p|antáže se rozkládaly na žírné černoze-
mi. Tam, kde byla půda písčitější, se sázel maniok
a zelenina. Po řekách i po moři bylo lze sledovat ne-
ustálý pohyb lodic bez plachet, jakýchsi přívozů po-
háněných namísto vesel bidly. Po suchozemských
cestách se skřípěním kodrcaly volské potahy, nalo-
Žené otepmi posekané třtiny, bednami cukru nebo
bez nákladu.
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Pod kotle bylo potřebí dřeva a mnoho lesů už zpo-

la nebo nadobro vzď'o za své. Některé se proměnily

v pastvi ovce a kozY' Kolem sta-

vení pr domácích kaplanů, uči-

telů, ša varníků a bečvářů pobí-

hali krocani, slePice a kachnY.

V zelenající se krajině se tyčily panské domy Se sÚ-

mi kaplemi a balkony; to bylo hájemswí odpočinku'

přepyihu, her, náboženských obřadů,jichž se účast-

"ili 
pa"i s rodinou, oficírové, důstojní páni kaplani,

hosté.
Černoši v barácích pro otroky žili prací, tresý, rej-

ry, nehodami, veselkami, nemocemi, odúmrtěmi,
sebevraždami, potrary nejrůznějším nábožensMm,
smilstvem.

I

Na jedné ze ých toulek po Recóncar'rr šel Gregó-
rio de Matos, kteý prahl po novém shledání s Ma-

rií Bercovou, navštívit rabína Samuela da Fonsecu'
Básník dělal vše pro to, aby dal najevo svou ýstřed-
nost: extravagantní vzhled, pomačkané šaý, zchum-
lané vlasy. Přesto se kolem něho všechno točilo' od-
jakŽiva.

V cukrovaru Samuela da Fonseky se peníze zbyteč-

ně nerozhazova|y. Ne snad žeby tam panovala mrzká
hamižnost někteých planážníků zkraje, místa tam

ale neměla ani okázalostjiných, kteří se chtěli r'ydá-

vat Za šlechtice ode dvora. Všeho tu bylo do sytosti,

nepřálo se tu však nadpočtu koní, hráčům na-šalmaj,

trubačům, hudcům ani zjemnělým lokajrim' Cernoši
přistrojení činovatinou prostírali stůl cínoým nádo-

tim; t iásné otrokyně nosily na stůl talíře lahůdek'
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Bylo to sým způsobem melancholické místo.
Z dá|ky sem doléhalo nepřetržité zr,rrčení kotlů. Pe-
ce po osm měsíců v roce vůbec nevychladly'

Rabín a básník spolu rozprávěli,jak si dnes cuk-
rovarnictví stojí. Z Bahie pocházelo čtrnáct až pat-
náct tisíc beden o pětatřiceti arrobách do roka, iož
představovalo sedmnáct, někdy i osmnáct milionů
cruzadů. Toho léta, roku šestnáctistého osmdesáté-
ho čwrtého, se očekávala velká sklizeň, hojnost však
ýobce nutila, aby prodávali pod cenou' ba dokon-
ce jemný cukr pálili' Nedostatek lodí, které by cukr
odvážely, vedl k dalšímu poklesu cen a nesnáze dál
prohluboval. Mezitím stoupaly ceny mědi, železa,
sukna, všeho, co plantáže odebíraly, o ceně otroků
nemluvě. Aby byly cukrovary schopny provozu, bylo
jen do mlýna potřebí dvaceti až třiceii otroků, ne-

děru celé.

lépe vzdorovala
bylo po úrodě,

ice nemořilo su-
cho, zato ji zaplavoval a ničil déšť. Bující býlí nutilo
plantážníky zaměstnávat další otroky, aby třtinové
porosty S motykou v ruce udrŽovali. Sowa třtina r,y-
rašila, spásala ýhonky volně pobíhající zúřata' ko
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mnohdy rozbouřené a velké náklady cukru končily
na pohybliých mělčinách.

Pece žhnuly dnem i nocí ažáda|y si dřevo, pro něž
se jezdilo loděmi do přístavů nebo pěknou řádkou
povozů tažených volským potahem do lesa. Zílzování
mlynů na cukrovou třtinu podléhalo zvláštním usta-
novením, která předepisovala, jak mají být cukrovary
od sebe daleko, aby se nakaždý dostalo dost dřeva.
Tato praúdla ale dodržoval málokdo a lykácení vel-
kých rozloh lesů činilo palivo čím dál vzácnějším.

Třtinoú velmoži se nepoýkali jen s nepřízní pří-
rody a strastmi, které přinášelo zpracovávání Samo'
ale i s neblahou královskou politikou. S nákladným
a drahým cukrem byl spjat bezpočet kontribucí a ý-
loh. Ledva náklad dorazil do Bahie, bylo nutno za-
platit skladné. Po stříbrném nosičům, po dvou dva-
cetnících za nájern, komisi skladníkovi, podařilo-li
Se mu co prodat. Pak následovaly berně, bedny, hře-
by, dopravné, rumpály, zemské dávky' ýkladné, ma-
gacíny, celnice, výměra lodi, ýtlačné, táry aznačeni,
odhad a emolumenty konzulovi.

,,Cukrovarníci stojí na prahu záhuby," zlobil se Sa-
muel da Fonseca. ,,Kdo chce dnes vydělat peníze,
pěstuje tabák."

Tabák si Lisabon rok od roku žádal ve větším
množství, trh se rozšiřoval za hranice ewopských ze-
mí a tisíce smotků, jež s sebou odváže|y floty, už zá-
jem nestačily pokýt. V Lisabonu stála libra drcené-
ho bresilu patnáct až dvacet pět tostáů a Petrovi II.,
kteý byl po bratrově smrti v září roku 1683 koruno-
ván králem' z tohoto obchodu plynulo do pokladny
každoročně na dva miliony cruzadů' V Londý.rrě, kde
žilo k osmi stům tisíc obyvatel, se obchodování ta-
bákem věnovalo přes sedm tisícovek kupců. Kdyby
jeden kůdý z nich denně stržil půldruha florinu,
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představovalo by to deset tisíc pět set florinů za den.

Jen v Londýně by se prodalo tabáku za milion devět
set šestnáct tisíc dvě stě padesát cruzadů ročně. Jak
velké číslo by jen muselo vyjít' kdyby se spočetlo
množsM, jež projde rukama obchodníků v celé Bri-
tánii, Flandrech, Francouzích, Maších, Španělích,
Východních a Západních Indiích?

Jakákoli snaha provézt nepřihlášený tabák byla
trestána konfiskací zboži i plavidla, a pětiletým ý-
hostem do Angoly pro všechny zúčastněné nádav-
kem. Vzdor přísným trestům ale nebylo lodi, která
by nevezla smotky a smotky tabáku - pašované
v bombardách, v bednách s cukrem či v soudcích
s maniokovou moukou, smolou, syrobem, zaúnuté
do plechů, jimž se říkalo vlámské. Přepravovaly se

v bednách s šatstvem, v tajných schránách demižonů
s únem, v čalounění kajut a galerií, v lodních ni-
kách, v duých statuetkách světců, v kapsách' pod
Sutanou, ve člunech, v sudech se zásobami pitné
vody. Při tomto pašeráctví nasazovalo kůži čím dál
více lidí a zisky se den co den přesouvaly z králov-
ských truhlic do tobolek šantročníků.

Bohatství vzešlé z cukru a tabáku mohlo býtzánrač-
ný.rn lékem na bolesti způsobené válkou s Holand-
skem' za niž obyvatelé Brazílie dosud platili - pro-
střednicwím daně zvané Anglické věno a holandský
mír' již zaved| Francisco Barreto de Menezes, vítězný
generál z pernambucké války' Kolonie však byla při-
pouťána k Portugalsku. Peníze a bohatství nezůstáva-
ly v Brazílii. Hospodářství se řídilo tím, co k rozhoj-
nění ých statků zrovna potřebovala metropole.

Cukr se měnil za sůl, tabák za olej, kořalka za ú-
no; vznikl jakýsi Systém naturální směny a cukr
v něm často nahrazova| penize. V kolonii mělo toto
zboží rnizivou hodnotu. V Portugalsku se naproti to-
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ílu sotva dalo lyčíslit penězi. Před každýT n krámem'

u každého trhovce stály fronty na kdeco' Jedni vini-

li z nedostatku, který ve městě vládl, konše|y z rad-

nice;jiní flotu, která odplula naditá masem, rybami
a fazólemi, a zůstavila po sobě prázdné hrnce'

,,Brazilci, ta hovada, celý život - bez ustání - dřou'

aby se poměli portugalští bařtipáni," nasazoval si

Giegório de Maios okuláry' Vstal a porozhlédl se po

kniňách, které stály v rabínově knihor'ně' od okna

přicházel svěží vánek. Přinášel vůni třtinového od-

padu a teplého s1robu.' Zatimcó se básník probíral knihami' Samuel da

Fonseca lyhlížel oknem pokoje, které vedlo na vy-

pálené Žároviště; v pozadí se ýsovalo-moře' Před

vchodem do cukrovarské haluzny čekala řada otro-

ků;ve dveřích do mlýmice stála černoška a rozlévala

pěnu z cukrové šťávy do štoudvic, které jí jeden po

áruhém stavěli k nohám' VýT něnou jí odevzdávali

hned slepici, hned košík obilí, trs banánů či zeleni-

.'., r. ,uá zahrady. Černoši nesli na zádech šňůry za-

bahněných krabů, kteří ještě mrskali nožkama' Cer-

né děti upíjely z hliněných pohárů'
Mlýn pra'coval na říční pohon' Kola'se těžkopád-

.'e otae 
"tu. 

Za jeďen den se dalo umlít třtiny z ně-

jakých pětadvaceti či třiceti povozů' Množství získa_

"cn" ..rkr.. přitom záúselo na kvalitě třtiny' Výkon

nebylo možno zlyšovat, byl dán konstrukcí mlýna'

Kdyily se někdo pokoušel mlít víc třtiny nebo odpa-

a", 
''"z 

stroj snesl, hrozilo nebezpečí' že se to či ono

kolečko nebo čep poláme' Rychlost, jíž se kola otá-

čela, bylo tř
dy, protože
se vešlajen
zení, ktěré měl Samuel da Fonseca ve svém cukro-

varu, bylo velmi primitivní.
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Fonseca poznamenal, že Ewopani jsou čím dál
bohatší a mají čím dál větší r,ymoženosti. Vynalezli
stroje' zavedli zákony na ochranu kupců, zlepšili ý-
robní způsoby. Před nedávnem ho navštívil jeden
Zid z Barbadosu a ukazoval mu noý typ cukrovaru,
kde lze r,yrábět větší množství cukru s menší náma-
hou. Dom Samuel ale není dost majetný, aby mohl
r1maložit takovou sumu peněz, i obrátil se o pomoc
ke koruně, aby zavedení řečeného vyr'álezu v Bahii
podpořila. Setkal sejen s nedůvěrou a posměchem.
Ani univerzita, kterou v Brazílii chtěli ustavitjezuité,
nemohla být pro zatvrzelost krále a Zámořské rady
za|ožena. Ve Francii r.ynalezli zázračný přístroj, zva-
ný Mar|y, kteým lze vzedmout hladinu vody v Sei-
ně. Angličan Newton objevil podil'uhodné věci. Pa-
pin lynalezl pojistnou záklopku a r,yslovil teorii
o možném užití páry pro pohon strojů. Že pý zeší-
lel, že jsou jeden šílenější než druhý, ale svět může
jít kupředu, jen pohánějí-li ho proročtí duchové.

,,Poznání je klam," prohlásil Gregório de Matos.

'Nejvíc toho o světě vědí rybáři na trhu a pradleny
u jezu."

,,Tak tomu není, doktore Gregório' Jak pravil filo-
zof Vieira, neznalec vidí měsíc a soudí, že je větší
hvězd. Moudý muž však rozlišuje to, co je skutečné'
od toho, co je pouhým zdánim.Je třeba dokázat, že
vzduch existuje' byťjsme ho dýchali, je třeba propo-
číst pravděpodobnost, dokázat jsoucnost světelného
prstence kol Saturnu; je třeba provést pokusy s mag-
deburskýrrni polokoulemi, o nichŽ by se daly psát bás-
ně," řekl rabín.

,JsmeJi už u toho, co by mohlo být předmětem
básní' jak se daří doně Marii Bercové?" vJptával se
Gregório de Matos. ,,Těší se z nabytého bohatství?"

,Je doposavad upoutána na lůŽko, Zota\'uje se. Ne-
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mulatky, chudé bělošky' jeptišky' ženy šlechetné
i bojovné, Portugalky, nalíčené 

'dámičky. 
Sýskalo se

mu po ýletech s kumpány k Cervené řece, veseli_
cích u Hráze, komediích na stupínku a venkovských
honech kolem Svatého Františka, po hrátkách na
ostrově Matky Boží, když na pastvě nadbíhali krávě
jménem Košilatá; po kratochúlích s přáteli v Caiju-
su i osamělých projížďkách v loďce i cestách na ost-
rov Gonqala Diase s banány a maniokovou moukou
v koši' Melancholicky vzpomínal na burleskní tur-
naje v Cajaíbě' na čarodějnické kousky matky Celes-
tiny, na slavnosti Panny Marie Pomocné s hojností
zpupných a hrdomyslných dam, na pankety zkrápě-
né vínem, při nichŽ si ženské přihýbaly' dávaly se do
tance, vlnily v bocích, hrály na bubínky, tiskly se,
zwace|y, omdlévaly, cpaly se masem' odcházely s mi-
lenci. Ta zíbava řeba jen na svátek Panny Marie
Guadalupské' když mulatky přebraly a pluly v moři
vína, smály se a špitaly, říhaly' sorva popadaly dech,
beze všeho studu zveďa|y suknice a přiráželry se PuP
kem ke svým tanečníkům, srkaly chlebovou polívku,
portské, mok z Kanaritských ostrovů. Jak jen mu
mohlo tak dlouho unikat, co pro něj takové slav-
nosti, lhostejno zda ve svaýni černošského can-
domblé či k uctění památky jedenácti tisíc panen,
čtverylky i hra s kumpány znamenají?

Pň jeho vzezíeni starého vlka se mu zdálo, že ů se
zaswáÍi do města, žádnáženská už o něj nezavadí ani
pohledem. Neměl ani vindru, o kousku půdy, majet-
cích či rodinných ýnosech nemluvě. Z otcova majet-
ku utratil vše, co mu po vypořádání bratrů připadlo.
Zabyd|e|a se v něm úzkost a zapíjel ji čím dál větším
množstvím pálenky. Jeho kousavost nezna|a mezí;
jeho satiry byly čím dáljedovatejší, brojil proti pokry-
tectví, ctnosti se vyhýbal obloukem, čišela z něj pýcha'
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která necourme před ničím' Góngorovské kudrlinky

)_r.;"-rrer"u mlulr' poslal k čertu a bez zábran si

l*'"3ir .;-yr. lůzy, naď nímž vstávalyýsy na hlavě'
'"NJ 

óo'igoru ale lezaP lmněl' Fi'í-kával si: "A los

lad,rones háré; at amante inmudecí'" Na zloděje štěkal

jsem; u milenky Ztratil řeč'

Návštěvou se k poetovi na Velkém zábřehu qpravil

i .|o-á* Pinto Éran dáo' Zastal Gregória de Matose

.'ur'et'o,3"r. s poúslým údem neklidně přechází cha-

,..i ."- á ,u-. vys't Se ven vyprázdnit' Pak si natáhl

kalhotY.

',Kdépak, 
moci se vychcat ""_'Ť:áq'e' 

tomu ne_

ní v svétě rovno. rdýz jsem v Bahii chcával na uli_

ci, černoškám mohly nejdřív oči wp1d1out' potom

,p.,rtiry povyk a nakonec se daly na útěk'"
^ 

Gregoriův přítel se usmál'

,,Za!lnámpri.n-'t o svůj stud'"

,,Dej si pozor' Gregório
Gregório de Matos se

mu sloužil za|ože, a chúl
zemi se povalovaly ýme
korály, škeble nejrůzněj
jeŽci, schránky ústřic, ko

,,Kromě -studu jsem po

naděje. Taý jsem tu je
men, čímž jsem přišel o
še l jsem své úřední pos-

ty 
toulání se člověk roz-

hlíží po světě."

,Á co je na světě k vidění?"

'r* tř"nu. '.," Tomás Pinto Brandáo se trochu za-

-irrir. 'Pro tebe ženské"'' muzika' To 'je asi tak

všáchno. Pro mě poezie a náboženství'"

329



Tomás si sundal střeúce. Vydali se na procházku
písčinami a cestou si povídali.

,ýždycky mám radost, kdyz př|jdeš, aspoň mi řek-
neš, co je ve městě nového," řekl Gregório de Ma-
tos. 'Píšu teď satiry. Zenských, s nimiž by se člověk

,,Sám si opíšu, cos napsal, a Vezmu to s sebou do
1ěsta. V Bahii pořídím další opisy, abych měl pro
každého. Proč své básně nepodepisuješ?,,

y{by mě neupálili. Komuje budeš ďávat?*

',Každému, kdo bude chtít. Čtou si je milenci na
lůžku, aby se oddali lásce s větší chlípnosú. Čtou se

ob1vatelstvo se baví na účet kněžích, sudích' šlech-
ticů, wchnosti, hlavounů, misionářů, ženských i zlo-
dějů. Posměchu neunikne nic."

''Copak si Bahie zas|ouží vlídnějšího slova?,, rozči-
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způsobů, šibřinky, hejsování, koledování, svatozáte
bílé wáře."

,,Víš, co mají lidé na ých básních nejraději? Že se
nelyhýbáš oplzlostem. Jako trobadoři. "

,*A kdo se jim prosím tě lyhýbá? Jenže na Velkém
zábřehu věru není mnoho způsobů, jak se povyrazit.
Sr'rrj pohled mohu upínat nejýš k obzoru. Už tuhle
samotu, tohle útočiště snáším notně dlouho. Ani
svého frejířského ducha tu nemám jak zkonejšit. Já
nebožák! bez černošek se má láska nemůže naplno
rozehtát."

Několik dní nato vyhledal Gregória de Matose Sa-

muel da Fonseca' S pomocí otroka rystoupil rabín
z kočáru a obratem dal z jeho útrob ýožit objem-
nou truhlici.

,,Přinesl jsem vám něco na nadlepšenou," ohlásil
dom Samuel, ,,knihy, Papír, černidlo, kousek peče-
ně, čerstvé ovoce' krapet ovocného lektvaru, mouky,
sýra, homolky surového cukru.Jak se vám tu naVel-
kém zábřehu žije?"

,,Ryba, kokos i kořalka. To je snad víc, než zaslou-
žirn."

Gregório de Matos se posadil k malému stolku,
přitáhl si papíry a dal se do psaní. Nějakou chúli
v této činnosti horlivě prodléval' bylo slyšet toliko
skřípání pera po papíře nebo zacinknutí o kalamář
s černidlem. Hlasitě oddechoval a přes tu chvíli za-

bubnoval prsty o stůl. Rabín se zatím procházel sem
a tam' prohlíŽel si příbytek, krajinu za oknem' píší-
cího básníka.

Gregório de Matos dopsal báseň a přečetl ji příte-
li. Pojednávala o skýané lásce.

,,Tak rád bych zase spatřil Marii Bercovou," po-
vzdychl si.
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,,Právě o tom jsem si s vámi přišel promluvit. Do
na Maria Bercová vstala z |lůžka," zača| rabín "DG
cela se zotavila. Spadla se , chuděra, o úc než půl ar-
roby. Ve vězení s ní nakládali nadobyčej hanebně,
víte, co mám na mysli, že? Hráli si s ní jako kočka
s myší. Ale s tím se musíme smířit. Takové už jsou
strasti války."

,,Dacani! od staýh časůje známo patero těžkých
zločinů, které zasluhují přísné potresťání: mord,
zlodějstvo, zničení střechy nad hlavou, merda in huc-

caazrnrhání počestné ženy.Ze srdce rád bych purk_
mistrovi s Kelkou zakroutil krkem."

,,Dona Maria Bercová by vám před odjezdem ráda
poděkovala zavše, co jste pro ni byl učinil."

,,Před odjezdem? CoŽ nemůže zůstat u vás v cuk_
rovaru?"

,u{byste rozuměl, wacím se zpět do amsterodam-
ských ješiv. Prodávám cukrovar, už mám vše skoro
ujednáno s jedním přítelem Vasca de Paredese, zná-
te ho?"

,Jak by ne. To je přece otec dony Angely!"
,,Dona Maria Bercová nabyla po manželově smrti

značného jmění i statků, a to vše jí bylo přiřčeno va-
ším přičiněním. Musí se o své bohatswí postarat,
dostavit se k soudu. Dostala milost, Rocha Pita to
zařidi|."

,,V tom případě se do Bahie wátím zrovna tak."
,,Nemyslím , že by již přišel čas. Lidé jsou i nadále

stíháni, a s čím dál větším ukrutenstvím. Antonio de
Souza řádí' jako by přišel o rozum. Ukracuje nepřá-
tele o jejich práva; chce-li se s někým spřáhnout, vy-
bere si pokaždé toho nejodpornějšího, nejhříšnější
ho, nejbezectnějšího. Za našich časů v Bahii zlí pro-
spívají a na dobré dopadá jedno bezprá:rl za dny
hýrn. Zaddik wera Io rosha ttletou lo."
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Že si držitelé přeýnosných zámořských postů dě-

lají, co chtějí, byla nepopiratelná skutečnost'Jenom

r.řar ,"'"" 
"neráčil 

vÉnóvat Pozornost' Koloniální

mocipáni si nelyskakovali jen tak, věděli' Že za lr,o-

rami temnot, které je skýají před zrakem Panov-

níka, mohou dělat cokoli, stěžoval si rabín'

Zpráv, které mohla píivézt flota.1Portugalska' se

t<tika Ravascoých obívala stejně jako menezesovci'

;ur.y ''u 
ně král bude brát ohled? Stejný, jako brali oni

'.'u Lo_rr..? Ve jménu krále prolévali svůj pot i krev'

,,Ze všeho ""it'rir 
se zasahuje ocas"' poznamenal

Gregório de úatos. ,Jsem rád, že to s paní Marií

B".Jouotr tak dopadlo. Ale mám strach' Neúm z če-

ho, ale mám strach."
Ňa lysvětlování teď nebyla vhodná chúle' allž to-

-., alé bylo jakkoli' sama láska, kterou cítil' v sobě

měla něá útězného. Jen tak dál, jen tak dál' říkal

si. Mnoho už nechybí';'di''ot' noc v objetí s Marií

Bercovou, a po knihách, ženách, únu' Vieirech či

Góngorech by ani nevzdechl, horko, cestování' sny'

ušecňno by ztiatilo půvab' Proč, můj Bože? Proč?

,,Bude vís dnes večer čekat v kaplici mého cukro-

varu," řekl rabín. ,ý sedm hodin"'

Pomalu nadcházela noc' Gregório de Matos spal'

Když se celý zpocený probudi| ''u.1:bi 
stály hvězdy'

,,banebože! Moje schůzka s Marií!"
še staženým hňtem a srdcem bijícím na poplach

prolétl Gregório de Matos pokojem' šlapal po šat-

stvu i po jídle, které ." p 
'nulouulo 

po zemi' avyrazil'

ven, jako když střelí-
Hrial kon8, jak nejrychleji mohl ' až k rabínolrr

cukrovaru.
Staří kozli a toulaú psi ještě nespali' Několika zví-

řatům zacinka|y ruo''ky 
''á 

k'k"' Z dá|ky se oz'ýval lí-
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bezný zvuk něčí kytary. Nějaký hlas zpíval: ,,Bangué,
stařičký mlýnu, co bude dál?" Rostlinstvo rrypadalo,
jako byje někdo lystříhal z měkké černé látV

V kapli nebylo živé duše'
Gregório de Matos se s pocitem neýslormé ztrát1

lydal směrem k pláži, kde nějaký otrok drnkal na ky-
taru a zpíva|' Gregório zůstal opodál a poslouchal.
V cukrovaru byla práce v plném proudu. Muži

přikládali dřevo do ýhně a plameny z dvířek orá-
movaných že|eznýrni obručemi barvily všechno
sým rudým světlem. Několik otroků pracovalo v ře-
tězech _ ti, kteří byli stiženi dýmějemi, aby se lylé-
čili z pohlarrrrích chorob, a zločinci, aby se vyléčili
ze své zlovůle; černoši pykali za wé hříchy. Z komí-
nalyc}rázel kouř a útr ho roznášel do kraje.

Myslet na Marii Bercovou bylo příjemné' Skládal
básně a přičiňoval poznámky, které jí chtěl ukázat.
Zapomněl je doma. Mastně je to dobře. Připadal si
jako hňup. Tolik ji toužil spatřit, co jen se nasnil
o téhle chvíli, a nakonec ji prospí jako lený mezek.
Kterak jen má člověk, jak radí Góngora y Argote,
peklo zase peklem zmoci?

Vrátil se do kaple a poklekl před oltářem. Se smut-
kem v duši si vzpomněl na Smrt mladého Gaspara
da Fonseky a na odjezd, k němuž se rabín cítil pu-
zen jako pták k odletu. Na oltáři visel obraz světice
se sličnou wáÍí. Zača| uvažovat o pohnutkách, jaké
mohly vést Samuela da Fonsecu, aby v koupeném
cukrovaru zachoval kapli se všemi obrazy a krucifi-
xy. Jsou lidé, kteří mají schopnost Zapomenout mi-
nulost, odpouštět. Tento kostel p1třil církvi, která
poslala a posílá na smrt jednoho Zida za druhým.
lrložná má otec Vieira pravdu, možná jsou Zidé
opravdu dobří lidé. Alespoň o Samuelu da Fonse-
covi to platilo.
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Za fu dobu, co Gregório de Matosještě myšlenka-

mlp.oateual u Vieiry, se kolem rozhostilo hluboké

'.r'"r 
dcho a zl'uk pecí a kottů zprizračnél' když tu

,u ,.bor' zaslechl jakési ruky a otočil se'
"-B|íži|ase 

k němu ženská postava s průwitným čer-

nÝm šloiířem přes wář' Byla to ona'
'.'Už jslem mýslela, že nepřijdet9," i9kl1'
Ňu .nuiri ,ůstal jako omráčený a hleděl na ni ne_

věřícnými zraky. Pak přišel k sobě'-ř:|1'

,,Neáodržuji čas slibů a jsem dochvilný v trampo-

taán. et. umíral jsem touhou vás spatřit'"

Skutečně tu- ,tálu, byl pozdní večer' tma a byli sa-

mi, stáli proti sobě a hleděli si do očí'
_ 

"'ro ,r"uuaí. Beztak mnohdy probdím celou noc"'

odpověděla.
óregório si vzpomněl na své dětswí' kdy ho osl-

nouuý obrazy žen vložené v knihách' Tehdy byl

,-.r*é a zádumčivé dítě a tyto vlastnosti mu rnožná

zůstaly i v dospělosti. Ženy už pro 1ij 1a""" 
nebyly

.''.-nf"c, nešLodné stíny z portrétů' Získaly vůni'

*ur, ,.ori' odhodlání. Maria Bercová mu však za zá-

vojem připadala neskutečná'
Éoruáif se vedle sebe L chúli se mlčky dívali na

obraz světice. Gregório de Matos chtěl něco říci'

tohle však byl okamžik, pro jaky se těžko.hledají pra-

vá slova. Planul touhou póvalit ji na lavici a pod

příkrovem tmy se jí na místě zmocnit'
Cekal.
,,Mám raději noc než den," vytrhla se.-nakonec ze

zaáumání. Hiasiako by se jí trochu změnil'

do wáře."
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,,Ne, to ne, " rychle lyhrkla. ,,M^ NáÍ už není táž co
dřív. Je poznamenaná a nehezká."

,,Vaše krása ryvěrá z očí, jež na ne působí jako
paprsky. Z vašich bohaýh vlasů spýajících na ra-
mena v drahocenných prstenech. Z vaší překypující
duše, jež oživuje sličné tělo'" Políbil jí ruku. Yzal ji
do náruče. Pokusil se ji políbit na ústa. odtáhla se.

,,Myslím, že odjedu do Portugalska'"
,,Do Portugalska?"
,Jaké to je v Portugalsku?"
Chvíli přemýšlel. ,,Všechno je tam staré. Tady je

všechno nové, mladé."
,,Proto jste se Sem wátil?"
,,Možr'á."
Maria Bercová se usmála. Zakry|a si přitom ústa

rukou jako otec Vieira. Tehdy zahlédl pod závojem
obrysyjejí wáře.

Měla v ní jizvy.
Cítil, jak jeho láska k ní roste, jak se jeho touha

rozpaluje.
,,Miluji vás," řekl, ,,a nemohu to dál skryvat' Ziji

v bezýchodném zmatku, v hrozivém bludišti, stra-
l'ují mě plameny lásky."

,,Takto se mnou nesmíte mluvit."
,,Proč ne? Zaslíbilajste se snad jinému?"
,,Ne. Vždyť ani nikoho neznám. A ti, které znám,

se mi ani trochu nelíbí. Připomínají mi ropuchy'
Hady."

odmlčeli se. ,,Připadám vám jako ropucha?" ze-
ptal se.

,,Ne," pohlédla na něj Maria Bercová. ,Áni jako
had."

,,Snad jako saranče?"
,,Ne, nebo trochu možná ano. Ale spíš vypadáte ja-

ko sokol. Ajá? Jak vypadárn já?"
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,Jako kouzelný ostrov svatého Morondona."
Tiše se zasmá|a.

,,Nikdo se k němu nemůže přiblížit," pošeptal jí
básník, ,,protože se každému vzdaluje. A když se ně-

komu poštěstí jej Spatřit, zjisti, že vlastně není"'
Po wáři jí přeběhl mrak nevole.

,Jenže jájsem," řekla. ,ÁjsemJi ještě mezi žýrr'i,
márrr za to co děkovat vám."

Gregório de Matosji uchopil za ruku. S pohledem
upřeným do Mariiných očí si ji přiložil ke rtům a po-

líbil ji.
,,Těmto ústům se říká huba, a pekelná k tomu, ne-

zasluhují si vás líbat."
,,odjíždím do města."

,,Dom Samuel mi o tom řekl' Přijedu tam Za

vámi."
,,opravdu přijedete?"
,,Opravdu."
,,Mohu na vás čekat?"

,'Můžete'"
,$ co pak s námi bude?"

,,Dáme se oddat."
Mlčky se na něj dívala.

,,Sbohem," řekla.
,,Na brzkou shledanou," odpověděl'
Vydala Se tmou domů.
Gregório de Matos přemýšlel' co je to zaženll' co

je ve ikutečnosti zač tatrleta dívka jménem Maria
"Bercová, 

která ho od chvíle, kdyji poznal u Ravasců,

od oné večerní slarmosti v Dolní ulici tak okouzluje'
Tak málo toho spolu namluúli. Nechtěl se \yptávat

na nic z toho, co měla za sebou, a styděl by se tako-

vou otázku vůbec položit, protože tušení mu napo-

údalo, že se s Marií Bercovou už nikdy neshledá'Jak
o něm asi smýšlí? o něm, Gregóriu de Matosovi,
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snad ví jen dvě věci: že je básník a že se ženy nejdřív

zmocní a pak zmizijako střela.

Po klidné vodě kolem tiše míjel maličký konvoj

o třech lodích. Gregório de Matos na kamenné zíd-

ce osaměl. Znovu se zaposlouchal do zvuku kytary'

K otrokovi, ktery na ni na pláži brnkal, se začínaly

scházet nezřetelné posta\y lidí' Rozdělali si oheň'

Bubínky, hlasy, Ženský -smích.
,,Co siyší ucho mé? Šustění sukní? Ach ženy, čer-

nošky milené."
Vesele si poskočil a odběhl k pláži'

2

Nad městem bahijským se rozbřesklo zářné ráno'

od horského svahu vanul čersý větřík, kteý pro_

tovi co kuýJeho Veličenswa.
V předpokojí už posedávalo několik lidí, kteří če_

kali, až na ně přijde řada.
Mata zavedi královského posla do guvernéroly

kanceláře.
Antonio de Souza seděl za stolem' Jeho postava Se

proti otevřenému oknu ýsova|a v záÍl světla' ok_

nem bylo vidět modré nebe, jasné a bez mráčku'

,,Pane guvernére," řekl muž, ani se neposadil, ',prá-
vě jsem přibyl flotou z Portugalska'"

,,"vus. lr'titost je.nám vítaný'm hostem," uútal ho

zdvořile Antonio de Souza.

,,Přináším vám královské připsání"'
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Antonio de Souza si ho změřil s obavou, jistoty ale
nepozbyl.

Muž lyňal z truhlice zapečetěný svitek papíru.
Odevzdal jej Antoniu de Souzovi.

Guvernér se usmál' Rozvinul papír a začal čist. Ze-
sinal.

,,Dovolte, abych lysloúl své politování," pokračoval
muž. ,,Královská rada rozhodla, aby suplikant, sťátní
a vojenský sekrerář Bernardo Vieira Ravasco, byl
Zno\'u uveden v úřad, jejž před svým sesazením zdej-
ším gubernem oprárrněně zastával. "

,;A'le to přece není možné.Je to zločinec!" popu-
zeně protestoval guvernér.

,,Rozhodnutí rady zní, aby sekretáři Bernardu
Ravascovi byly navráceny jeho pravomoci a posta-
vení."

,,Takže Bernardo Ravasco se vrátí ke sým úřa-
dům, odměněn a ctěn! Mám ho vpustit na sekretář-
ství, ráno co ráno se s ním potkávat v chodbách pa-
láce a dívat se na ten jeho lotrovský ksicht!"

Antonio de Souza byl s pevně zavÍenýr:lra očimaja-
ko zkamenělý.

,,Doufám, že Vaše Milost unese i další rozhodnutí,
jež z Portuga| pÍivážím," řekl klidným hlasem muŽ.

,,Tento královský dokument patří rovněž vám. Je to
list." odevzdal jej guvernérovi. ,Jeho opis jsem po-
věřen odevzdat kancléři. Edikt má být rozšířen me-
zi všechen lid."

Antonio de Souza si přečetl list od Jeho Veličen-
stva. Sklopil hlavu a podepřel ji rukou' Tohle zna-
menalo konec.

Gregório de Matos měl neklidné, přerušované sny.
Sotva usnu|, zdálo Se mu' že leži s Marií Bercovou,
jeho úd však ne a ne zwrdnout. Do toho kdosi říkal:
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,,To bude tím, že tohle je pořádná Ženská a tobě sto-
jí, jen kdyŽ ucejtí nějakej neřád."

Vzpomněl si na to' co Se mu zcláJ'o, když ho vzbu-
dilo netrpělivé bušení na dveře. Zpola ve snách
vstal. Bylo časně, slunce sotva r'yšlo.

,,Vyháním tě z postele, co, Veršotepče?" zahlaholil
Tomás Pinto Brandáo ode dveří.

,Ještě jsem ani neusntrl, Tomási. Byl jsem v noci
s.jednou černou."

Masy Gregórirr de Matosovi den z-e dne řídly. Na-
sadil si okuláry a pohlédl na přítele stejnými zraky,
jimiž pozoroval bahijská okna' když zvolna veslová-
val po ztišeném moři. Posadil se a dlouhé nohy na-
táhl na stůl.

,ýíš, co se clěje ve městě?" zeptal se Tomás Pinto
Brandáo.

,,Umím si to představit."
,,Právě že neumíš. Za prvé, clon Bernarrio opustil

ústraní. Vrací se na sekretářstú."
,,Cože?"

'*A 
víš co ještě? Městem koluje-edikt. Mně ho při-

nesl MoEorongo' můj černoch. Cti."
Gregório de Matos četl:

,*Antoniu de Souzovi de Menezes. My, král, zasí|á-

me Vám upřímné pozdravení. Majíce povědomost
o Vašem věku a mnoha letech ve službách naší ko-
runě prožitých, a shleclávajíce, že jestVaším přáním
zBrazí|ie se navrátiti, byste sobě v našem královswí
dopřál oclpočinutí, rozhodli jsme se určiti markýze
z Minas, aby se Vás r'ydal ve Vašem úřadě zastoupiti.
o čemž Vám zprávu podáváme' byste o této událos-
ti povědomost míti ráčil. Psáno v Lisaboně, 9. břez-
na L' P. 1684. Král."

,,Vieira si z hloubi svého lůžka na konci světa sesa-

zuje 3-uvernéry. A stačí mu na to devět měsíců.Jako
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za starých časů, kdy mu.|an IV. svěřoval clo rukou
osucly Portusalska," jásal Tomás Pinto Brandáo.

,,Tomu nemůŽu ani věřit!"
,*\le je to tak. Markýz z Minas je dávný přítel otce

Vieiry' je to Syn a vnuk přátel Ravascoých. Kelka ly-
hrožuje' že bude žádat od krále odškodné a odstup-

né,-protože byl odvolán, neŽ se naplnil jeho čas."

,,Žádut od krále odškodné a odstupné? Začíná se
mi' chlapec, zamlouvat. Poražené mám odjakŽiva

v oblibě."
Tomás Pinto Brandáo se usmál. Mezi poražené

počítal i sám sebe.
Na stole stála tunka vína, po zemi se povalovala

lejstra a šatstvo. Gregório de Matos vzal dva poháry.

,,To zasluhuj e zapít."
Připili si a básník začal citovat:

,'Sbohem' z pastviny sousedy, sbohem buď, kaskáclo

milená, sbohem' chaloupko ze slámy, sbohem, běla-

vé písčiny se škeblemi. Sbohem, kuchyňská čeládko,
sbohem, kurr,y i ženy ctné, sbohem vám, pacholci
z maštalí. Sbohem ti, svěží stínoú, kde hře pacholíci
hoví a úskok Střídá řež. Sbohem, liboskvoucí zerně,

kde hledači piček mají pech. Stesk po vás mě k smrti
hryže, když brousím tady po ladech. Půjdu o tom
zpravit clona Samuela da Fonsecu clo cukrovaru."

Tomás Pinto Brandáo se posadil na lavici' ',Můžu
ti poloŽit.jednu otázku?"

,Jen si posltrŽ."
,,Co budeš teď dělat? Zpátky do Bahie?"

,,Nemám ponětí," odpověděl Gregório de Matos'

'Budeš se dál schovávat?"

,,Ptal ses mě, jestli mi můžeš položitjednu otázku'
Tohle už je druhá."

,,Neodpověděl jsi mi-"

,Jsou věci, před nimiž se člověk neschová'"
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Nedořekl, co má na mysli.
,,osud?" zeptal se Tomás Pinto Brandáo.
,,Peklo."
Gregório de Matos se pohodlně opřel a zavřel oči.
Tomás Pinto Brandáo se chvíli smál. Pak se zeptal:
,yA. co Kelka?"
Gregório de Matos spal, jako kdyŽ ho do vody

hodí.

Na prostranswí před kaplicí se opíraly o zeď dva
spěžové kartouny, které v Nýdrlantu ryrobilJindřich
Vestrink a které měly cukrovar bránit právě před
Holanďany, jejichž korzárské lodi čas od času přijíž-
děly a rabovaly ýobny cukru na pobřeží. Kusy byly
potažené zeleným nánosem, pod nímž se z|atý
kov s nádechem do červena docela ztrácel'

Gregório de Matos a Samuel da Fonseca vyšli
z panského domu a společně kráčeli na prostran-
ství před kaplí. Bylo odtud vidět daleko do kraje,
celou zátoku se dvěma ýběžky země, které se sbli-
žova|y a na obzoru se takměř spojily. Světlo bylo to-
ho dne neobyčejně jasné, nebe a moře měly touž
modrou barvu.

Posadili se na kamennou zídku, kterou tu z do-
konale spasovaných balvanů postavili otroci. Zeď
obháněla dvorek a souběžně s mořem sestupovala
kolem plantáži po úbočí wšku. Cestou na pláž bylo
třeba procházet ízkými průlinami.

Kus cesý odtud si na zídce hrály děti. Jejich hlasy
sem po větru zřetelně doléhaly.

,,IJmím si předstaút, jak Kelka ve městě vylňivápo-
slední dny, které mu zbýají: jak si nacpává truhlice,
zaplal'uje hřbitov a káznici těmi, kdo Se mu protivili,
jak zajišfuje prebendy přízni' přátelům, příbuzným
ze druhého kolene, přátelům přátel. Je to zkáza."
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,Jako by to byl konec zlého snu."

,ýždyť ano."
il, že ně-
křižova-
ryvri vět-

ru. Po řadě přesných manipulací zakowila kousek

za portem.
Z|odi se spustil malý člun se dvěma veslaři a dal-

šími dvěma muži: jeden měl sutanu a druhý, soudě

podle upravených vlasů a lybraných gest, vyhlíŽelja-
ko šlechtic'

,,To je bratr," řekl Gregório de Matos.

,,opravdu, to je páter Eusébio. S Bernardem Ra-

vaskem."

špinavých šatech? Prohrábl si vlasy a košili zastrčil
do kalhot. Kytaru nechal nazidce-

Několik minut nato \ystoupili muži na břeh.
oba bratři se dlouze objali.
Eusébio de Matos byl prostřední syn a jako každý

akaždý po něm tollži, tkú v tom, být obyčejný člo-

věk, kteý se natáhne do trály a usne jako dudek, ať

si kolem chodí, kdo chce.
Byl velký kazatel, j e h ož rrrnozí srorm ávali s An toni-
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em Vieirou a Franciskem de Sá. Ctil svobodu' Ze-
jména ve vztahu k ženám, s nimiŽ zplodil řádku ne-
manŽelských dětí, abyl za to lyloučen z Tovaryšstva.
Stal se klerikem v klášteře Panny Marie z Karmelu.
Jako karme|itán kázával v katedrále. Na kázáni své-
ho oblíbence Eusébia de Matose se Vieira r,ypravil
.ještě téhož dne, kdy přijel lodí z Portugalska. Po ká-
zání šel kazatele obejmout a Želel přísné neoblom-
nosti, pro niž jezuité r,yloučili z Tovaryšstva tak skvě-
lého vojáka.

se tu rozhostí mír," řekl.
Dom Antonio Luiz de Souza, Stár čtyři desítky

let, markýz z Minas, čtvrtý hrabě z Prad'a a pán na
Vilas de Guvari, započal svou vojenskou dráhu
v doprovodu svého ot'ce V dnech váIky za obnovení

ozreJmlt.
Nikdo pořádně nevěclěl' jak král o neclávných

událostech smýšlí. Za všechna ta léta se k jeho uším
musely o Ravascích nepochybně donést hrozné věci.

S první lodí flory přišel list, v němŽ stálo, ŽeJeho
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\'eličenstvo král sdělil Gongalu Ravascovi, že Anto-
rrio Vieira je rr něj ve veliké nemilosti' neboť se při-
činil o sesazeníjeho guvernéra.

Ravascové od krále očekávali' že Antoniu de Sorr-

z<lvi nařídí, aby se kál z provinění, jichž se na posttr
glrvernéra dopustil, a aby své ýroky na Vieiror,'u ad-
rcsu veřejně odvolal, neboťje veřejně pronesl. Je-
z.rrita ovšem zasÍáva| vždy nár'or, Že je lépe trrážky
cldporrštět než na ně naříkat' a svou stíŽnost ne-
předložil dosti pohotově. Výsledkem této velkomysl-
nosti - či snad nedbalosti nebo Vieiroly křestanské
lásky - pak bylo, že si vždy opatrný král trčinil závěry
jen na základě slov jedné Strany, totiž guvernéror,y.
I(rál tak uvěřil, Že chování Antonia de Souzy je ne-
přípustné, teprve kdyŽ se stížnosti přihrnuly 7' roz-
maniých směrů. Ačkoli Petr II. guvernéra nakonec
sesadil, Vieira u něj upadl v takovou nemilost, že mu
t<l dal na vědomí dokonce dvojmo. Po Congalu Ra-
vascovi aještě po Franciscu da Costa Pintovi.

I{rál lydal tajné propozice, aby byl Vieira zbaven
všech požitků kromě těch, které mu zaručuje cír-
kevní neclotknutelnost. Nemluvě o dalších přísněj-
ších a tvrdších pokutách, které byly \yneseny v Por-
tusalsku a o nichŽ se v kolonii proslýchalo.

Na kapitánské lodi, jež připlrrla s několikatýclen-
rlím zpoŽděním za prvním korábem floty, přibyl ra-
cla André de Moraes Sarmento, který měl z poz'ice
syndika lyšetřit konání sesazeného gtrvernéra Anto-
rria cle Souzy. Ravascoým se zdálo, že ho na post
syndika dosadil narkýz z Gouveii, Vieirův přítel.
KclyŽ však André de Moraes Sarmento lyslechl' co
mtr kdo o Antoniu de Souzovi přednesl, a bylo to víc
pochval než|i han, zclál se býrualému grtvernérovi
zcela pííznivě nakloněn. Mnoho jeho protivníků
ze samé spokojenosti nacl tím,že byl Kelka SeSaZen
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a nikdy už se nevrátí, ani nemělo za nutné jít k ý-
povědi.

Syndikus přijel s tajnýrrni pokyny odJeho Veličen-
swa, aby zjistil, byl-li Bernardo Ravasco skutečně
zbaven úřadu, aniž mu bylo, jak káže zákon' před-
neseno obvinění. Pro případ, žeby se prokázala je-
ho úna' si jmenování na post sekretáře místo Ber-
narda Ravasca přivezl soudní aktuár.

Po čas syndikova šetření se klika Ravascoých obá-
vala větších represálií nežli menezesovci. Ti, pokud
pobyvali mimo město a skýali se po okolí, přichá-
zeli spát domů. Pro příznivce Ravascoých, proti
nimž v Lisaboně svědčili falešní svědkové - uplace-
ní nedbanlivci či nepřátelé, kteří se nabízeli o své
vůli -, nebezpečí, že budou potahováni, neskonči-
lo. Syndikus měl ve své pravomoci odsuzovat, už a|e
ne osvobozovat či zprošťovat obvinění. Běda každé-
mu, kdo by upadl do jeho tenat.

Když r,yšetřování skončilo, královský ry.rrdikus od-
jel s mnoha chvalitebnými listy o Antoniu de Souzo-
vi a odvezl s sebou do Portugal obraz, jenž maloval
guvernérajako světce.

Guvernéra ýsledky šetření povzbudily a v posled_
ních dnech své vlády triumfálně projížděl v sedle
ulicemi' nepochybuje o mnoha projevech pÍízně,
jichž se mu dostane v Lisabonu. Porážku nebyl
ochoten připustit' Neosýchal se dokonce očerňo-
vat kancléře a obvinit ho, že i on byl do vraŽdy Tele-
se de Menezes zapleten.

Když se před mnoha a mnoha lety mlčenliý
a znetvořený portugalský král Sebestián, zvaný Za-
halený, r,ydával do biny u města Alcácer-Quibiru,
doprovázelo ho na osm Set válečných plavidel, nalo_
žených bezpočtem kočárů, přepychoými pavilony
pro šlechtice i rozkládacími kostely, a mnohatisíco-
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ý doprovod: kněží, muzikusové , z|atníc\, poběhlice'

okr.srré ptacwo, honicí psi, trobadoři, veršotepci'

řečníci, kronikáři, kantoři a nesmírné množswí lidí
bez zv|áštního poslání - na každého z šestnácti tisíc

soldátů, kteří se chystali do boje' připadl jeden člo_

věk. A vzdor tomuto nedozírnému počtu průvodců

a válečníků , či nožná právě pro něj, ho nikclo nevi_

děl umírat. Nikdo nenalezl jeho tělo'

V duchu této lusitánské tradice velkých ýprav se

na cestu s hromozvučným konvojem, zavazad|y abo-

hatstvím lydal i Kelka: hromady škatulí, skříňky' kuf-

ry, balíky, Loně, vozy, truhlice' Na rozloučenou byla

,án.ar.u o"tká garda voj enských knechtů, kavaleristů

a halapartníků. Zvony na kostelích lyzváněly' Koně

s pot iýrut ami ze šarlatového Sametu, nalejskanýrni

pá.t.oji, rystuňky, kantárky a cinkajícími střemeny

'" ptušm sffachem z pohybujících se smolnic v ru-

t o., tidi, kteří pobíhali s pokřikem kolem' Někteří

Kelkovi spílali, jiní ho lynášeli do nebes'

V rukou hloučku plebejců kolovala satira Gregó-

ria de Matose:

,ýěřte, pane de Souzo de Menezes,
neradno Stoupat ýše, než se sluší!

Ču."- ti lezou rohy zpoza uší

a je ti o to hůi oč ýš se vzneseš'

Štěstěna, pane' často píše frašky'

Vyšvihl ses? Udělá z tebe vola'
Rup _ jsi zas člověk, jedním zvratem kola!

Ráda si totiž tropí z lidí šašky'

Vím, byljsi člověk v dnech své mladosti'

tam pod kolem, kde je jen šmír a bláto'
To l,E. ta ýškal Teď vás mrazí v kostech'
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Sneste Se ZaSe dolů, Milosti!
Padne vám mnohem lépe, ručím za to,
být člověk dole než vůl na ýsostech."

Antonio de Souza se na odchodu dušoval' že se vrá-
tí a naplní třetí rok svého úřadování, který mu byl
,,lychvácen".

To, že se Jeho Veličenstvo rozhodlo Antonia de
Souzu sesadit' se zdálo být spíš ýsledkem politic-
kých tlaků než panovníkova vlastního uváŽení. Pro
krále bylo rnožná větším zadostiučiněním povolat
zpět do Portugalska guvernéra, který byl sice sesa-
zert, a|e přijíždí s chvalitebnými lisý, neŽ ho nechat,
ať si dál užívá koloniá|ní rnizérie. Nějaký post Se pro
Antonia de Souzujistě najde, atužv Portugalích ne-
bo vjiné kolonii.

Pokud jde o Vieiru, král ho potrestal královskou
důtkou a StvTdil tak svůj nemilostiý ortel. Vieira si
sice přál zůstat ve svém brazilském r,yhnanství až do
smrti, nikoli však jako r,ywhel z královské přízně.

Z ýsledku celého sváru, celkem vzato, příliš jasně
neplynulo, kdo tu byl odsouzen a kdo slaúl vítězsM.

Bernardo Ravasco uzavřel své líčení. oči měl za-
mžené a ruce se mu neznatelně chvěly. Morna, kde
strávil poslední čas, mu nijak nepřidala. Stal se
z něj lyplašený člověk a pronásledovaly ho záchvaý
blouznění.

Vieira byl stále nemocný. V noci nespal, neměl
chuť k jídlu, byl slabý jako moucha. Panovaly vše-
obecné obaly, že jakékoli zhoršení páterova stalrl
může být osudné. on sám říkal, že na Smrt je při-
praven' Litoval, že Ravasky nenechají v klidu žít, ani
v klidu umřít. Litoval, že jeho smrtí bude vinno zkla-
mání, jež mu připravil potomek právě oněch králů,
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ce ustala, je.jich projely však trvaly dál'

naplnilo bY se slovo

et luna et stellis. Ze teh'
a na měsíci a na hvěz-

dách.
Tak skončilo tyranské panování muže, jemuŽ pře-

zdivali Kelka.
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CREGORIO DE MATOS ještě nějaký čas pobyl v Re-
cóncalrr. Na Marii Bercovou zapomněl. Máda mar-
kýze z Minas mu přála klidu, takŽe se vrátil k souclní

lyzpíva| básník v překrásných verších.
Hned po Svatbě se nicméně vrátil zpět k rozmaři-

lému Životu, toulal se s přáteli po veselicích, kláních
a hodokvasech v okolí Bahie i v Recóncalrr, líhal
v ženských postelích i lůžkách. Zbožňoval černošky,
rozdal si to s kaŽdou, jež se namanula, zpíval na bur-
leskní notu.

KdyŽ se markýzi z Minas naplnil čas suvernérské
vlády, Gregório de Matos se dostal clo noých roze-
pří s církví. Moci nacl Bahií se chopil Antonio Luiz
da Cámara ()orrtinho, jemuž pro ohromný nos
a ohnutý hřbet přezclívali Tukan. Básník ho kousavě

řen a v preclíkách drží slouhtr k polaskání, ten osel
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s hrabaýma nohama, kurva ve spodkách, co do kaž-
dé řiti strčí knot, pyšný čekatel na kokot a tak po-
dobně.

Když došla Tukanova vláda konce, zůstal v Bahii je-
ho syrovec, kteý měl Gregória de Matose sprovodit
ze světa' Tukanův následník, Joáo de Lencastre, byl
Matosův přítel a rozhodl se, že ho dá zajmout, pro-
tože se tak pry předejde dalším nesnázím a básní-
kovi se dostane ochrany.

Gregório de Matos uprchl na ostrov Matky Boží,
byl ale zrazen Gonqalem Ravaskem, který si s ním
listem sjednal schůzku. Na určeném místě narazi|
básník na knechtyJoáa de Lencastra abyl zajat.

Když po čase lyšel z fortu v Lioneiře, byl vyhoštěn
do Angoly na karavele, kterou se spolu s ním plavi-
la i královská koňskájízda do Benguely. Gregório de
Matos se navždy rozžehna| s městem, které tolik
miloval i nenáviděl. Buď sbohem pobřeží, sbohem,
město, sbohem, lidé, sbohem' Bahie, sbohem, pe-
kelná chásko.

V Luandě se vyhoštěnec zapletl do vojenské Vzpou-

ry, jejíž nejhlubší příčiny tkvěly v daních, bídě a hla-
du, který v Angole panoval. Gregório de Matos tu
lypomohl guvernérovi a odměnou se mu dostalo
svolení opustit Angolu. Protože se všakJoáo de Len-
castre rozhodně postavil proti tomu, aby se básník
vrátil zpátky do města' kde sám žil, cílem jeho cesty
tentokrát nebyla Bahia, ale jen Pernambuco.

V Recife dostal zápověď psát satiry. Působil jako
advokát v budově lyzdobené ohromn;ýrrni banány.
Chodil nahý, z čehož bral kdekoho čert. Bez pro-
středků a churaý žil do roku 1695, psal soneý a _
jak jinak - satiry. Nikdy se nevzdal ých pově1 ani
důvěrného vztahu k Ženám a Bohu' Zemřel v devě-
tapadesáti letech v Recife na ,,prudkou a zhoubnou
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horkost,.jež ve třech dnech čili sedmi i největší lam-
že|ezo pod zem přivodí". Byl pohřben v kapli špitá-
lu Panny Marie 

''u 
Út"r.,. Kaple byla později zboře-

na a po Gregóriu de Matos e Guerrovi nezbylo ani
památky.

Z popuduJoáa de Lencastra zapsal lid jeho básně
do knihy. Stávala otevřená vjednom sále paláce a řa-

dily se před ní fronty lidí, kteří Se satirami a lyrický-
mi básněmi v ruce či dobré paměti čekali' až budou
jejich verše zaneseny'

Jen málokdo věděl, zda qto sklaclby skrrtečně po-
cházejí od Gregória de Matose' byl ale v každém pří-
padě ctěným mistrem Satiry kletí, pranýÍováni az|o-
řečení, znevažovíní autorit a institucí, dvojsmyslů,
předsudků, rouhání i svatého lání, lásky' skatologic-
kých a rujných historek. Všechno, co bylo na tato té-

mata napsáno, bylo koneckonců tak trochu dílem
Gregória de Matose .

ANTONIO VIEIRA pokračoval vzdor své churavosti
v práci na kázáních. Do roku 1689 dával do tisku
svazek homilií ročně, od té dobyjen přes rok. Prac-
ně přehlíŽel své poznámky a náčrý, a ač mu slouži-
lo jen jedno oko, psal pořád vlastní rukou' Při práci
mu byl nápomocen otec Soares, kteý mu zůstával
po boku.

Spisovatelská práce nicméně Vieiru plně neuspo-
kojovala. I z hloubi loŽe se nadále bra| za své před-
Stary o právu a pravdě. Zap|et| se do temných sítí
rozestřených kolem brazilské vlády' v níž Bernardo
Ravasco zastáva| ryýšené místo generálního sekre-
táře. V osmdesáti letech přljal post generálního vi-
zitátora misií'

Jednou se stalo, že se na řece Svatého Františka
zvedla nebyvale velká voda, odnesla domy a zatopila
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celý kraj. Dva misionáři, kteří v postiŽené oblasti r'y-

učovali indiány, konali modlit\, aby pohroma usta-

la, ale bez účinku. Tapuiové ryrozuměli, že Bůh
křesťanů není tak mocný' jak kážou otcové, a roz-

hodli se pro jiného, zanďnož si zvolili nejurostlejší
ho indiána, jemuž kadili tabákoým listím a uctíva-

li ho v chrámu zbudovaném z proutí. Když se to
Portugalci doslechli, indiánského boha spoutali
a chrám podpálili. Indiány z vesnice nechali na ho-

ličkách. Vieira zasáh|. Aby zmírnil hlad' poslal ves-

nici tučnou peněžní ýpomoc, nikoli z jezuitských

peněz, ale z toho, co mu lynesla práce na přípravě
jeho spisů." 

Zasaz'oval se, aby do osady uprchlých černochů
Palmares v republice Ganga Zumba nedaleko řeky

Svatého Františka byli lysláni jezuitští otcové černé

pleti, a nikoli bílí Italové.
Zasáhl i do otázky snižující se hodnoty platidel'

Právě tak se pokoušel čelit nebezpeči, že zBrazil.ie
únou flot docela lryrnlzi mince. Kupci považovaliza

ýhodnější posílat mince, za něž neplatili dovozné

ani clo, nežI\ ryvážet cukr. Nekupci, kteří mohli po-

sílat ven peníze stejně Snadno, je posílali na zap|a-

cení ýloh při politických transakcích, apelacích,

soudních přích, jako důklady na církevní a světské

peněžní žilou, byla čím dál lysílenější' Usedlíci ne-

nacházeli zákazniky, kteří by byli s to od nich koupit
zboží, ani hotovost, kterou by mohli vložit do jeho

ýroby. obdělávání půcly skoro ustalo''Země bohaté

ižirné jako málokde byly čím dál neplodnější' Viei-
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V odpověď ho ve dvorci
štěvou vojákz floty, který m
zda starý jezuitaještě žije. S
žil mši.

Krátce poté, co voják odjel, Antonio Vieira ze-
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mřel' Jeho smrti byli přítomniJosé Soares a rektor
bahijské koleje, Giovanni Antonio Andreoni' tos-
kánský jezuita, s nímŽ Vieira vedl sáhodlouhé názo-
rové pře. otec Andreoni byl shovívaý' pokud šlo
o zotročování indiánů, přeložil do italštiny protiži-
dovský spis nazvaný Synagoga z omylu u1uedená a pti-
kláněl se k tomu, aby přední místa v Tovaryšstr''u
zastáva|i Italové a Němci. Vieira byl především por-
tugalský vlastenec a stranil svyrn krajanům. Zemřel
rredlouho poté' co dokončil Clauis prophetarum.

Na lodi, která v létě 1697 vezla do Portugalska
zprávu o jeho úmrtí, putovaly ještě listy, které na-
psal.

BERNARDO RAVASCo skonal dva dny po svém
bratru. o smrti Antonia Vieiry ve své nemoci nezvě-
děl. Deset let před smrtí, roku l687, obdrŽel spolu
se sým bratrem jezuitou pÍízníý rozsudek ve věci
zločinu spáchaného na purkmistrovi'
Jeho kniha, Tbpografický, ciuilní a uojenshý popis

sttitu Brazílie, neby|a nikdy nalezena. Pět let před
smrtí napsal Politichou rozprauu o nestrannosti koruny
portugalitshé u přítomných udlhách horun europských
a o škod,ách, jaké z toho této horuně azejíti mohou, jahož
i o tom, jak jim je možno a dlužno předejíti.

Zanecha| po sobě rozsáhlé básnické dílo, psané
portugalsky i španělsky. Sen o torn, že vstoupí do To-
varyšstva, se mu nikdy nepodařilo uskutečnit, a po-
díl na tom měl i sám Vieira, který soudil, že je bratr
společnosti užitečnější ve svém správním úřadě se-
kretářském.

Po smrti dona Bernarda byl podle ustanovení
z 13. července 1663 jmenován na otcovo místo stát-
ního sekretáře Gongalo Ravasco Cavalcanti de Albu-
querque.
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Poté' co zradil svého přítele Gregória cle Matose,
začal Gonqalo Ravasco trpět nespavostí a sužovaly
ho noční mťrry. Jako sekretáÍ bylpříkladný.

JoSÉ SOARES, přičinliý amanuensis a po dobu ví-
ce než třiceti let věrný Vieirův společník, zemřel ve
čtyřiasedmdesáti letech. Jak r,1práú Andreoni, čtr-
náct dní přecl smrtí měl otec Soares vidění, že se set-
kává s Vieirou, který ,,ho s očima obrácenýma k ne-
bi ryz1xá k odchodu", takže byl ,,naplněn raclostí".
Za čas ulehl na lůŽko a ,,najednou' uprostřed řeči,
p ři káz al' aby zača|i l1,zv ánět umíráč ke m, n ebo ť j e h o
Smrt Se přiblížila; a Sotva byly odříkány obr,yklé mod-
litby, r.ydechl naposledy a jeho smrt qvola|a zbož-
nou závist všech' kdož jí byli přítomni".

JoÁo DE ARAÚJO GoIS nadále lycháze| z clomo-
va každé ráno o deváté. V devět hodin a pět minut
míjel kostel, pokřižoval se a políbil kříž řádu Kristo-
va, kteý Se mu houpal na krku. V devět patnáct
vstupoval do budoly soudu.

Jednoho dubnového rána roku 1686 ti, kdo si
podle radory cesty do práce řídili hodiny, užas|i. Za
těch jedenadvacet let ode dne' kdy nastoupil k sou-
du, to bylo prvně, Co Syn písaře od milosrdných ne-
lyšel z domu. Místo něj se objevila tlustá, zadýclr'aná
otrokyně se zprávou, že Gois je po smrti.

Padl z'a oběť pohromě, která zachvátlla město. Po-
dobně jako v Indii' Thesálii či Makedonii zasáhla
i Bahii zhoubná epidemie, která tu kosila obyvatel-
stvo stejně jako ve Středozemí' kde zdecimovala jih
Francie' v části Anglie, Němec a Polska.

V kolonii se ustavičně lyskytovaly či propukaly ne-
štovice' spalničky, syfilis, endemická Struma, parazit-
ní a kožní choroby, horečky, úplavice. Jezuité, kteří
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nastupovali na místa indiánských a černošských kou-
zelníků, užíva|i medicíny jako mocné katechizační
zbraně. Kuryrovat se učili za pochodu, Íeza|i nohy,

lysávali rány způsobené jedovatými živočichy, přecl-

pisovali léky, jak je napadlo. V řadě koloniálních
měst se jediná apatyka nacháze|a najezrritské půclě,

kde páteři zachraňovali duše i těla, vše nahrubo, bez

záznamu, bez studia, bez velkého počítání.
Vedle jezuitů působili také Ziďé a novokřestané

přišlí z Ewopy, z nichž někteří byli profesí lékaři'
Nepočetní zdejší promovaní cloktoři působili ve

sluŽbách korrrny, radnice či vojenských pluků coby
úřadové. Lazebníci, ýzikové a licenciáti mohli pů-

sobit jen jako ranho.jiči. Vzhledem k neclostatku lé-

kařů ale bez dohledu felčařili i fiškusové, lektvarní-
ci, anatomové, mastičkáři, šarlatáni a všetečkové.

Zmocněnci či komisaři vrchního královského lé_

kaře jen zřídkakdy co kontrolovali. Bez velkého
zkoumání rozdíleli pokuty Za nepostačující hygie-

nu. ošetřovatelé neměli o svém řemesle potuchy' lé-

ků, míst pro nemocné i chirurgického náčiní by tu

pohleclal. Zatakbezútěšných podmínek se mor stal

v Bahii pánem.
Nastalo období hrůzy. Na ob1vatele města dolehl

strach ze smrti a bolest nad ztrátou příbuzných
a přátel, a střehli se styku s bližními. Pro svůj zma-

tek, zděšení, bezradnost a nepříčetnost se ale báli
zůstat i doma.

Ulice zely prázdnotou. Horliví kajetáni chodili
dům od domu a ryzýa|\ lidi ke zpovědi' Rodiny
umíraly po cestě do jiných měst. Přicháze|y zprály
o zkáze měst V okolí.

Lodi se lyhýbaly přístavu, kde kotvilo jen pár
opuštěných plavidel' jejichŽ posádky zčásti nebo
úplně podlehly chorobě. Práce ve městě Se Zastavila,



rumpál uŽ nepřepravoval břemena nahoru ani do-
lů. Putyky zavÍely, prostituce ustala.

U dveří kvelbů, kde se prodávaly základní potřeby,
zbůhdarma stály fronty; sůl, mouka, olej, tresky' ví-
no i látky došly.Jedly se potraviny z místních zdrojů,
o jejichŽ nezávadnosti se dalo pochybovat. Nedostá-
valo se punčoch, klobouků' Sukna, zbraní, šmelcova-
né mědi' potřeb pro cukrovary, čalounů, serže, bro-
kátů, lnu i papíru. Ceny se lyšplhaly do závratných

ýšek' vznikl černý trh, kde se prodávalo tomu, kdo
dal nejúc.

Na hřbitovech kopali otroci hroby a kněží pohřbí-
vali po letmém obřadu až šest těl dojednéjámy' Spi-
tály a domy byly plné nemocných. Za tÍi měsíce při-
šla většina bahijského obyvatelstva pod zem.

Na tento mor zemřeli i arcibiskup Jan od Matky
Boží a soudní rada Palma.

ANTONIO DE SOUZA DE MENEZES, dvacátý páý
guvernér a generální kapitán brazilský, na Svou ne-
návist k Vieirovi nikdy nezapomněl. Po zbytek sých
dní se Stravoval zášti a lítostí nad hříchem, který
spáchal ve dnech, kdy Žil v ústraní venkovského
domu v olivaesu. Vieira byl jediný, kdo věděl, k ja-
ké zrůdnosti tam došlo, nikdy to však neodhalil.
Vyslechl ten příběh v Lisaboně, když ho Kelka, te-
hdejší guvernér Campo Maiortt, lyhledal, aby se
zastal námořníka, který byl uvězněn pro vraždu
jedné markýzy.

Purkmistr TELES dosáhl prostřednictvím guverné-
raJoáa de Lencastra králoly milosti. Několik let po
bratrově smrti Zjistil, že k prvním různicím mezi
Menezesoými a Ravascoými zavda|a příčinu jaká-
si šlechtična' kterou kdesi zahlédli ve stínu ža|uzií či
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ve skrytu kolesky. Předpokládá se, že to byla dona
Bernardina Ravascová'

ANTONIO DE BzuTo se z králova příkazu lypravil
na cestu ku dvoru, aby se hájil z vražďy purkmistra'
Vezl si s sebou Vieirovo doporučení pro dona Mar-

cháa Temuda. Jezuita se ho pokoušel ospravedlnit
s odvoláním na světskou čest a právoplatnou obra-

nu. Vieira napsal: ,,Zab1j, a král ti odpustí," neboťvě-

Íii^, že obezřelý panovník chce zdatných mrržů radě-

ji užívat ve ých službách, nežli jich pozbýat'
Antonio de Brito ž1lv azylru až do roku 1692' kdy

mu král Petr II. nazásah papeže Inocence XII', kte-

ry se chtěl zavděčit velkovévodovi toskánskému, bra-

tru kardinála d'Este, udělil milost.

Cha,cham SAMUEL DA FONSECA odjel krátce po

Kelkově sesazení do Amsterodamu. oženil se s Ju_
d,ithou, mladou a dobrosrdečnou dcerou jednoho
rabína. Jeho choť však nedlouho poté zemřela'

Stal se členem rabínské rady a toto místo zastáva|

až do své smrti roku 1698. Svůj majetek vložil do

knih. Proclal vše, co měl, a ponechal si jen knihtis-

kařství. Poslední léta svého života strávil, jak o tom

snil, četbou a r,ydáváním knih. Pohřben byl v Amste-

rodamu.

Konšel LUIZ BONICHo, jemuž se na kapitánské lo-

di, kam se při útěku do Portugalska uchýlil, dostalo

pomoci, dojel do L,isabonu živ.

Když se lykřesal ze svého zmrzačeni, vyhledal

v Portu z|atníka, který zhotovil ruku Antoniu de

Souzovi; protoŽe ale neměl dost peněz, aby si mo-

hl dovolit ruku ze stříbra, začal místo ruky, o niž ho

připravili, užívat hrubý že|ezný hák' Na lysokých
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místech i u krále se přičiňoval o to, aby byl Kelka
sesazen.

Protože na svém útěku zBrazí|ie přišel o všechno
a zůstal zce|a bez prostředků, dal se Zapsat do po-
sádky kapitánské lodi, která provázela mladého
místokrále, hraběte zYi|a Verde, do Indie a lyplu-
lazTejav březnu roku l692. Cesta byla plná nesná-
zí, chorob a bouří, s nuceným přistáním na nezdra-
vém mosambickém ostrově, a cestující i posádka
došli takové úhony, že když loď Panna Maria Ne-
poskvrněného početí konečně doplula do Góy, zů-
stalo z původních pěti set osmdesáti mužů naŽilr-r
jen čtyřiaosmdesát. Bonicho Cestou trpěl horečkou
a kurdějemi a choroba ho měla v moci po celé
cllouhé měsíce.

Flota ho v Góe zanechala jeho osudu, a tak po-
sléze odjel do Perského zálir.lr a v Bandar Kungu se
připojil k posádce pirátské eskadry. Podílel se na
mnoha přepadeních portugalských, španělských
a anglických lodí a by| vážně raněn střelou z muš-
kety, takže přišel o jednu nohu.

V prosinci roku l698 se značně pochroumaný, leč
bohaý vrátil na lodi Svatý Petr do Portugalska a od-
tud se r,ydal do r'ysněné Patíže, odkud po něm ne-
bylo více slechu. Jedni říkají, že žiI mezi harémy slič-
ných jinochů, na zámcích, uprostřed přepychu.
Druzí pak tvrclí, že se zavřel do kláštera, stal se ře-
}rolníkem a kál se ze svÝch neřestí.

ANICA DE MELO ao.ruru zpět svůj veřejný dům,
prožila tam.ještě několik let a přijímala Gregória de
Matose' i poté co se oŽenil.

Když byl básník lypovězen do lyhnanství, Anica
de Melo odjela v naději, že se s ním znolrr setká, do
Angoly. Loď, na níž se plavila, však napadli holand-
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ští korzáři, takže se nedaleko afrického pobřeží po-
topila. Anica de Melo utonula, kclyž měla Gregória
de Matose pár mil na dosah' ten Se ale o je.jí srnrti
nikdy nedozvěděl.

MARIA BERCOVÁ marně čekala, že když Kelka
opustil Bahii, Gregório de Matos se zaní vrátí' Byla
zámoŽná a i přes svou Znetvořenou tvář dostala
mnohé nabídky k sňatku, žádnou z nich ale nepři-
jala. Zabolelo ji, když se doslechla o básníkově sňat-

ku s Marií de Povos a o tom, Že se jim narodil syn.

odjedla do Lisabonu na kapitánské lodi, která
oďváže|a Joáa Luize da Cámara Coutinha, jemuž
právě vypršel jeho guvernérský mandát.

V Portugalskuji záústní sousedé, před nimiž řekla,
Že brazilští Zidé jsou laskaú, udali inkvizici. V pro
sinci roku 1697 byl lydán pokyn, aby byla uvězněna
pro podezření z židovských praktik a pro ýroky'
které byly shledány ,,pro křesfunské uši nadmíru
urážlivé". Před soudem potvrdila své přesvědčení
o dobrotě Žiat. rayt.jí inkvizitoři hrozili muče-
ním, ustrašeně prosila v slzách o smilování a jevila
známky pokání. Jméno Samuela da Fonseky' který
jí dopomohl na svobodu a přijal ve svém ctrkrova-
ru, však nikdy nezmínila.

Tribunál ji prohlásil za kacířku a odpadlici, podlé-
hající trestu lyobcování a konfiskace majetku Ve pro-
spěch státní pokladny a královské komory, v rozsttd-
ku rn4eseném v říjnu roku l699 nicméně shledal
jisté polehčující okolnosti. Dal souhlas k tomu, aby se

smířila s církví, jak Žádala, a veřejně se zřekla sých
názori. UloŽil jí vězení a doživotní hábit kajícnice,
dvouleté vyhnanswí na ostrov Svatého Tomáše a zá-
kaz návratu do Portugalska, zato ji a|e in forma eccle-

siae zprosti| lyobcování, které nad ní bylo r'yneseno.
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Zernře|a na ostrově Svatého Tomáše, v bídě a se
zohavenou tváÍí, na stejnou horkost, jaká sklátila
Gregória de Matose' Maria Bercová na básníka ni-
kdy nezapomněla a zemřela s jedním z jeho veršů
na rtech: ,,Konec jest básním, ba všecko naposledy
se skončilo."

Patnác tileý ČBnN oŠsrÝ CHIÁPE C, o tro k z Afriky'
kteý pomohl spřísežencům zastavit v den zločinu
purkmistrova nosidla, nebyl nikdy odhalen. Někte-
ří lidé tvrdili, že to byl Mogorongo, otrok básníka
Tomáse Pinta Brandáa.

Gregório de Matos při jisté příležitosti tvrdil, že
patřil k černošský,rn vzbouřencům, kteří o léta po-
zději vytasili na konšely meče, a následkem toho byli
mučeni v kleštích, rozčtvrceni a oběšeni.

uĚsro BAHIA qTostlo a proměnilo se. Navždy už
ale mělo zůstat lůnem rozkoše a hříchu, kteý měl
čarorrrrou moc nade všemi těmi, kdo tu Žili či je nav-
štívili, atuž to byli lidé, andělé či démoni. Nikdy ne-
přestalo být městem, ve kterém žil básník' jemuž
přezdívali Pekelná huba.

Dábelshý jazyk a Pehel chřtá,n

Když roku 1989 v známém sáopaulském nakladatel-
ství Companhia das Letras lyšla kniha Any Mirando-
vé (1951) s názvem Boca do Inferno, byla to v pravém
slova smyslu literární událost. Představila se v ní do-

sud téměř neznámá autorka - do té doby publiko-
vala dvě sbírky niiak mimořádných básní -, která
dokáza|a něco, co se na přelomu B0. a 90. let příliš
často nestávalo: spojit čtenářskou přitažlivost S eru-

dicí, řemeslnou dovedností a literární kvalitou. Kni-
ha se stala bestsellerem, kteý se držel vysoko na žeb
říčku nejprodávanějších titulů po 54 ýdnů, obratem
byla přeložena do desítkyjazyků (český překlad měl
původně vyjít roku 1992 v odeonském Klubu čtená-

řů) a autorka za ni obdržela prestižní literární cenu

Jabuti v kategorii Objev roku.
Příčin tohoto úspěchu je víc než jen detektir'ní

spád l'yprávění, nadto okořeněného štarmaým iazy-
kem. Mirandová měla nepochybně šťastnou ruku,
když zvolila pro svůj příběh prostředí koloniálního
Salvadoru da Bahia, města, s nímž je spjat vznik val-

né části brazilské barokní kultury a kde vedle sebe

na sklonku 17. století skutečně žili dva kuriózní, ne-

obyčejně rozporní a těžko uchopitelní intelektuálo-
vé, o něž se dodnes vedou spory zasahwjicí až na
stránkyvelkých brazilských deníků: básník Gregório
de Matos e Guerra (l63il96) a jezuitaAntónio Viei-
ra (1608-97).

Salvador však byl štastnou volbou ještě z jednoho,
na první pohled nenápadnějšího důvodu. Přestože
v Brazílii neexistovaly až do roku 1808 tiskárny, ar'a-
še informace o mnoha stránkách brazilského života
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jsou proto dosti kusé, o Salvadoru to platí méně než
o jiných končinách země, která je dle slov historika
Sérgia Buarqua de Hollandy ,jediným úspěšným
a ve velkém podniknuým pokusem o přesazení ev-

ropské kultury do oblasti tropického a subtropic-
kého podnebí ". Kolej Tovaryšstva Ježíšova, ohnisko
zdejšího kulturního života, měla těsné vazby na Ev-
ropu, kam pravidelně putovaly soukromé i úřední
listy, zprar,rrjící druhy a řádové nadřízené o místním
děni. Zámožnější Portugalci, kteří přijeli do Brazílie
rozhojnit své jmění - a namnoze se stali zakladateli
cukroých p|antáží v pobřežním pásu _, se těžko sží
vali s předs[avou, že by měli v Brazílii zůstat natlva-
lo, a o jejich životě se dochoval relativně velký počet
dokladů, zčásti i v portugalských archivech. A ko-
nečně: bahijští jezuité, guvernéři i plantážníci byli
zhusta hostiteli zvidaých Světoběžníků, kteří o ých
dojmech zeZemě brazilového dřeva zanechali četná
svědecM, z nichž mnohá došla časuvzdorné podoby
v ewopských tiskárnách.

Mirandová ve své románové prvotině intuitivně
sáhla po prostředí, které jí dávalo prostor vtisknout
historickému románu novou wáÍ a založitjej jako
moderně mnohohlasý žánr, jenžje s to nabídnout
alternativrr k akademicky chápanému dějepisecwí.
Milovníkovi románů zasazených do časů minulých
tu nutně vytanou na mysli autoři, jimiž se přitom
mohla inspirovat' Umbertem Ecem počínaje aJosé
Saramagem či Rose Tremainovou konče. V brazil-
ském případě však lr:'ožná - právě pro hojnost bí-
lých míst na mapě dávných dějů - nejde ani tak
o dějiny chápané jako palimpsest, to znamená stále
Zno\'u a jinak přepisované na kdysi už popsaný per-
gamen. Mnohem spíš jsme tu svědky pokusu yypr^-

vět dějiny, které žádný písař nikdy na pergamen ne-
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napsal. Tam, kde historik doplňuje chybějící část

obiazu bod po bodu a tečku za tečkou,jako by re-

stauroval .t"ior' ikonu, tam má romanopisec právo

se rozmáchnout a domalovat star'ý obraz na kříd-

lech svatopisecké představivosti.
Salvadoi sklonku 17. století poskytl Mirandové

nost, lyjádřená českým titulem Peklo ráje' čtenáře

latinskoamerické literatury nepřekvapí: "barokní

přinejmenším mnohowstewostí barokní doby jako
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takové: zlomky veršů citovaných iberských básníků
nápadně oscilují mezi mystickou extází a r.ypjatou
smyslovostí, jedovatou satirou a úlisným pochlebo-
váním. A to vše je barvitou ilustrací jednoho z hlav-
ních témat románu: nutnosti volit mezi křesťan-
ským přikázáním Nezabiješ a morální povinností
odstranit t}Tana škodícího obci'

Množstú mezer' které se v dostupném obrazu ba-
rokního Salvadoru shlukují vjakési jeskyňky' ale Mi-
randové zároveřl umožňuje dowářet děj po svém,
svobodně do něj r,pouštět postaly, o nichž nám pra-
meny mnoho neříkají. Platí to jednak o těch' kteří
nesli na ých bedrech tíhu ,,bílého z|ata",jímž se
Evropa právě naučila přislazovat si život: o prosých
,,poddaných ", r,yhoš tě n cích, dobrodruz ích ze zou-
falsM, indiánech, míšencích a jistě též o předcích
hrdinů' s nimiž má moderní čtenář spojen Salvador
především: o mulatech a černých otrocích, pradě-
dech a prabábách postav románůJorge Amada. Stej-
ně tak, bamožná víc to ale platí o jiné skupině po
stav, jejichž optika je pro Mirandovou dlouhodobě
podstatná: o ženác}l', které jsou v historických zázna-
mech ponořeny do lůna rodin a odcloněny mlče-
ním. o Bernardině Ravascové toho z dějepisu na
rozdíl od muŽských představitelů rodu víme pramá-
lo, Anicu de Melo i Marii Bercovou swořila autorči-
na fantazie takřka z ničeho. Do třetice _ a z |iterár-
ně-historického hlediska nejýnamněji - to platí
i o Gregóriu de Matosovi, zástupci další kategorie
postav do nichž se Mirandová s oblibou vrnýšlí, a si-
ce básníků a literátů.

Dvojice nejpozoruhodnějších historických osot>
ností, Gregório de Matos a António Vieira, má sice
pro děj románu ýznarnjen okrajoÚ, p.o jeho ly-
zněni a čtenářské přljetí jsou to však hrdinové klíčo-

368

ví. Figury básníka a kněze se totiž zvláštním způso-

bem áoplňují či překrýají, zároveň se ale i příkře

a mnoháy paradoxně rozcházejí, takže uŽ jen jejich

kontrast \.}povídá mnohé o zvláštně složitém světě

portugalsko-brazilského baroka. A co je důležité pro

Mirandovou: ýstižně zwárňují napětí mezi popsa-

nýnni a prázdný'rni stránkami dějin, mezi historický-

mi fakty, které je třeba respektovat, a historickýn va-

kuem, kde lze dopřát prostor fantazii'
Gregório de Mátos, stojící na pólu nezachycené-

ho, přonikl do dějin brazilské literatury, jak.ie píše

mode.ní doba, poměrně pozdě: prrmí ýbor jeho

básní v počtu 39 tiset uveřejnil ve svém Klasobraní

brazikkó poezie historik F. A. de Varnhagen až v roce

1850. Miavopočestní akademikové 19' století sice
vesměs oceňovali dokumentární hodno tu Matosovy

poezie, jeho ýstřední verše plné barbarismů a kluz_

ler'o .^1iu'i"a v nich však budily pobouření' Promi-

nentní kritik Araripe Júnior o něm například ještě

roku 1910 napsal slova, která mohou posloužit.jako

výmluvný doklad toho, nakolik se k fantazi\ při ne-
jo.tutt.' pramenů uchyluje i pozitivisticky za|ože-

ná věda: .sprostý trohém, který pološí|ený, špinavý

a otrhaný ábcházel s kytarou cukrovary v Recónca-

vu, vyhrával [černošská] lundu a prozpěvoval obs-

cénní popěvky,jež nebyly určeny k pobavení nikoho
jinéhonéž zn1raticn a tupých venkolských mecená-

tů, podporujících jeho stařeckou mlsnost'"

r""tá příitup s konečnou platností překonalo

teprve první ,,íeokleštěné" lydání Matosoých bás-

.'i. s"a-i'uazkové spisy, od nichž se odújí veškeré

nové úvahy o tomto prokletém básníkoú auant la

lettre,lryšiy poprvé až roku 1968' od té doby zaměst-

nárá ire'gário a. Matos brazilské literární historiky

dvěma, čr snad třemi hlavnirri otázkami: první se
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ýká jeho díla, druhá se týká jeho osoby a třetí, nej-
novější, pak jeho sebelymezení vůči společnosti,
v níž žil.

Nebude rnožná velkou nadsázkou, řekneme-li, že
to, co o Gregóriu Matosovi nevíme, převažuje nad
tím' co o něm víme. Nevíme, které texty Z těch, jež
mu jsou v různých rukopisných sbírkách přisuzová-
ny, skutečně napsal, a proto nevíme ani to, stojíme-
Ji před skutečně velkým autorem, nebo jen jak'ýrnsi

,'sběrným označením" pro veškerou nactiutrhačnou
a lascivní poezii napsanou v Bahii 17. století. Na zá-
kladě útržkoútých informací z druhé ruky a sporých
pramenných údajů si musíme položit otázku, co se
vůbec s jistotou dátíci o Gregóriu de Matosoújako
osobě. Byl kritikem doby, jehož Satiry účinkem
předčily Vieirovo kazatelské hřímání? Anebo ýl'p-
kem aristokratické společnosti, jehož uštěpačnost je
třeba přičíst na wub staromilské nevoli nad rostou-
cím dosahem ',ruchu obchodu" a ,,kšeftu", na něž
svádí bídu Bahie v proslulém sonetu? Byl to vaga-
bund a písničkái jemuž na nějakém tom slově ne-
sešlo, anebo literát, kteý pozorně studoval konven-
ce iberské barokní poetiky a jejich prostřednictvím
se zmocňoval prostředí, v němž se zčásti nedobro-
volně pohyboval? Matosovská literatura už dnes za-
bírá celé police, ruku do ohně však můŽeme dát sot-
va za pár stránek'

o dlouhém životě a bohatém díle Antónia Vieiry
toho naopak víme víc, než průměrná hlava pojme _

a není to jediná věc, kterou se od Gregória de Ma-
tose liší. Tak trochu až ve srovnání s Vieirou si uvě-
domujeme, jak omezený je svět ,,brazilského Villo-
na", jak sebestředné jsou jeho zájmy a kolik jeho
,,nesmlouvaých" útoků je zřejmě podloženo osot>
ní zhrzeností. Vieira naproti tomu vstupuje do všech
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velkých kauz, jimiž žije iberská a americká společ_

nost 17. století, a některé z nich dokonce sám po-

máhá rozdmýchat. Jeho pře nejsou osobní ani lo-

kální, a lokálního ýnamu proto nebýají ani jeho

soupeři. Mimo jiné právě díky Vieiroú překračuje

chodem Antikrista uskuteční Kristovo království na
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ho tovaryši násilím vsadili na loď do Portugalska
a na čas učinili pÍítrž všem.jezuitským misiím v ob-
lasti. Za své snění o Páté říši (které je také předmě-
tem jeho nedokončených Dějin budoucnosti) byl ob-
žalován, vězněn a souzen inkvizicí, z jejížjurisdikce
ho po dlouhém čekání doživotně r,yňal papež pro-
střednictvím zvláštního breve' Po šedesátce se Vieira
přesunul do Říma, kde mimochodem získal reno-
mé brilantního kazatele, hlavně ale pokračoval ve
svém celoživotním zápase: proti svévolnému poči
nání portugalské inkvizice, za práva (a kapitál) no-
vokřestanů i za obnovení jezuitské misionářské čin-
nosti a ochranu indiánů v Brazílii.

Pětasedmdesátileý Vieira, se kteryrn se v Bahii se-
tkává Cregório de Matos, je muž zoce|ený půlstole-
tím zápolení o křestanštější podobu křesánského
světa. Skutečnost, že pÍi tom z většiny ých diplo-
matických i politických střetů r,yšel poraŽen, Miran-
dové asi vskutku dává právo učinit jej v Pehle ráje
spřízněnou duší básníka, k němuž se štěstí obrátilo
zády. Neměli bychom proto a|e zapomínat,že Matos
pocházel z majetné plantážnické rodiny a jako ad-
vokát hájící zájrny cukrovarníků se za jiných okol-
ností mohl docela dobře ocitnout i na opačné stra-
ně bojové linie.

Na půdě románu vlastně Gregório de Matos, dok-
tor obojího práva, kteý kdysi v Portugalsku zastával

ýznamná úřednická místa a bez valného úspěchu
hájil bahljské zájrny na portugalských stavovských
sněmech, ým způsobem páteroým protipólemje.
Vieiroým společenským postojům dějiny (s nespra-
vedlivostí sobě vlastní) nakonec ryčetly především
malou radikálnost a jeho porážky mu neubraly nic
na velikosti ani energii. Ještě dlouho po osmdesátce
Se tento voják Kristův pokoušel ze Salvadoru, zapad-
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lého města v záÍoce Všech svatých, změnit běh svě-

ta a věnoval se vlastnímu literárnímu odkazu' Dvě

Stovky ých obšírnýchkázání uspořádal s pečlivos_

tí, která působí ažb\zarně, uvážíme-li, že podle jeho
vlastních apokalyptických výpočtů měl mesiášský Za-

halený (Encoberto) přijít a nastolit noý pořádek už

roku 1666. V Gregóriu de Matosovi naopak ztráta

postavení probudila bohémskou nevázanost a dávný

it to.' k literárnímu buřičství. Jeho Satiry na kolo-
é opravdu lyvěšovali na dveře
tzv. pasquins - paskúly či ha-

stará čeština pěkné označení

,,cedule zrádné".
u Vieirovi se v Pekl,e ráje rýu1e
jako figura rpravdě dionýská,
postupně stává metonyrnií pro

celé město, pro celý bahljský svět. S odchodem Gre-

platonické lásky Marie, obludnýJoáo Berco, v němž

se zchátralost snoubí s lakotou jako v pravé barokní
komedii.

Pekto rú'je je tak knihou , v niž se dílo jednoho vel-

kého básníLa (nebo jedné velké básnické tradice)

stává klíčem, konstrukce ži-

votajednoho neckonců, ro-

mán vskutku o z naší české

vázanost básníka a města ostatně s důvtipem sobě

vlastním upozorňuje i sama autorka' To, že v portu-

373



galském'titulu knihy chybí člen, totiž není dílem
opomenutí, podle Vieiry nejhoršího ze všech hří.

_chů. Název Boca d,o Infernolř přeložitjako 
"pekel-

Tí ú:o"' ale také jako 
"brána do pekei". Užijeme-

-li 
_tohoto spojení s členem mužslým, vfrde nám

pffzvisko, jež si Gregório de Matos oď současníků
vyďoužil svým jedovatým jazykem: 

"Gregório Pe_
kelná huba" neboli 

"Řehr i renon*ýu. Boca d,o In-
femo s členem ženským naproti tomú zjevně odka
zuje k městu Bahii, kde peklo rozvírato-wůj chřtán;
aby pohltilo wět'

Peklo núje je výpovědí o obou.
sárka Grauová
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